1 


B.A. 


அவ பன். 
ன்பளிப்பு 


சு 


ந்தராங்கி 


ஓர் தமிழ் நாடகம் 


3849 


சுகுணமனேகாம் எழுதிய 
வடுவூர் கே . துரைசாமி அய்யங்கார் , பி . ஏ . , 

இயற்றியது . 





|| 359 ) 


சைதாப்பேட்டை 
டி . ஏ . ராமய்யா, எம்.ஏ., எல்.டி. , அவர்களால் 

முன்னுரை எழுதப்பட்டிருக்கிறது . 


சென்னை , திருவல்லிக்கேணி 
எஸ் . ஜி . ஐயர் அண்டு கம்பெனியாரால் 

வெளியிடப்பட்டது . 


காபிரைட் ரிஜிஸ்டர்டு ) 


லை ருபா 1 . 


மகாட்ரோபாத்தியாய 
டாக்டர் . உ . வே . சாமிநாகையூர் 

நூல் நிலையம் , 
னை - 600090 . 


GE 


.82. Sana 


MAIRAS 


P. R 


KAMA IYAN AND CO . 


PRINTERS , 


1914 


COPYRIGHT TO THE AU 


OR . 


நூன்முகம் , 


தமிழ்மகள் நாவினிற் றவழ்பெரு மறிஞர் காள் ! 
கமைபுரிந் தருளுமின் கசடுகள் பலவுள் 
சுந்தராங் கிப்பெயர்ச் சந்தமிகு மிக்கதை 
சொந்தமாய்ச் செய்திலேன் சுவையினுக் கிருக்கையாய்ப் 
புகழ்மாது பணியப் பூமாதின் வதனமாய்ச் 
சகமெலா மிறைஞ்சிடத் தகலினுக் கன்னையாய்த் 
தன மாது மகிழ்வுடன் தாண்டவம் புரிந்திட 
மனதினுக் கணிதரும் வாணியின் வாசமா 
யோங்கிய வணிநக ருலசோ ரேத்திடு 
மாங்கில மதனி லமலன தருளால் 
வந்துதித் தோனாம் வரகவி யியற்கை 
யந்தமும் வாய்மையு மாடிபோற் காட்டுவோன் 
கம்பரு மின்புறுங் கலி தரும் ஷேக்ஸ்பியர் 
சிம்பலி னென்பதாஞ் சிறியதோர் நாடகஞ் 
சிதைவிலாப் புகழுடன் செய்தன னன்னவன் 
கதையினைத் தழுவியே கலையிலாப் பேதையா 
னிதையிமிழ் தமிழினி லியற்றினேன் வசைபெற . 
இத்தகைச் செயலினை யியற்றிடத் தேவையா 
மெமத்தகைப் பெருமையு மில்லாத வீணன்யா 
னினிமைநிறை தமிழ்மாதின் மிசைபெருகு மாசையா 

மற் 
கனிவுடை மனத்தனாய்க் கடுகியான் வரைந்தனேன் 
முந்திய கதையினை முற்றிலுங் கொண்டிடா 
திந்தியற் கினிதாக வேன்றவரை மாற்றினேன் 
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மிகவெளிய நடைதனில் வினையமில் பனுவல்பல 
நகைபெறச் செய்துளேன் மவைபல விருப்பினும் 
குறைபல குழுமினும் பொறுத்திட லறிஞர் பொறை 
துறையிலேன் மதியிலேன் துணையிலேன் பிறிதிலேன் 
குழவிய ரியற்றிடுங் குறியமண் வீட்டினை 
வழியறி சிற்பியர் வசைமொழிந் திகழ்வரோ. 
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SAIDAPET , 
27- 4-14 . I 


K. DURAISWAMI.. 


FOREWORD 


“ GOOD 
OOD wine needs no bush , " says the master drama 

tist . The Tamil play before us , entitled Sunda 
rangi, needs no foreword at all , for it is really very good 
wine and can surely speak for itself and the author is a 
great Tamil scholar, having mastered Tholkappiam as 
well as all the old Sangam Literature. “ Yet to good wine 
they do use good bushes, " continues the immortal play 
wright . I would that I had good bushes to give ! But the 
fact is I have almost no bushes to give or lend , for I cannot 
pretend to have any extensive or intensive knowledge of 
the ancient Tamil Literature . But since I had the unique 
pleasure of hearing the play read to me by the author 
himself, I think I shall be failing in my dutyto the author 
as well as to the public , if I lrt go this opportunity without 
putting before the reader what I fee! I have to say . The 
stream of Tainil Literature has been stagnant for many 
centuries . There have been very many clever imitations , 
but very few original works . Far - fetched images and cold 
conventions have been reigning supreme, for those who 
have drunk deep at the old venerable fountains seldom , if 
ever , evince a taste for new springs , and more often than 
not look upon every departure , if not with disdain , at least 
with dislike. But signs are not wanting to show that very 
soon there will be a new era brighter we inay hope than 


any before. 


The lethargy of centuries seems to be breaking up . 
New ideas are spreading and new inarticulate soul throbs 
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may be heard by the watchful car . But though there is a 
sort of imaginative restlessness in the wr, we are still 
hesitating about expression . The scant courtesy generally 
shown to the vernaculars seems to delay in the coming of 
the New Age. But very soon the choice crust and will be 
made . It will before long be realised that though we may 
be brod up in a foreign language , we live and move in our 
vernacular The Englı - h themisrelves realised the fact some 
six centuries ago . They tried a form of Latin and chose 
English and Chaucer paved the way for Shakespeare. Our 
frieuds in the north have tued English and are giving it up 
for their vernacular. I am sure we are going to do the 
same . Who knows there inoy be at this very moment a 
Chaucer or , Rabindra Nath Tagore lispung in Tamil, 
· for the numbers come 

It is therefore mostly as a promise of what is to come 
that I hail this Sundurangi But at the same time I 
can assure the reader thit . Sundarangi can stand severe 
text by itself . Though it purports to be but a free transla 
tion of Shakespeare s . Cymbeline, it is much more than a 
free translation . Only the main incidents in the life of 
• Imogen could be followed . The characters, including 
Imogen after whom the play is named , had to be re -created 
in consonance with Indian ideas and sentiments. To have 
done this successfuly is no sinall achievement, especially 
when it is remeirbered that this is Mrliyengar s first 
venture in the literary field . The ideas and atmosphere 
are purely Indian , and the aroma is essentially the aroma 
of the land of Champak and Sirish flowers. Mr. Aiyengar 
has at his command both an easy and fluent prose style and 
a sweet and chaste poetic style There is one other feature 
about the work , which calls for special mention . It is 
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a flash , 


Mr. Aiyengar s firm belief, and firmer is mine, that the 
spirit of the Tamil drama is not fully brought out unless 
suitable songs are introduced It is well known , too , that 
the shades of difference among the different ragams indi 
cate shares of difference in ideas and feelings and that each 
ragain has an individuality which tells , as if in 
Numerous songs in addition to verses have therefore been 
introduced in Sundaranji and the tunes selected are 
mostly apt and well known tunes. All the objectionable 
features of the ordinary Tavnil dramas are conspicuous hy 
their absence and I feel that this book can safely be placed 
in the hands of young and old , of both sexes . “ Sundurangi 
should prove specially useful to the student population who 
are now asking for bread , but are given stones . 
flow of the conversational style, the natural sweetness of 
the verses , the elevated moral sentiment and the refined 
taste should surely recommend themselves to even a casual 
reader . Moreover , “ Sundrangi inay be in a sense looked 
upon as a type of what future Tannil drama ought to be , 
And as such I have no hesitation whatsoever to press 
forward Mr. Aiyengar s claims to the praise and encourage 
ment of the enlightened readers . 


The easy 


SAIDAPET, 
27th April , 1914 . 


T. A. RAMAIYA . 


அபிதானவிளக்கம் . 


} பிரதாபசிம்ம அரசனது புத்திரர் 


பிரதாபசிம்மன் 

மாளவதேசத்தரசன் . 
சுந்தரன் 
சந்திரன் 
ஜெயபாலன் 

பிரதாபசிம்மனது இரண்டாவது மனை 

வியின் அண்ணன் 
அனுமந்தன் 
குணசேகரன் 

ஜெயபாலனுடைய தோழர்கள் 
கருணாகரன் 

நகரத்தினர் 
தனபாலன் 
மதிவதனன் 

மாளவதேசத்திலிருந்த சூரசேனனென் 

னும் போர் வீரனது மகன் . சுந்த 
ராங்கியின் தோழன் , அரசனால் 

வளர்க்கப்பட்டவன் 
நரசிம்மவீரன் 

பிரதாபசிமமனால் நகரைவிட்டு விலக்கப் 

பட்ட ஓர் போர்வீரன் 
புருஷோத்தமன் மதிவதனனுடைய சேவகன் . 
பராக்கிர 

கலிங்கதேசத்துச் சேனாதிபதி 
சூரசேனன் 

கலிங்கரேதேசத்திலோர் பிரபு 
வாசுதேவன் 

மாளவதேசத்து அரண்மனை வைத்தி 

யன் 
பலராமன் 

கலிங்கதேசத்தான் . மதிவ தனனுடைய 

நண்பன் 
சுந்தராங்கி 

மாளவதேசத்தரசனது மூத்த மனைவி 

யின் வயிற்றிலுதித்த புத்திரி 
சாசாங்கி மாளவரேதேசத்தரசனது 

இரண்டாவது 

மனைவி 
பத்மாவதி 

சுந்தராங்கியின் தாதி 
மோககன 

சரசாங்கியின் தாதி . இன்னும் மற்றவர் 
டம் : - மாளவதேசம் , கலிங்கதேசம் . 


பமபா 


பிழை திருத்தம் . 


திருத்தப்படவேண்டிய 


பக்கம். 


வரி . 


பிழை . 


விதம் . 


நீக்க 


1 (5 இராகம் - மாஞ்சி 

தாளம் 
என்று 

மேலே 
சேர்க்க 
2 1.) சாணங்கள் 

அனுபல்லவி 
22 

சாணம் 

என்பதை மேல் 

சேர்கக 
20 

| 
2) 2 

24 3 
3 2 ) கயல்வழி 

கயல்விழி 
19 ! கொள்ளைக்கொண்ட கொள்ளை கொண்ட 
5 மன திணை 

மனதினை 
20 காதலித்தனனெனில் 

காதலித்தனளெனில் 
13 11 தாயாரை 

தாயரை 
14 7 ஏமசதி 

| தேமஸதில்யமதி 
15 5 டருருந்தி 

இடாருந்தி 
23 26 

துனைவன் 
28 ] | யீடரினுல் 

யிடரினில் 
45 27 கணவாய் 

கனவாய் 
60 19 அண்பாலொன்று 

அன்பாலொன்று 
74 17 | நிகர் 

நிகர் 
76 உனது 

எனது 
80 

ஒரு வி 

ஒருவியொரு 
23 முற்றுப்புள்ளியை 
17 

பவனம் 
81 24 கிழோர் 
84 4 நவையுளதெனவேதரி நவையுளதெனவேதேரி 
86 22 ) இருக்கின்றது 

இருக்கின்றன 


துணைவன் 


லாரு 


நீகக 


பவளம் 


கீழோர் 


xii 


பக்கம். 


வரி . 


பிழை 


திருத்தப்பட வேண்டிய 

விதம் . 
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89 1 மதவதனன் 

மதிவதனன் 
91 14. அனுப்பிடலாம் 

அனுப்பிவிடலாம் 
24 9 காசி என்னும் மொழி யை நீக்க 

17 வது வரிமுதல் 95 ம் பக்கம் 15 வது வரி வரை 

J ல் நக்க 
122 5 மறைப்பேனென | மறப்பேனென 
125 னின்றி 

னின்று 
134 13 லெமனோடு 

லெமனேடு 
153 மரத்கைப்போல 

மரம் 
156 தெரிவிப்பாயாடா 

தெரிவிப்பாயடா 
இவ்வாறு 

வாறு 
167 7 கொணர்ந்தும் 

கொணர்ந்ததும் , 
168 24 கேட்டுமாயின் 

கேட்குமாயின் 
26 எந்தல் 

ஏந்தல் 
176 | 1 மனிவ தன 

மதிவ 

வசன 
177 + முற்றுப்புள்ளியை 
181 1 ] 

யிருளாளாகும் 

யிருளாயின 
205 1 / தறைந்தது 

துறந்தது 
210 10 இவர்கள் 

இவைகள் 
215 16 மிடைரை 

மிடரை 
216 6 

கொண்டிருக் 
223 15 நின்ற வரிலொருவனே நின்றவரிலொருவனே . 
228 15 கலசமிட்டலலைக்குங் கலக மிட்ட லைக்குது 
2-17 9 னவனுடள் 

னவனுடன் 
250 

சஞ்சீவியொன்று சஞ்சீவியென்று 


17 :) 


கொண்டி 


ஓம் சுபம் : 


சுந்தராங் கி 
( ஓர் தமிழ் நாடகம் ) 


திருமால் துதி 
( வெண்ணிலாவே யென்ற வர்ணமெட்டு ) 

பல்லவி 
கண்ணா கருங் கொண்டல் வண்ணா 
தண்ணளி புரியா தென்னோ 

அனுபல்லவி 
எண்ணிலவா மின்னா துன்னும் 
மண்ணுலகின் பற்றொழிய 


( க ) 


(க) 


சரணம் 


னா 


(க) 


( 1 ) நோக்கினுந் தெரியா யெந்தை 
வாக்கினு மமையாய் விந்தை 
திக்கு நின்னை யன்றி யென்கே 
குக் கலாங்கடையேனுக்கு 
(2 ) வித்தையில்லேன் புத்தியில்லே 

னெத்தகைச் சிறப்புமில்லே 
னத்தனே யிப்பேதை யாற்றும் 
பத்திகொள் பரமமூர்த்தி 
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சுத்தராங்கி 


(க) 


விநாயகர் துதி 
( குருலேக எடு வண்டி ) 

பல்லவி 
கரிவதன விரி ஜோதி 
கணபதி நின் கழல் துணையே 

( 
அனுபல்லவி 
கருதரிய திறனிறையுங் 
கண்ணுதலின் காதலே 

( க ) 
சரணம் 
பரிதி முதலரிய யனாம் பண்ணவர்கள் பாவரிய 
வாதனருளைங் கரனே மண மலர் நின் திருவடியிற் 
சிரம்படியயான் பணிந்தேன் சிதைப்பாயிடை யூறுகளைக் 
கருணையுடனெழுந் தருளிக் காத்தருளிப் பேதையை ( கரி ) 

சரஸ்வதி ஸ்தோத்திரப் 


( சரஸ ஸாம தான) 

பல்லவி 
வருக தாமஸமா வாணி யென்னையருள 
வாணு தல் மணீ வனசபாரதி 

(வ ) 
சிரண்ங்கள் 
( 1 ) வாத மீப்பல - பேதைமையொழிய 

வல்கியோதையோடு கமலமீதிருந்து 
(2 ) பனுவலாட்டி நீ - பாலனையணுகி 

தனியழுவ மோங்கத தங்குயென் வயினே ( வரு ) 
( 3 ) தனி மனோகரி நீ , தேவிகலை ஞானி 
தரையிலொருபேதை - சனது பாவிழைந்து ( வரு ) 

( அது ) 

இராகம்-கல்யாணி 
பூரவாகினியே யன்னை புகழ்தரு மினிய பூவை 
நாரணனரிய சேய னயந்திடு புனிதை வாணி 
சீரணி தவளப் போதோ டோண வன்னம் நீங்கிப் 
பூரண கருணை தாங்கிப் புரிந்தருள் நடன நாவில் 
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தாகை விரி 


1 வது அங்கம் . 
1 வது சீன் (களம் ) - மாளவ தேசம் . அரண்மனையை 
படுத்த பூஞ்சோலை . 

நகரத்தினரிருவரின் சமபாஷணை . 
கருணாகரன் : - ( சாமி நீ வருவாயிப்போது ) 

ஆகாயிச்சோலை யழகை 

ஐயோ நானென்ன சொல்லுவேன் 
( 1 ) பாகென்னத் தேனென்னக் கோகிலங் கூவுளே 
பல்லாயிரங்கோடி மலர்மணந்தூவுதே . 

(ஆ ) 
( 2 ) ரே ததாடு -கின்ற பலமயில் 
துன்னிடத் துன்னிடத் துன்பமும் போகுதே . 

( ஆ ) 
நண்பா ! தனபாலா இன்று தென்றல் வெகு உல்லாச 
மாய் வீசுகின்றது . மிக்க இரமணீயமான இச்சோலையை விடுத் 
துச் செல்லற்கு எனக்கு மனமோலது . ஆதலின் இன்னம் 
சிறிது உலாவுவோம் . 
தனபாலன் : - நண்பா ! அப்படியே செய்வோம் . 
கருணாகரன்: ஆகா ! இசசோலையின் சிறப்பை எவ்வாறு 
வர்ணிப்பது ! 

( இராகம் - தோடி ) 
மயில்பல நடனமாடக் குயில்சில மகிழ்ந்துபாட . 
முயல்பல குழுமியோட முகைய விழ்மலர் நகைக்கக் 
கயல்வழி மடவோர்மையுண் கண்களாஞ் சுரும்பினங்கள் 

செயிரிலாமது வருந்திச் செருக்கிரீங்காரஞ் செய்ய . 
எல்ற வண்ணம் இவ்வனத்திலுள்ள ஒவ்வொரு பொரு 
ளும் எத்தகைய சுரு சுருப்பையும் , பேரானந்தத்தையும் 
புலப் படுத்துகின்றது ! 

செருக்கி = கருவங்கொண்டு செயிர் = குற்றம் 
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தனபாலன் : - நண்பா -- 

--விலங்குகள் , பறவைகள் , புட்பங்கள் 
முதலிய அற்பமான உயிர்கள் யாவும் இவ்வாறு குதூகல 
த்தைப் புலப்படுத்த நமது தேசத்து மனிதர் மாத்திரம் 
துன்பக் கடலிலாழ்ந்திருக்கக் காரணமென்ன ?இந்நகரத் 
கல்யாரைக் காணினும் மிக்கவிசனக் குறியுட 

ன் தோன் 
றுகின்றனர் . ஈகரத்தின மட்டோ? இத்தேசத் தபசனும் 
அவனைச சார்தோரும் அவ்வாறு காணப்படுகின்ற 
னரே க 
ர காரண 

பெ 

பன்ன ? 
கருணாகரன் : - " ஆகா ! கேயா ! நீ இருக்காததிற்றனிருக்கின்ற 

னையோ ? அன்றி நித்திரையில் நடப்பவன் போல உணர் 
வின்றித் திரிகின்றனையோ ? யாவருமறிந்த இவ்வற்ப 
விஷயத்தை நீயுணரா திருத்தல் பெரும் விந்தையாயு 
வ.து. நமது அரசன் பிரகாபசிம்மனது ஒர் தனிச செல் 
வியும் அவனுக்குப் பின்னர் இததேசத்தின் அரசியா 
க ! ) குரியவன TM அழகிற் சிறந்த சுந்தராங்கி யென் 
போங்கை ,ஈப்பதாய்க் கேழ்விப் பட்டிருக்கின்ற 

னையோ ? இல்லையோ ? 
தபைாலன் : ஆபார் அதை அ . ) வேன் . அவளது அன்னை 
பாண்ணுலகை 

விண்ணுலகேகிய 
நமது முதிய அரசன் சரசரயென்னபோடாாகை 

L திருப்பகையு பறிவேன் . 
சருணாகரன் : - -அடபடியா ! மெத்த நன் 

அரசன 
காங்கியைத் தனது இரண்டாங் காத 

1 கலியின் அண் 
* னை ஜப்பானுக்கு மனப் புரிவிக்கக் கருதியிருக் 
கின்ன் 

ராங்கயே வெனின் இயாணத்திற 
கிபயாது ? புருஷனைத் தனக்கு நாயகனாக 
வாததுக் கொண்டு , அவனையே மணப்பதாய் ஒரே 
தாய்க கூ , அகின் னள் . இவளால் விரும்பப் பட்டவன் 


விடுத்து 


பின்னர் , 


சுத 


fr J ரா 


மன் 


சுத்தராங்கி 
மிகக எளியோ னேயாயினும் அவளுக்குத் தக்க காத 
லனே ! இவனுக்கு மதரசன் நகரத்தைவிடுத் தோடிப் 
போமாறு கட்டளை யீந்து தனது புதல்வியைச சிறைச 
சாலையிற் புகுகதி விட்டனன் . இதன் பொருட்டே 
நகரத்தினர் யாவரும வியா கலப்படுவதாய வெளித் 
தோற்றத்திற்கு மாததிரம நடிக்கின்றனா. எனினும் 
இவ்விஷயத்தில் நமதரசன் ஒருவனே உண்மையில் 
பனம் நொந்து விசனக் கடலிலாழ்க திருப்பவனென 

தினைக்கின்றேன் . 
தனபாலன் :-( ஆ சரியத்துடன் ) ஆ.கா அப்படியா ! அர 

சனையொழிந்த பற்றை யோா வருந்த வில்லையா ? 
கருணாகரன் : - " இம்பணத்தை பெபடியாயினும் நிறை 

வேற்ற வேண்டு மென அவாக்கொண்ட மன்னனின் 
இளம்பத்தினியும் அவளுக்கு முன் பிறந்தோனான 
ஜெயபாலனும் அரசனுக்க நிகமாய்த் துயரிலாழ்க திருக் 
ன்றனா . மற்றையோர் அனைவரும் அரசனது திருப் 
தியின் பொருட்டு வருந்துவதாய் நடிக்கின்றனரே 

(பன்றி மன நிற்குள் சாதோஷமே 
தனபாலன் : 

அதன் காரண மென்ன ? " 
கருணாகரன் : நண்பா உரைக்கின் றேன் கேட்பாய் . 

அகவல் 
( இராகம்- கல்யாணி ) 


சுந்தராங்கிப்பெய ரந்தமிகு நாரியை 
மனக்கவிரும்பியகு ணமிலா மைத்துனன் 
ஜெயபால னென்பான் பயனிலாத் தூர்த்த 
னணியிலான் கலையிலான் மணமிலான் நிலையிலா 
னாதலின் கல்வி நிறை கோதையாம் செல்வியை 
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மனைவியாய்க் கோடற்குத் தினை யுந் தகாதவன் 
மங்கையாம் அழகியின் சங்கையை வென்றவன் 
மற்றவனோவெனிற் குற்றமில் குணத்தினன் 
வி ததையிற் சூரியன் புத்தியிற் பிரகஸ்பதி 
பேரழகு தன்னிலோ மாரவே ளென்னலாம் 
வெஞ்சமா தனிலோ வஞ்சா த 

தியமா 
முற்றார்க்கும் பற்றார்க்கு முற்று மினியனே 
யவனியின் முழுதிலுமிவனைாசிறிதேனு 
மொப்பவரென்ன யாம் செப்பிடப் பிறரிலர் 
நிகரிலானாதலின் நகரைத்து றந்தனன் . 

ஆகா ! தனபாலா ! கமலனனது புதல்வி சுதராங்கி 
கலைாடாகையை பொத்து ஆயா ககல்வி முதிர்ச்சி முதலிய 
வற் ைகொண்டவன் . அழகிய !!! டெட் நிகரம் 
வௌ 

இததகைய " க மின்னளாணக்க விருமயிய 
வோகளது மைத்துனன் ஜெய்பாலனோ வெனின் கல்விமுத 
லிய நரியல்பு மற்ற வீணன் . தீயகுணங்களையுடைய தூர்த் 
தன் . துஷ்டர்களின் 

நேசன் . ஆதலின் இலக்குமியை 
நிகர்க்க இவ்வழகிக்கு இவன் தகுந்த காதலனன்று . 
துப னதைக் 

கொள்ளைக்கொ மதிவதனனென் னுங்கா 
ளையோ ஒப்பற்ற சீலன் , வித்தை , புத்தி , பராக்கிரமம் , சுந்த 
ரம் , அனபு , தயை , ஈறகுல 

நல் லொழுக்கம் முதலி பவை 
நிறையப் பெற்ற உத்தமன் . இப்புவி முற்று தேடினும் 
இவனை யொப்பவரைக்காண்பது ஏலாக்காரியம் . ஆகா ! 
இவன் இத்தகைய மேம்பாட்டையுடையவனா யிருத்தலின் 
நகரைவிட்டு விலக்கப்பட்டனன் . 
தனபாலன் : அப்படியா அவன் அத்தகைய சிறப்பி 


வள 


பண்பு 
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அந்தம் = 

= அழகு அணி = அழகு கோடற்கு = கொள்ளுதற்கு 
தினையும் = சிறிதும் சங்கை = மனது சீயம் = சிங்கம் . 
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கருணாகரன் : - ாண்ட அவனது ரெபபை மற்றும் விரி 

வாய்க் கூறுதற்கு யான் வல்லமையாரை பேனல்லேன் . 
யான் உரைத்தது குரைவாய் கூறியதாமேடான்றிச 

சரியாய் விவரிக்கதாகாது . 
தனபாலன் : 

அ 114 IT 

அவன - 
வாப முதலி. வரை அறிவையோ ? 
கருணாகரன் : - இவனைபபாறிய விவரங்களை முற்றும் யான் 
அறியேனாயினும் தெரியரைபி.ல் உரைக்கின்றேன் . 

இபாகம் - தோடி 


ஆகா 


பிப்பு, 


இந்நகர் தன்னை யாளும் மன்னன் ற ைந நாளில் 
வெந்திடாத்தானை நா தன் வீரனாம் சூரசேனன் 
முந்நீராற் சூழப்பெற்ற- மொய்ம்புடைத் தேயத்தாரைச் 
செந்நீரில் மூழ்குவித்துச் செகுத் தனன் கோவிற்காக . 
சூரசேனனென்ற இவனது 

தந்தை , இவ்வரசனின் 
பிதாவிருந்த காலந் திய சேனாபெதி . இரசேனாதிபதி தனத 
ரசனுக்காகத் தன்னுயிரையும் மதியாது பற்பல தேசங்க 
ளின் மீது படை 

டயெடுத்துப் பகைவரை வென்று மிக்கப்புகழ் 
பெற்றிருந்தனன் , 

( இராகம் - கானடா ) 


அத்தகையனீகர் நாதன் புத்திர ரிருவர் பின்னர்ச் 
சத்துவமுடனே தோன்றிச் சமரிடு குந்தலர் முன் 
கத்தியு மத்தமாகக் கடுகினர் களத்தில் மாண்டா 
ரத்தனோ கொற்றங்கொண்டு மடங்கோணாத்துயரால்வீந்தான் . 

செந்நீர் = இரத்தம் செகுத்தல் = கொல்லுதல் வெந்திடல் = 
முதுகுகாட்டு தல் தானை = சேனை . 

அனீகர் = வீரர் கொற்றம் = வெற்றி வீந்தான் = இறந்தான் . 
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சுந்தராங்கி 


அவ்வரசனிறந்தபின் இப்போதிய வேந்தனான பிரதாப 
சிம்மன் சிம்பாசன மேறக் குரு தலதேசத்தினர் பெருஞ்சேனை 
களுடன் எதிர்த்தனர் , சூரசேன னென்ற இச்சேனாதிபதி 
மிக்க வயதில் முதிர்ந்தவனாயினும் வெகு பராக்கிரமத்தைப் 
புலப்படுத்திப்போர் செய்து அவரைத் துரத்தினன் . இச் 
சேனாதிபதியின் புதல்வரிருவரும் அப்போரில் வாளுங்கையு 
மாய்ச் சண்டைசெய்து மாண்டனர் . வெற்றி பெற்ற 
சேனன் இதைக் கேழ்வியுற்றுத் தீராப்பெரும் விசனத்திற் 
கிரையாய்க் கடைசியிலிறாதனன் . 

( இராகம்-- எதுகுலகாம்போதி ) 


சுர 


சூலுடனிருந்த சூ . சேன னதினியயில்லாள் 
சீலனாம் மகவை யீந்து சென்றனளுடனே யும்பர் 
சாலவு 

மிடரி லாழ்ந்த சக்கிரி சதனந்தாங்கிப் 
பாலனை வளர்த்தான் பேணிப் பரிவுடன் பெயரு மீந்தான் . 

இசசேனாதிபதியின் மனைவி அவ்வமயத்தில் கர்ப்பிணி 
யாயிருந்து அதற்கு இரண்டு மாதங்களுக்குப் பின்னர் ஓர் 
ஆண் குழந்தையை விந்துவிட்டு விண்ணுல கேகினள் . அன் 
னை தநதை முதலியோரை யிழந்த யிக்குழந்தையின் மீது 
அன்புகொண்ட அரசன அதை எடுததுத் தனது அரண்ம 
னையில் வளர்த்தனன் . இவனது முகக்கார் தியின் விசே 
ஷத்தைக் கண்ட பிரதாப சிம்மன் இவனுக்கு மதிவதன 
னெனப் பெயரிட்டு அவனை ஆழ்ந்த அபிமானத்துடன் வளர் 
த்து வித்தைகள் அனைத்திலும் பயிற்றினன் . 


உம்பர் = மேலுலகம் 


சக்கிரி = அரசன் 


சூல் = கர்ப்பம் 
சதனம் = அரண்மனை . 
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( இராகம் --மோகனம் ) 


குதலையுங் குமரவேளாய் மதித்திடுஞ்சிறுவனாகித் 
7திபெறக்கலைகளோதித்துன்னுவோர்க்கினியனாகி 
மதியுடை மனத்தனாகி மாண்புடைக் குணத்தனா 
வதிந்தனன் சுந்தராங்கி மனதிணைக் கவர்ந்தான் முற்றும் . 
இவன் எவ்வாறு வளர்ந்தனன் ? 
" மகன்றந்தைக் காற்று முதவி யிவன் றந்தை 
என்னோன்றான் கொல்லென்னுஞ் சொல் 
என ஆன்றோர் கூறி யிருக்கின்றன ரன்றே ! 

ஒருவனை நோக்கி இத்தகைய உந்தமனைப் பெற இவ 
னது தநதை என்ன தவம் புரிந் தனனோ வெனப் பிறர் கூறு 
வதே மகன் தகபபலுக்குச செய்யும் பேருதவி . மதிவதனன் 
வயது முதிர முதிர இட மூதுரையை உண்மையாக்கினன் . 
சிறாத பராக்கிரமசாலியாய் யாவராலும் புகழப்பட்டும் , 
அன்புடன் அபிமானிக்கப் பட்டும் , நற்குணங்களுக்கே யிருப் 
பிடமாய்சசிறுவர் யாவரும் இவனைபபாாதது நலலொழுக்கம் 
முதலிய வற்றைக் கறுக்கொள்வதற்குரிய வோர் 
ட சுமாயினான் . வித்தை முதலிய வற்றிற சிறந்த அரச 
புத்திரியே இவனது மேம்பாடுகளைக் கண்டு இவன் மீது 
காதலித்தன னெனில் இவனது அருமை பெருமைகளை 
விரித்தலுக் தேவையோ ! ” 
தனபாலன் : - " அப்படியா ! மெத்த சந்தோஷம் ! நீ கூறு 

வதினின்றே அவன் மீது எனக்கோர் வித அபிமான 
முண்டாகின்றது . நண்பா ! சுந்தராங்கியைத் தவிர 
அரசனுக்கு வேறு புதல்வ ரில்லையோ ? " 
* குதலை = குழந்தை மாண்பு = பெருமை . 


சட் 


ன ! , 


لرو37 
ورلد 


من 
الانهدینی،في(03را، 
کرات 


100 ) 


daluilt / 
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சுந்தராங்கி 
கருணாகரன்- இப்பொழுது இவளைத் தர வேறு சந்ததி 
யிலது . அவலுக்கு இரண்டு ஆண் குழந்தைகளின் 

ருந்த 
முத கவன் மூன்று வயத.- நவனாயும், மற்ற 
என் கொ ... வி பிலுங் குரவி பாயும் இருக்கையில் 
இருவரையுா வரே இரா ஈ.சியமாய்க் 

களவாடிச 
சென்றுவிட்டனா. இதுவரையில் அவர்கள் சென்ற 

விடக்கை அறிக்கோயில் " 
கனபாலன் - எல்லாம் நிகழ். 17 நெடிய காலபாயிற்றோ? 
கரு நகாம்.---- இப்போ ைஈக்கு சறோக்குடை இருபது 

ருஷப்களிருக்கலா 
தனடாமன் -- (-) 3 INாய் ) “ ஆகா ! இதென்ன விநதை ! 

விட்டனராம் . 
இருபது வருஷங்களாயிற்றாம் . காவலரின் எசசரிக் 
கையே எசசரிகள் ஆகா - கா இதுவரையில் 

அவ 
ரைக்காண ஒருவரும் முயலவில்லையா ! இது பெரிதும் 

ஆசசரியமே ! 
கருணாகரன் - நாம் வியப்படையினும் 

வியக்காவிடினும் 
அவ்வாறு நிகழ்ந்தது உண்மையே . 
தனபாலன்- யான் உண்மையென்றே நம்புகினறேன 
கருணாகரன்- . நிலலு நிலலு ! அதோ அரசன் மனைவியும் 

சாதராங்கியும் வருகின்றனா. நாம் அப்பாலேகிவிடு 
வோம் . 

( சென்று விடுதல்) 
2 - வது சீன் - அச்சோலையில் சுந்தராங்கி மனம் வருந்திக் 

கொண்டு வருதல் - சரசாங்கியும் கூடவருதல் . 
சுந்தராங்கி 

( அச்சமொரே லாகிஸே ) 
அன்னங்களே யேனோநீர் பாவியேனை மேவுரீர் 
மேவுரீர்நே யரே தாவுரீர் 


கரை 
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( அ ) 
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ஆகா 


சுந்தராங்கி 


மது செல் 


( 1 ) இன்றோடுநீவி - ரெந்தனைக் ராணீர் 
என தாவி - யனையோரே - மனநோகுதே 

( அ ) 
( 2 ) கிள்ளைகளே நீர் - 

-துள்ளுவதேனோ 
இனியானுந் தனியானே னினியோர்களே 

( அ ) 
சரசாங்கி --- 

( இராகம் - கானடா ) 
செல்வியே கல்விமிககர் செயிரிலா யினியகோதாய் 
இல்லி தமொளிரு மெந்தன் விலையிலா மணியே பேதாய் 
தல்லி நீ யழுது விம்மித் தயங்கிடிற் பொறுத்தற்பாற்றோ 
வல்லையி லிடரையாற்றி வருந்தலை யொழிப்பாய் பாவாய் . 

என கரிய கண்மணி ! 
வர் செல்வியா வருந்துக்கலக்காதாய்மா எவ்வாறு 
சகிப்பர் ! மற்றையோரினும் மிக்க மேம்பட்ட விலை 
மதிப்பற்ற மாணிக்கமாகிய நீ விசளிபாதைக் கண்ட 
நினது பகைவரும் பொறுப்பரோ ! இனி வருந்தவேண் 
டாம பெண்மணி ! 

( ஆரண்யத்தில் ஓரரசன் என்ற மெட்டு ) 
( 1 ) வேதனையால் வாடும் ேநன் கோபாய் பெண்மணீ 

விரைவிவதை விடுத்திடுவாய் வேண்டினே னை 
(2 ) மன்னனுன்னைச் சிறையிலிடப் பணித்தானாயினும் 

மகிழ்வுடன் யான் பலநலன்கள் புரிகுவேன் பாவாய் 
( 3 ) காவலர்கள் சாவிகளை நின்பாலீவரே 

கவலாமல் நினைத்தாங்கு களித்தியங்குவாய் . ( வேதனை ) 
என தரியப் பு . கல்வி சுந்தராங்கி ! அரசன் நின்னைச் 
சிறைபுகுத்துமாறு கட்டளை யீந்திருக்கின்றனனாயினும் 

செயிர் = குற்றம் இல்லிதம் = அழகு ஒளிரும் = பிரகாசிக்கும் 
வல்லை = விரைவில் 

* நினைத்தாங்கு = நினைத்தவாறு 
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சுந்தராங்கி 


வனோ 


காவலர் 


நினது 


நின்னைத் துன்பு றுபாறு யான் விடுவேனே 

அ தப்புரத்தருகிலும் வராதிருக்குமாறும் ,, 
திரவுகோல்களை நின்பாற் கொடுத்துவிடுமாறும் உத்திர 
வளித் திருக்கின்றேன் . நீ ஒரிடத்திலேயே அடைபட் 
டிராது நினைத்தவண்ணம் செல்லலாம் . இன்னம் நினக் 
குத் தேவையான உதவியையும் புரியத் தயாராய் 

இருக்கின்பேன் . 
சுந்தராங்கி : -- 

( இராகம் - தோடி .) 
" சிதை வகல் காதற்றாயைத தந்தையைக் குருவைத் தெய்வப் 
பதவி யந்தணரை யாலைப் பாலரைப் பாவைமாரை 
வதைபுரிகு நற்குமுண்டா மாற்றலா மாற்றன் மாயா 
வுதவி கொன்றாற் கென்றேனு மொழிக்கலா முபாயமுண்டோ 
என்றவாறு , அன்னை , தாகை , குரு , தெய்வம் , அந்த 
ணா , பசு , பாலர் , பெண்கள் முதலியோரைக் கொன் 
றவாக்கும் அத்தகைய கொடிய பாவத்தை விலக்குதற் 
குரிய மார்க்கமுளது . பிறா செய்த நன்றியை மாப்ப 
தனாலுண்டாகும் பாவத்தைப் போக்காகு யாதொரு 
வழியுமிலதென ஆன்சே கூறுகின்றன என்றோ. நிறக,, 

( இராகம் 

கானடா . 
செய்யாது பிறர் செய்க பேருதவி யின்னலா 
லுய்யாது யங்குகையி லுண்ணெகிழ்ந் துதவலுங் 
கைம்மாறு கருதாது கடனென்று வுதலும் 
வையமொடு வேலைக்கும் வானுக்கு மிக்கவே . 
பிறர் நமக்கு யாதொரு உதவியும் செய்யாதிருக்கை 
யில் அவருக்கு நாம் உதவி புரிதலும் , ஆபத்து 

வேளை 
உய்யாது = பிழையாவாறு , உயங்குதல் = மனந்தளர்தல் , வேலை 
= கடல். 


சுந்தராங்கி 
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யில் ஒருவருக்கு உதவிபுரிதலும் , ஒருவரிடத்திற் பிர 
திப் பிரயோசனத்தை எதிர் பாராமல் நாம் அவருக்கு 
உதவிபுரிதலும் ஒப்பற்ற அரிய பெரிய விஷயங்களன் 
றோ. ஆதலின் என தரிய அன்னை ! என் விஷயத்தில் 
நீங்கள் புரியும் இத்தகைய உதவிகளுக்கு யான் எவ் 
வாறு கைம்மாறியற்ற வல் லேனாவேன் . எனதாவி யுள் 
ளளவும் இதன்பொருட்டு நன்றி பாராட்டலே அதற் 

குரிய செயலன்றி வேறிலது . 
சரசாங்கி- ( பூரிப்புடன் ) 

( இசாகம் -- மோகனம் .) 
தரணியில் வதியுமாற்றாந் தாயாரைப் போலயானு 
மரியநற் புதல்விநின்னை யலக்கணிற் புகுத்தேன் தேற்றம் 
வரம்மதி வதனனுன்னைப் பிரியுமுன் விடைகொள் மாறே 
யாசிநின் பாங்கர் துன்ன வனுமதி யீந்தேனன்றோ 
கண்மணி சாதராக்சி ! இப்புவியில் தகப்பனுக்கு இர 

மனைவி வருவளேல அவன் இறந்துபோன 
முதல் மனைவியின் செல்வா செல்வி110 ர மிககத் துன் 
புறுத்துதல இயல்பன்றோ. அவனிளங் காதலியின் 
மையனிடாய்தது அவளது கலைய உபதேசத்திற் 
சசெவி கொடுத்து கக பலா -சசிறுவா சிறுமி 
யரைப புறக்கணித்து வெபதது வருதகலும் நிக 
கின்றதன்றோ . யான் உன் விஷயத்தில் சிறிதும் அவ 
வாறு புரியாது சதா சாாவதா உனது 

ன திற கருதியவளாயிருக்கின் போன . ஆகா ! அதோ 
! திவதவன் லந்தனன் . அவன் நின்னை விடுத்துப் 
பிரியுமுன்னா அவனுடன் ஓர் முறை உரையாட வேண் 
டுமென நீ விரும்பியவாறு யான் அனுமதி யீந்ததை 
அலக்கண் = துன்பம் , பாங்கர் == சமீபம் ; துன்ன =- கிட்ட . 


ண்டாம் 


நன்மையையே 
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நமதரசனறிவ ? னல் என்னைக் கொலைஞர் வாளுக்கிரை 
யாக்குவனன் . எனதரிய பங்தராதி ! அவனு 
டடன் விரைவில் சம்பாஷணை புரி , நா அவனுக்கு விடை 
யீவாய் 

( மதிவதனன் வருதல் ) 
மதிவதனன் - ( சரசாங்கிபை வணங்கி ) 

( சரஸ்வதி ஏ மசதி ) 

பல்லவி . 
பொன்னடி பணிந்தேன் யான் - அன்னையே நின் ( பொ ) 

அநுபல்லவி , 
இந்நகர் தன்னையாள் மன்னவன் தேவியே 
கன்னியர் நாயகமே -பணிவுடன் 

( பொ ) 


சாணம் . 


மகிபனோ வென்மீது மாறாச்சினத்தனாய் 
நகரைவிட் டேகெனப் புகன்றன னுறுதியாய் 
ஏகுமுன் யான்சுந்த- ராங்கியை நோக்கிட 
ஏவினீ ரெழுமன்பால் அரசியே 

( பொ ) 
சிறந்த அரபியே ! 

என தெளிய வந்தனம தாழ்மை 
யுடன் தந்தனன் . எனது இளம்பிராயத்தில் பெற் 
றோரை யிழந்த வென்னை நீங்கள் அரசியாய் வந்த 
முதல் அன்னையிலும் அதிக அன்புடன் ஆதரித்துக் 
காப்பாற்றி வா , நீர்கள் . -ரசன் மன்மீது ெ காண்ட 
அடங்காச சினத்தினார் என்னை அக்கணமே 
ட்டே குமாறு கட்டளையிட்டிருந்தும் என துயிரனைய 
பழி சுந்தராங்கியை யான் 

இம் முறை 

காண்பது 
உங்களது பேரபிமானத நன் பயனல்லவோ ? உங்க 
வது அன்பிற்கு இவ்வேழை எவ்வாறு நன்றி பாராட் 
டபபோகின்றேன் . 


நகரை 


. 


கா 


சு 
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3849. 


துப் பிரியா 


சரசாங்கி 

( இராகம் - தோடி .) 
சந்திரவதனா வுந்தன் றலைவிதி யென்னோ வந்தோ ! 
நொந்தனன் யானே மிக்க நுகலொணாத் துயரிலாழ்ந்து 
சொந்தமாய் நினைத்த சுந்தராங்கியைத் துறந்து நீங்கிச் 
சந்தத மிடருருந்திச் சகித்தலு மெளிதோ ஐயோ ! 
ஆ .47 ! மதிவதனா ! நீயும் சுந்தராங்கியும் உடலும் 
உயிருமென ஓர் கணமேலும் ஒருவரையொருவர் விடுத் 

து அன்றிற பறவைகளையொப்ப இன்பும் 
றிருந்தீர்கள் . ஐயோ ! என்ன உந்தன் தலைவிதியின் 
கொடுமை ! இத்தகைய இனிய மங்கையைப் பிரிந்து 
தூரதேசத்தில் நினதாயுட கால முழுதையும் விசனக் 
கடலிலாழ்ந்து கழிகதல் எவ்வளவு கடினம் ! ஐயோ ! 
உனது சந்திரவதனத்தைக் காண என் 

யுருகுகின்ற தே . என் செய்வேன் ? 
மதிவதனன் 

முதிர் தரு தவமுடை முனிவராயினும் 
துவரு 

திருவொடு பொலிவராயினும் 
மதியின ராயினும் வலிய ராயினும் 

விதியினை யாவரேவெல்லு நீராமையார் , 
அன்னை ! முதிர்கக தபசியராயினும் , ஒப்பற்ற செல் 
வதகை யுடையோராயினும் புத்தியில் அதிமேதாவி 
யராயினும் , அ திபலசாலிகளாயினும் , முன் ஜன்ம 
கருமத்தால் வரும் பயனை வராமல் தடுத்தற்கு வல்ல 
மையுடையராவரோ ! 

ஒருக்காலுமிலலை . 

வருவது 
வகதே தீரும் . 


மனது 


LIT கா 


பொ 


( நுகலொணா = சொல்லமுடியா ) 


திரு = செல்வம் 
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( இராகம் - சங்கராபரணம் ) 
அழுதாற் பயனென்ன நொந்தாற் பயனென்ன வாவதில்லை 
தொழுதாற் பயனென்ன நின்னையொருவர் சுடவுரைத்த 
பழுதாற் பயனென்ன நன்மையும் தீமையும் பங்கயத்தோ 
னெழுதாப்படி வருமோ சலியா திரென்னேழை நெஞ்சே 
என்று மேலோர் கூறியபடி யாவும் விதியின்வாறு 
நடக்கின்றது . அதைப்பற்றி நாம் அழுவதாலும் விச 

னியதினாலும் யாதொரு பயனுமில்லையன்றோ. 
சரசாங்கி 
( முகத்தைக் காட்டி திரேகம் என்னும் வர்ணமெட்டு ) 
( இராகம்- பைரவி . தாளம் - ரூபகம் . ) 

பல்லவி . 
மதிவதனா 

யினி - யதிகந் தாமதியாமல் 
மறைவதே - யனுகூலம் , 

அனுபல்லவி . 
அதிபனடங்காப் பெருங்கத்த தனா யிருக்கின்றான் 
ஆதலிற் பிறிதோரூர் - போதலே தீதின்று ( மதி ) 

சரணம் . 
மகிபன் கோபந்தணியு மமையத ரையாடி 
மகிழ்விததவன் மனதை மாற்ற முயலுகின்றேன் 
நகரைவிடுத்துச் சின்னாள் ஏகுவதே நன்ற 
அகத்தாலிதை யாராய்ந் தறிகுவாயுண்மையை ( மதி ) 
அடே மதிவகனா ! நமதரசன் இப்பொழுது உன்மீது 
அடங்கா பெருங் கோபதகைக் கொண்டவனாய் , 
அரவரென + றுகின் றனன் 

ஆழ்ந்து யோசனை 
புரிவையோ இவவமையத்தில் இராகரை விடுததேகு 
வதே ாலமோ உனக்குத தோன்றும் . 

அரசனது 
கோபம் தணியும் சமயத்தில் யான் அவனைக் களிப் 
பித்து உன் விஷயத்தைப்பற்றி உரையாடி இக்கட்டளை 


மன 
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யை 


மாற்றும்படி செய்கின்றேன் . மதிவகனா! நீ 
யாதொன்றுக்கும் அஞ்சவேண்டாம. ” 
மதிவதனன் - " சிறந்த அரசியே ! மெத்த நன்று ! யான் 

இன்றைக்கே இந்நகரை விட்ட டேகி விடுகின் றேன் . 
சரசாங்கி- ( சுந்தராங்கியை நோக்கி ) 

( இராகம் - மோகனம் . 
அரிவையே சுந்தராங்கி யரிய நின்றுணைவன் றன்னைப் 
பிரிவை யோவென்ன வெந்தன் சங்கையுமேங்குதையோ 
வரயனிங் கேகாமுன்ன ருரையாடி முடிப்பீர்யானு 
மரமத்திலுலவி மீள்வேன் விரைவினிற் றெரிவையாளே ! 
என தரிய செல்வி ! சுந்தாங்கி ! நின துயிர்த் தோழனை 
விடுத்து நீ பிரிய நேர்ந்ததே ! ஆகா ! பிரிந்த பின் 
நீ எவ்வாறு சகிப்பையோ வென யான மிக்க சஞ்சலப் 
படுகின்றேன் , நீங்களிருவரும் இனி ஒன்று கூடி வச 
னித்தல் கூடாடாதென அரசன் கண்டிப்பான கட்டளை 
யீந்திருப்பினும் உங்களது துர்ப்பாக்கிய நிலைமையைக் 
காண என் மனது பதைக்கின்றது . யான் இச்சோலை 
யிற் சிறிது உலாவி விட்டு வருகின்றேன் . அதற்குள் 
நீங்களிருவரும் சம்பாஷித்தற் குரியதை வசனித்து 
முடியுங்கள் . அரசன் வருமுன்னர் விரைவில் மதிவது 
னன் ஏகிவிடவேண்டும் . 

( சரசாங்கி சென்று விடுதல்) 
சுந்தராங்கி 

( இராகம் --தோடி ) 
இத்தகைக் கபடி நீலி யெத்தல மதிலுமில்லை 
யத்தனை மயக்கியெம்மை யலக்கணிற் புகுத்திப் பின்னர் 
தித்தித்த கற்கண்டின் மீது தேன்மாரி பொழிந்தா லென்ன 
வுத்தமிபோல நம்பாலுரை யாடுகின் 

றா ளன்பாய் , 
அரமம் = சோலை தெரிவை = பெண் 
அத்தன் = தகப்பன் . நம்பால் = நம்மிடத்தில் . 

2 


12 


18 


சுந்தராங்கி 


ஆகாகா ! என துயிரனைய ம , 

மதிவதனா ! இவளது வஞ்ச 
கமே வஞசகம் ! இவள் இவ்வரண்மனைக்கு வருவத 
ற்கு முன்னர் எனது தந்தை நம்மீது எத்தகைய அபி 
மானத்தைக் கொண்டு நம்மையோர் கணமேனும் 
த்துப் பிரியா திருந்தனரே ! இவளது தலையணை மந்தி 
ரோப தேசத்தினால் இப்பொழுது அவர் நம்மை விஷ 
மென வெறுத்து வருத்துகின்றனரே ! ஓர்விதச் சிற 
ப்பு மற்ற ஜெயபாலனை மணக்குமாறு இவரிருவரும் 
என்னை எவ்வளவோ வற்புறுத்தினும் என் மனம் 
அதற்கெவ்வாறியையும் . என்னைச சிறையி லடைப்பித் 
தும் உன்னை நகரைவிட்டுத் துரத்துமாறு செய்வித்தும் 
இப்பொழுது ஒன்றையும் அறியாதவளைப் போலவும் 
நம்மீது ஆழ்ந்த அன்பைக் கொண்டவள் போலவும் 
நடித்து அவளை நாம் நேசித்தற்கு வேண்டியவாறு 

கின்றனள . இவளது நீலித்தனத்தை என்னென 
விரித்துரைப்பேன் . " 


புரிகின் 


மதிவதனன் 

( இராகம் - தோடி ) 
சிறையினிற் புகுத்திட்டாலும் சேய்மையிற் செலுத்திட்டாலும் 
பிறவிடஞ் சேமித்தாலும் பெட்டியிற் பூட்டிட்டாலு 
மிறாத சங்கிலியாற் சுற்றியிறுகவே பிணித்திட்டாலும் 
பிறர் மனப்பற்றை நீக்கிப்பேதித்தலேலா தன்றோ. 

எனதினிப கண்மணி ! சுந்தராங்கி ! வலியவர் எளியவ 
ரின் உடம்பைத் தம் வசப்படுத்துவ தளிதே ! அவரைச் 


சேய்மை = தூரம் . சேமித்தல் = பாதுகாத்தல் . இறாத = அறு 


காத . 


சுத்தராங்கி 
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வெந்தழ 


சங்கிலிகளாற் பிணித்தாலும் , சிறைச்சாலையி லடைப்பித்தா 
லும் , இரும்புப் பெட்டியில் வைத்துப் பூட்டினாலும் அவர் 
மனதின் சுயேசசையாய் அலையும் சுபாவத்தையும் அதன் 
பற்றையும் விலக்க வலியோர் எவ்வாறு முயலினும் அக் 
காரியம் பலியாதன்றோ ! 

(இராகம் - சாவேரி ) 
" கந்து கமதக்கரியை வசமா நடத்தலாங் 

கரடி வெம்புலி வாயையுங் 
கட்டலா மொருசிங்க முதுகின் மேற் கொள்ளலாங் 
கட்செவி யெடுத்தாட்டலாம் 

லினிரதம் வைத்தைந்து லோக ததையும் 
வேதித்து விற்றுண்ணலாம் 
வேறொருவர் காணாமலுலகத் துலாவலாம் 

விண்ணவரை யேவல் கொளலாஞ் 
சந்ததமு மிளமையோ டிருக்கலா மற்றொரு 

சரீரத்தினும் புகுதலாஞ் 
சலமேனடக்கலாங் கனன்மேலிருக்கலாம் 

தன்னிகரில் சித்திபெறலாஞ் 
சிந்தையை யடக்கியே சும்மா விருக்கின்ற 

திறமரிது சத்தாகியென் 
சித்தமிசை குடி கொண்ட வறிவான தெய்வமே 

தேசோ மயானந்தமே . 
என்று மேலோர் கூறியவாறு ஒருவன் தனது மன 
தையே படக்குவது கூடாக் காரியமாயிருக்க அவன் பிறர் 
மனதை அடக்கித் தன் வயம திருப்புவது எவ்வளவு அரிய 
கருமமென்பதை இவரறிந்தாரில்லை போலும் . 

நாம எங்கி 
ருப்பினென்ன ? நமது மனத தொடாபை இவர்கள் மாற்று 
வதற்கு வல்லவராவரோ . 
சுந்தராங்கி- ( கண்ணீர்த் ததும்ப ) 
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சுந்தராங்கி 


( இராகம்-காம்போதி ) 
" மது நிகர் துணைவாயெந்தன் மதிப்பிலா மணியே யன்பா 
வதிபனின் சினத்தையானு மதித்திலே னின்னையோர் நாட் 
பதியெனக் கொளுமவாவிற் பலகோடி யிடர்களென்னை 
வதைப்பினு மதியேன் நின்னை மனத்தினாற்றினமுங் காண்பேன் 

எனதுயிரனைய துணைவா ! எனது தந்தை என்மீது 
கோபங்கொண்டதைப் பற்றி யான் சிறிதும் வ 

வருந்தினே 
னில்லை . யான் அவர் விஷயத்தில் யாதொரு பிழையும் 
செய்யா திருக்கும்பொழுது அவா என்மீது சினங்கொள்ளின் 
அது என்னை என் செய்யும் ? நீ அவர் கட்டளையின் வண் 
ணம் நகரை விட்டேக வேண்டிய தவசியமே . 

யான் இங்கு 
சிலகாலம் தந்தையின் கோபத்திற கிலக்காயினும் எவ்வாறு 
துயரிலாழ்ந் திருப்பினும் , என துயிர் நிலையை யொத்த 
நின்னை எப்படியாயினும் திரும்ப எனது பிராணகாந்தனாய் 
அடையலாமென்னும் உறுதியான நம்பிக்கையினால் , யான் 
அத்தகைய பல துன்பங் 

நுகளைப் பொறுத்துக்கொண் ! 
கின்றேன் . திரும்டா உன்னைக் காணும் வரையில் யான் உன் 
னையன்றி வேறொன்றையும் மனத்தால் நினைப்பேனோ. " 
மதிவதனன் - (கண்ணீருடன் ) 

(இராகம் - தோடி ) 
கண்மணி கனியதேனே கரைதியோ வெந்தன் சங்கை 
புண்ணினிற் றீயிட்டாங்கு பொங்குதே நொந்துரை 
கண்ணினீரொழிப்பாய் கண்டே கனவினுமுன்னை யல்லாப் 
பெண்டிரை நினையேன் தேற்றம் பேதையே யன்னப்பேடே . 
கரைதியோ = அழுகின்றனையே. கண்டே = கற்கண்டே . 

அடி . என துயிரனைய சுந்தராங்கி ! பெண்மணி ! ஐயோ ! 
நீ விம்மியழுகின்றையே ! உனது துன்பத்தைக் காண என் 

= அமிர்தம் , 


டி - ருக் 


நைந்து 


மது = 
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மனது பாகாய்க் கரைந்தோடுகின்றதே ! என் செய்வேன் ! 
யான் இப்புவியிலுள்ள மட்டும் நின்னையன்றிப் பிறமா தரை 
மனதிலும் விரும் பேன் , என் மனதையும் திரேகக்கையும் 
உனக்கே அர்ப்பணஞ் செய்தேன் . அழுது வருந்த வேண் 
டாம் . அடி கட்டிக்கரும்பே ! 
சுந்தராங்கி - 

( ஒரு நாள் மருவிய என்ற வர்ணமெட்டு ) 
இராகம் - எதுகுலகாம்போதி . தாளம் - ரூபகம் . 

பல்லவி 
துணைவா மதிவதனா சுந்தரா பிராணேசா 
துரையே உஉயிர்நிலையே . 

( துணை) 
அனுபல்லவி 
கணமும் பிரிந்தரியோம் - காதலுடன் நேசித்தோம் 
இணையற்ற யினியனே யினி நானென்செய்குவேன் ( துணை ) 


சரணம் 


ஓர் தலத்தில் வளர்ந்தோம் ஓர் கலத்தினிலுண்டோம் 
ஓரிடத்திற் பயின்றோம் ஒன்றாய் நாமாடினோம் 
ஓர் மனதைக் கொண்டோம் உட லுமுயிருமானோம் 
ஓர் கணம் நீ இன்றேல் உய்யும் வகையென்னோ ( துணை ) 

ஐயோ ! எனதினிய மதிவதனா! யான் என் செய்வேன் ? 
நாம் இருவரும இதுகாறும் ஒருவரையொருவர் விடுத்து 
ஓர் கணமேனும் பிரிந்தறியோம . நாம் ஓர் இடத்தில் வளர்ந் 
தோம் . ஓர் ஆசானிடத்திற் கலை கற்றோம் . ஒரு பொருளும் 
அதன் நிழலும் போலப் பிரியாது விளையாடினோம் . எவ் 
விஷயத்திலும் ஒரேவித மனதையுடையவரானோம் . இத் 
தனை வருஷங்களாய் என்னுடனிருந்த அரிய தோழனாகிய 
உன்னைப் பிரிந்த பின் அக்கொடிய தனிமையை எவ்வாறு 
சகிப்பேன் . 
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மதிவதனன் - 

( இராகம்- நாதநாமக்கிரியை ) 
இலங்கிழைச் சுந்தராங்கி யினியளே சிந்தை நொந்து 
கலங்கிடிற் பயனுமின்று கற்றவர்க்கழகுமன்று 
கலிங்கமா பதியில்வாழும் கண்ணிகரெந்தை நண்பன் 
பலராமன் மனையில் நிற்பேன் பாவையே யுயிரே பேதாய் . 

எனதுயிரனைய கண்மணி ! ஏ பெண்மணி ! விலையற்ற 
நன்மணி சுநகராங்கி ! நீ இவ்வாறு வருந்துல துனக்கழ 
கோ ! அதனார பயனென்ன துன்பம் வந்த 

வந்துற்றபோது 
அறிவுடையோர் வருந்துவரேல் கற்றவர்க்கும் மற்றவாக்கும் 
பேதம் பாதுளது 

! 

நமக்கு வந்துறும் பல இடுக்கண்களை 
யும பொறையுடன் சுமக்கலே மேன்மைக் குணமன்றி 
அவற்றைப் பெரிதும் பாராட்டி வருந்துவது பேதைக்குண 
மன்றோ. 

அரிய கிள்ளையே ! நின் மனதை இவ்வாறு 
அவலிக்கவிடாது தேற்றிக்கொளவாய் . கலிங்க தேயத்தி 
லுள்ள எனது தந்தையின் ஆப்தநண்பனான பலராமனென் 
பவனது வீட்டில் யான் வசிப்பேன் . 
என்னை அங்கு காணலாம் . 

அப்போதைக்கப்போது நிரு 
பத்தின் வாயிலாய் நமது மனத்தைப் புலப்படுத்தியவாறு 
விமே காலத்தை திர்பார்த்திருப்பதே உசிதமான 
காரியம் . உனது கடித்ததின் ஒவ்வோரெழுத்தையும் எனது 
நேத்திரங்களால் அமுதபானமென்ன அருந்துவேன் . 

( சரசாங்கி திரும்பி வருதல் ) 
சரசாங்கி 

(இராகம் - கல்யாணி ) 
" இன்னமும் வசனிக்கின்றீர் ஏங்கிநீர் கலங்குகின்றீர் 
மன்னவன் காண்பானாயிற் பன்னக மென்னச்சீறி 
என்னையே வெறுப்பன் காண்பீர் விளம்பனமின்றி நீவிர் 
மன்னவன் துன்னாமுன்னர் வசனித்துப்பிரிதல் நன்று . 
பன்னகம் = பாம்பு . விளம்பனம் = தாமதம் . 


நினது 


தூதுவர் 


விமோசன 


7 
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ஆகா ! 


இன்னமும் சம்பாஷித்து 

முடி 

க்கவில்லை 
போலும் ஐயோ ! இப்பொழுது நமதரசன் இங்கு வந்து 
உங்களிருவரையுங் காண்பனேல் என்மீது நாகமெனச்சிறிக் 
கோபித்து என்னை வெறுத்துத் தண்டிப்பனன்றோ. ஆத 
லின் , நீவிர் சுருங்க உரையாடி விரைவில் முடிப்பீர். யான் 
இன்னம் சற்று உலாவிவிட்டு வருகின் றேன் , (சரசாங்கி 
தனக்குள் அடியில் வருமாறு சொல்லிக்கொண்டு செல்லுதல் ) 
ஐயோ ! இவ்விருவரும் உரையாடுவதைக்காண என் வயி 
றெரிகின்றதே ! இவள் என கரிய சகோதரனுக்கு மனை 
யாட்டியாய் அவனுடனன் றோ இவ்வாறு வானித்தற் குரிய 
வள் . எனினும் இன்ன மோா நிமிஷம் சம்பாஷிப்பதினால் 
யாதொரு பொல்லாங்கும் நிகழாது . எனது நோக்கம் நிறை 
வேறற்கும் யாதோரிடை-யூறும் சம்பவியாது . இவனேகிவிடு 
வனேல் பின்னர் இவளை நம்வயப்படுத்துவது அரியகாரிய 


மன்று . 


மதிவதனன் 

( புரோவசமய மென்ற வர்ணமெட்டு .) 
( இராகம் - கௌரி மனோகரி , ஏக தாளம் ) 

பல்லவி 
வாடுவதேனோ- பேடே நீவருந்தி 

அனுபல்லவி 
நீடு துன்பமுறல் - நீக்குமோவிதியை 
மூடரேய ழுவர் பீடுடைய பேதாய் 


(வா) 


சரணம் 


அன்பரைப்பிரித்து ஆயுட்காலமுற்றும் 
துன்புறுத்தா னீசன் துனை வன் தீனர்கட்கு 
பின்பு கூடிநாமே பெருமகிழ்வு கொள்ளும் 
நன்மையின் பொருட்டுத் தோன்றிய போன்றோ 


(வாடு ) 
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( இராகம் - முகாரி ) 
அன்னமே யின்னமிந்த அவனியிற்பிரமனீந்த 
பன்னெடு வருடமுற்றும் பிரிந்திட நினைப்போமேனும் 
சொன்னமே கணமும் நீங்குந் துணிவினைப்பெறுதலுண்டோ 

துன்னிய வெறுப்பு வீங்குந்துயர் நனிமல்குமன்றோ 
ஏ சுந்தரி ! என தாருயிரே ; கருணைக்கடலாகிய கடவுள் 
நம்மை சாஸ்வகமாய்ப் பிரித்து முற்றும் வருத்துவனென 
நினைக்கவேண்டாம . 

வருவதெல்லாம் நமது நன்மைக் கென் 
பதை மறந்தனை போலும் . இப்பொழுது நாம் பிரிந்து மனம் 
வருந்தி வாடுவதெ தற்காகவென்பதை அறியாயோ ? முத 
லில் நிழலி லிருத்தலைக்காட்டினும் வெயிலில் வாடி வதங்கி 
வருந்திய பின்னர் நிழலிற்செல்லின் அந்நிழல் முன்னிலும் 
ஆயிரமடங்கு இனிமை யுடைத்தாய்த் தோன்றுதல் போல் 
நாம் பின்பு கூடி இப்பொழுதினும் அதிகரித்த பரமானந்த 
போக மனுபவித்தற்கன்சே ஆகா ! கண்மணி ! நடக்குப் 
பிரமனால் அளிக்கப்பட்ட ஆயுட்காலத்தில் இன்னம் என ஞ்சி 
யுள்ள ஆண்டுகள் முற்றும் நாம் ஒருவரையொருவர் விட்டுப் 
பிரிய நினைப்போமே யாயினும் மனமொவ்வாது . 
மனமின்யை மேன் மேலும் அதிகரிக்கு மன்றிக் குன்றாது . 
கண்ணே ! 

யான் செல்கின்றேன் , தயை புரிந்து 
யீவாய் . திகட்டாத இன்சுவையே ! 
சுந்தராங்கி 
( எப்புடு கிருபாகல்குனோ என்ற வர்ணமெட்டு ) 
( இராகம் முகாரி - தாளம் ஆதி ) 

பல்லவி 
எத்தினம்யாம் சந்திப்பது இனியமதுகரனே 

(எ ) 


பிரிதற்கு 


விடை 


சொன்னமே = சொர்ணமே மல்கும் = பெருகும் 
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அநுபல்லவி . 
சித்தமிசை குடி கொண்டாய் சீலனேகலை நிறை 
உத்தமாசகிப்பேனோ ஓர் கணம் யான் பிரிவேனோ 


( எத் ) 


சாணம் . 


னன 


தா 


ஆகா ! 


மன்னவன் றனதிள மனைவியின் மோகத்தால் 
வன்னெஞ்ச னாவ 

வுன்னினேனில்லையந்தே 
என்னோ இத்தகைத்தீமை ஏதிலர் புரிவாரோ 
அன்பனே ஏகென்றேவ என் மனமொமஙஙனமொவ்வும் ( எத் ) 

( இராகம் - ஆனந்த பைரவி ) 
நகர்ப்புறஞ் சென்றுலாவ நயப்பவன் போலத்துன்னி 
மிகவெளிதாகவெண்ணி வேண்டினைவிடை தாவென்ன 
நிகரிலா நேயாநின்னை நெடிது யான் நீங்கலன்றோ 
அகமிடந்தருமோ சாலவரிதினு மரிதேயன்றோ 

என காவியே ! அரிய அன்பா ! அரசன் தனது 
இளைய பத்தினியின் மோ கவலையிற்பட்டுத் தனது மதியை 
இழந்து இவ்வாறு நம்மை இருக்கணிற் புகுத்துவனென 
யான் ஒருபோதும் நினைத்தேனில்லை . ஐயோ ! நின்னைப் 
பிரிய எவ்வாறு மனங்கொள்வேன் . நீ இப்பொழுது நகரத் 
திற்கு வெளியில் சிலநிமிஷங்கள் உலாவசெல்வதற்கு விடை 
கேட்பவனைப்போல , நமது பிரிவை அவ்வளவு எளிதாய் 
மதித்தனை போலும், இது நாம் திரும்ப ஒன்றாய்க்கூடுவோ 
மென்னும் நம்பிக்கையற்ற பிரிவன்றோ. நண்பா ! இதோ 
பார்த்தனையா ? இவ்வைர மோதிரம் என தன்னையால் ஈயப் 
பெற்றது . எனது ஞாபகார்த்தமாய் வைத்துக் 
கொள்வாய் . சுந்தராங்கி 

இறந்து நீ வேறோர் மங்கையை 
கும்வரை இதை பாவரிடத்தும் கொடுக்காதிருக்க 
வேண்டுகிறேன் . 


இதை 


மணக 


நயத்தல் = வரும்புதல் அகம் = மனம் 
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எனக் 


மதவதனன் 
( மோதிரத்தை வாங்கித் தன் விரலி லணிந்தவாறு ) 

( அங்குநா னிருந்தவனை ) 
" ஆகா நன்றே யுறைத்தா யரியவெந்தன் கண்மணியே 
ஆவியே நின்றுணையை யன்றி ஐயோ பிறமாதைவேண்டேன் 
மாதர்களின் நாயகமே - மாற்றிலாத மாமணியே 
கோதையே யுனக்கு நிக - ரேதேதிவ் வுலகமதில் 
மங்கையே நின்மோதிரத்தை மறப்பிலும் யானிழப்பதில்லை 
நங்கையே நன்மரகதமே - நன்மை நிறை நவநிதியே 
ஆகா ! வேறோர் மங்கையா 

ஐபோ ! 

தெய்வமே ! 
விலை மதிப்பற்ற மாணிக்கமான உன்னைக்கடவுள் 
களிப்பரேல் அஃதே எனது பெரும் பாக்கியமன்றோ. 
யான் பிறமாதை மணக்க நினைப்பதைவிட உயிர் துறப்ப 
தையே ஏற்றுக்கொள்வே னென்பதை உறுதியாய்க்கொ 
வாய் குயிலே ! ஆகா ! கண்ணினும் சிறந்த பெண்மணி ! 
தேனி, மினியமானினி ! 

வினுஞ்சுவை மிக்கமாதே ! 
இன்பப்பிழம்பே ! என துயிரும் இம் மோதிரமும் ஒருங்கே 
எனது திரேகத்தை விட்டு நீங்குமன்றி அதற்கு முன்னர் 
இவ்விரலினின்று அதை வேறாக்குவதில்லை . ( தன் மோதி 
ரத்தை விரலினின்று வாங்கி ) சுந்தரி ! எனது ஞாபகார்த் 
தமாய் இம்மோதிரத்தை அணிந்து கொள்வாய் . ( அவ 
ளது சுண்டுவிரலில் இதைப் புகுத்தியவாறு ) இவ்வழகிய 
கைதியை , நட்பிற் கரிகுறியான இவ்விலக்காற் பிணிக்கின் 
றேன் . 
சுந்தராங்கி . ( மன திளகி ) ஐயோ தெய்வமே ! நாம் 
இனி எப்பொழுது சந்திக்கப் போகின்றோம் . " 

( பிரதாபசிம்மன் வருதல் ) 
மதிவதனன்- " ஆகா ! அரசன் வந்துவிட்டனன் . " 
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கன 


பிரதாபசிம்மன்- ( கோபத்துடன் ) 

(இராகம் - மோகனம் ) 
ஏதடா கயவாயின்ன மேகினாயில்லை தாழ்ந்த 
பா தகப்பதரே நின்னைப் பார்த்தலுங் கொடிய பாவ 
மாதலின சல்வாயப்பால் அரைக்கணந் தரிப்பையாயின் 
சாதலே திண்ணமன்றித் தப்பு தலில்லை கான 

காண்பாய் . 
அடே ! மதிவதனா ! இன்னம் நீ நகரைவிட்டுச் செல் 
லாது அரண்மனைக்குள் தாமதிக்கத் துணிந்தனையா ! ஆகா ! 
கீழ்மகனே ! உன்னைக் காண்பது எனது 

கண்களுக்கோர் 
நோயன் சே . இனியோர் 

மும் இவ்வரண்மனையில் 
நின்று அதன் மேன்மையை உனது யோக்கியதையற்ற தாழ் 
மைத் தன்மையினால் களங்கப்படுத்துவையேல் உடனே நீ 
இறத்தலுறுதி . ஆதலின் நில்லாது ஓடிப்போ ! நல்ல உதிர 
தில் காலகோடி விஷம் பரவியவாறு 

எனது மேம்பட்ட 
சந்ததியைக் கெடுக்கவந்த பாதகனன் றோ . 
மதிவதனன் 

( போற்றி போற்றி போற்றி யிந்திர ) 
ஓங்குபுகழ் தங்கும் முயரோங்கலே கோவே 

உத்தமாயான் செய்த பிழை பொறுத்திடுந் தேவே 
( 2 ) எழையென்மேல் நீர் முனிந்து சீறுதலேனோ 

எந்தையே யென்மீதிலேனோ வர்மமே நாதா 
(3) காதலித்தீரென்னை யிதுகாறுஞ் சேயனாய் 

காவலகழல் பணிந்தேனே கினேனிதே 
சிறந்த மகிப ! இவ்வேழைமீது நீவிர் கொண்ட சினத் 
தைத் தணித்தருள்மின் . யான் இப்பொழுதே கட்டளையின் 
வண்ணம் சென்று விடுகின்றேன் . வுளின் அருளால் 
நீங்களும் , உங்கள் தொடர் பினரான மற்றவரும் இங்கு இனி 
திருங்கள் . 

(மதிவதனன் சென்றுவிடுதல் ) 


தா 


கட 
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சு 


என 
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(இராகம் - கானடா ) 
" எந்தையே யவனியாளுமேந்தலே யுமது செய்கை 
விந்தையே கொடிய தீதே சொந்தமா மீன்றோர் தங்கள் 
பந்தமாரெச்சத்தாரைப் பரிபவம்புகுத் தலுண்டோ 
சிந்தையை வருத்தியென்னைச் சிறுமையிற் படுத்தலென்னோ 

ரதரிய பிதா ! ஐயோ ! என்னை இவ்வாறு வருத்த 
எத்தனை ஆண்டுகள 
கெளாய் பனங்கொண்மா. 

அருமையாய் 
என்று 

வளாத்த பெற்றோர் தமது செல்வா செல்வியரை 
இவ்வாறு 

துன பக்கடலி வாழ்த்துவதுண்டோ ! நீவிர் புரி 
வது மிக்க ஆசசரியமாயுனது . 
பிரதாபசிம்மன் 

( இராகம் சாவேரி ) 
பேதையே சுந்தராங்கி பிடிவாதம் விடுத்தாயில்லை 
தாதையின் மொழிக்கடங்காத் தகைவிலா மகளீருண்டோ 
ஏ தமார் நெறியிற்போகதா யிடரினுல விடுத்தா யென்னை 

மாதரி லுன்னைப்போல மண்ணைய ரொருவரில்லை . 
அடி சுந்தராங்கி 

கட்டுக்கடங்காத அறிவிலி ! நீ இன்னம் 
உனது பிடிவாதத்தை விடவில்லையோ ! அன்னை , தந்தை , 
குருதெய்வம் , முதலிய ஐங்குரவர்க்கும் சிறுவா சிறுமியர் 
கீழ்ப்படிந்து ஒழுகவேண்டு மென்பதைப் புஸ்தகபாடத் 
தொடு மறந்துவிட்டனைபோலும் . உனது அடாக்காரியத்தினா 
லுண்டான பெரும வியாகூலத்தினால் யான் காலத்திற்கு 
முன்பு முதியோனாய்த் தளர்ந்து மனம் நொந்து வருந்து 


கின்றேன் . 


ஏந்தல் = அரசன் பந்தமாற் = தொடர்புடைய பரிபவம் = துன் 
பம் . 

ஏதமார் = குற்றமான . மண்ணை = முட்டாள் . 
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விடுத்துப் 


பயனு 


சுந்தராங்கி 

( இராகம் - எதுகுலகாம்போதி . ) 
அத்தனே சினந்தே யென்னை யெள்கியே யதட்டுகின்றீர் 
புத்திரி யென்னுமன்பும் போக்கினீர் புன்கணீந் 
ரெத்தகைப் பிழையும் நும் பாலியற்றிடாப் பேதையென்னால் 
சித்தத்தை வருத்தில்யாது வூதியமடைவீ ரேந்தல் . 
எனதரிய தகதையே ! நீவிர் என்மீது கடுஞ்சினங்கொண்டு 
பலவாறு எசுகின்றீர் . உமதரிய காதற்செல்வி யென்னும் 
அன்பையும் 

பலதுன்பங்களைச்செய்து என்னை 
அடாதவாறு தூஷணம் புரிகின்றீர் . உமது விஷயத்தில் 
யான் யாதோர் பிழையும் புரிந்தேனில்லை . அங்ஙன மிருக்க 
நீவிர் இவ்வாறு செய்து மனம் வருந்தலினால் யாது 
ளது . 
பிரதாபசிம்மன் 

( இவள் தான் இதன் தான் என்ற வர்ணமெட்டு .) 
(இராகம் பியாகடை தாளம் ரூபகம் ) 

பல்லவி . 
" அறிவேன் அறிவேன் அறிவிலிநீ செய்த 
அகம்பாவச் செயலினை அறிவேன் 

( அ) 
அனுபல்லவி . 
நெறியினில் நில்லாது நினைத்தாங்கு புரிந்தனை 
பிறப்பிற் றாழ்வறியனைப் பேணிப்பாராட்டினை (அ ) 

சரணம் . 
அல்லும் பகலுமுன்னை அன்பாய் வளர்த்த தந்தை 
சொல்லைமறுத்து மிக்கத் துணிவினைக்கொண்டனை 
தாலியின் சோதரன் தகையோன் ஜெயபாலனாம் 
நல்லோனை வெறுத்தனை நஞ்சென மாறினை 

( அ ) 
ஏ சுந்தராங்கி ! உன்னைச் செல்வியென அழைப்பதற்கும் 
எனக்கு நாவெழவில்லையே . உனது அகம்பாவத்தினாலும் , 
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சுந்தராங்கி 


என்ன 


மடமையினாலும் ஈன்ற தாதையின் கட்டளையை உல்லிங் 
கனம் செய்தனையன்றோ. ஆண்டிலும் அறிவிலும் முதிர்ச்சி 
பெற்ற யான் உனது நன்மைகளை ஆராய்ந்து இக்காரியம் 
தக்கதெனக்கூற, நீயாவற்றையும் உணாக தவளைப் போல ஜெய 
பாலனை மணக்க இஷ்டங்கொண்டா யில்லை ஆகா ! 
உந்தன் துணிபு 
சுந்தராங்கி 

( நகுமோமு என்ற வர்ணமெட்டு ) 
( இராகம் - ஆபேரி தாளம் ஆதி ) 

பல்லவி . 
தந்தையே யிவ் விந்தையை யான் தரணியிற் கண்டறியேன் ( த) 

அனுபல்லவி, 
அந்த மில்லான் ஜெயபாலன் அருகனோ எனையணுக 
அந்தகன் கந்தனா யாவனோ அறியீரோ எந்தை நீர் முனியாதீர் ( த ) 

சரணம் . 
கலைவல்லான் விலையில்லான் நிலைபுள்ளான் மதிவதனன் 
மலைவானேல் அரிமாவும் தொலையாமல் சமமாமோ 
மலையோடு , சிலையொன்றை , 

நிகரென்ன , வழியுளதோ 
தலைவா எனை நீர் உலையா தருள்வீரே ஜெயபாலனை மணவேன் (த) 
ஆகா ! தநதையே ! யாதொரு போக்கியதையு மற்ற 
ஜெயபாலனைமண 

மணக்க என்மனம் எவ்வாறு இயையும் ? அவனை 
மதிவதனனிலும் சிறபபித்துக்கூறல் யானையினும் பானையை 
விலை யுயர்நததென மதித்தற்றன் றோ. மதிவதனன் ஆழ்ந்த 
கல்வி , சிறந்த நற்குணம் , இனிய நல்லொழுக்கம , எவர்க்கும் 
அடங்கா ஆண்சிங்கைத்தை யொத்த பராக்கிரமம் , தைரி 
யம் , மாரனை வென்ற அழகு , அன்பு , தபை , முதலிய எண் 
ணிக்கையற்ற மேம்பாடுகளை யுடைத்தாயிருக்க, அவனை 
விடுத்து , ஓரியல்பு மற்ற வீணனான ஜெயபாலனை யான் 
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எவ்வாறு மணப்பேன் . யாவரேனும் குயிலின் தீங்குர 
லோசையை விடுத்துக் காகத்தின் இராகத்தை விரும்பு 
வரோ ! என்மனது அவனை ஒருபோதும் விரும்பாது . 
பிரதாபசிம்மன் 

( இராகம் - கானடா ) 
ஏதடி சுந்தராங்கி தாதயைத் தரணியாளு 
மேதகு வேந்தனென்ன மதித்தனை யில்லை போலு 
மாதுலன் மீது வேட்கை யடைந்தனை யெந்தன் சிம்ம 

வா தன மிந்தத்தாழ்ந்த பேதையி னிருக்கையாமோ. 
அடி சுந்தராங்கி ! 

நீமாதர்க்கணிகலமான நாணம் அச்சம் 
முதலிய இன்றியமையாக் குணங்களை முற்றும் காற்றில் 
தூற்றி விட்டனை . மகளிர்க் குரியவராம்பையுங்கடந்து வச 
னிக்க வாரம்பித்தனை . நிற்க , உனது தந்தை இவ்வுல 
கத்தைப் பாலிக்கும் பன்ன னென்பதையும் மறந்தனை . நீ 
இத்தகைய அடாக்காரியங்கள் செய்ததின் முகாந்திர 
மென்ன ? யாவரினும் மிக்க இழிந்தோனான ஓர் யாசகனை 
மணக்கவேண்டுமென்னும் அவாவினால் மதியிழந்ததேமுகாந் 
திரமன்றோ . அரசபதவி கிடைத்தற்கரியதும் கடவுளிற் 
கிரண்டாவது மான நிலைமையன்றோ. 

அத்தகைய சிமமா 
தனத்தின் மீது கேவலம் தாழ்ந்த வோர்கீழ் மகனை அமர்த்த 
நினைத்தனையன்றே ! ” 
சுந்தராங்கி . 

( காவடிச்சிந்து வண்ணத்தினை ) 
" வையத்துயர்வுற்ற வையனே 
வௌவிய சீர்பெற்ற மெய்யனே 

யவன் 
மானவர்யாரிலும் 

துய்யனே 
மனம் வாடியே யெனை நாடியே 
சினமேவினீர் கனலே யென 
ஆதுலன் 

= யாசகன் வேட்கை = ஆசை . 
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யென 


வீரனே 


சிம்மாதன 


சூரனே 
சாரனே 


வாஞ்சை யில்லா முழு 

வெய்யனே 
மாறி னீறேயென 

தையனே 
( 2 ) எங்குங்கிடையாத 

தீரனே 

யவன் 
எத்தகையபெரும் 

யணி 
செப்பிடிலோவெழில் 

மாரனே 

யுயர் 
மெம்மா தவம் 
செய்தோயிவன் மெய் தாங்குதல் 
செம்மலே போரினிற் 

யவன் 
ஜெயபாலனோ வொரு 
அச்சிம்மாசனம் அவனை அரசனாகக தாங்குமேல் , 
அது முன் ஜென்மத்தி லியற்றிய பூஜாபல 
னன்னே ! அவனிருக்கையால் அது முன்னிலும் அதி 
கப பிரகாசிததுத தோன்.றுமேயன்றி மழுங்கித் 

தோன்றுது . 
பிரதாபசிம்மன் ( கோபத்துடன் ) அடி துஷ்டை வாயை 

மூடிக்கொள். போதும் உனது உபந்நியாசம . 
சுந்தராங்கி- 

அகவல் 

( இராகம் - ஆனந்தபைாவி ) 
மன்னவாகேண்மின் மதிவதனன் றன்னை 
முன்னாள் முதலாய் என்னுடன் றுணைவனாய் 
விடுத்தனிராதலின் விரும்பினேவனை 
வடுவும் தன்றி மற்றவர் குற்றமோ 
புவியினிலுள்ள பூவையாளெ வளும் 
நவையறக் கொண்டிருந்த கையுளானாதலின் 
சுந்தரனெந்தனைச் சொந்தமாய்க் கொண்டிடல் 
முந்தைநாள் வினையினால் முடிவதாய்த் தெளிகுவீர் . 


= குற்றம் பூவை = பெண் நவையற = பழியின்றி . 
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மணக்க 


அவன் 


4 . 


எனதரிய தந்தையே ! யான் மதிவதனன் மீது வேட்கை 
கொண்டு அவனை 

உறுதிகொண்டது உமது குற்ற 
மேயன்றி வேறன்று . இளமைப் பருவமுதல் எங்களிரு 
வரையும் ஓரிடத்தில் வளருமாறும் , விளையாடுமாறும் , கல்வி 
பயிலுமாறும் விடுத்தீர் . 

இப்பூலோகத்திலுள்ள 
எவ்வளவு மேம்பட்ட மாதையும் மணத்தற்குரிய சிறப்பை 
யுடையான் , அவனது அருமை பெருமைகளிற்கு முன்னர் 
எனது யோக்கியதை எம்மாத்திரம் ! அவனுக்கு யான் சம 
மான மனைவி யென்பதற்கே யிடமிலது . அவன் என 

எனக்குக் 
கிடைப்பது எனது முன்வினைப் பயனால் வந்த பாக்கிய 

1 க்கியமே . 
பிரதாபசிம்மன் - ( கோபச் சிரிப்புடன் ) இதென்ன ஆச் 
சரியம் ! அடி சுந்தராங்கி ! உனக்குப் பைத்தியம் பிடித்து 
விட்டதோ ? 
சுந்தராங்கி- 

( இராகம் - மோகனம் ) 
" அத்தனே யுண்மையா யுன் மததமே கொண்டேனும்மால் 
கத்தனே காப்பனென்ன மெத்தவு முறுதி கொண்டே 
னுத்தமமென்னுந் தோன்றற்சுதை யினுமெளியோனார்வப் 
புத்திரியாயி னெந்தன் துணைவனைப் பிரிதலுண்டோ. 

எனதரிய பிதா ! நீவிர் புரிந்தவற்றல் யான் பைத்தி 
யங்கொண் . துண்மையே ! 

கருணைக் கடலான கடவுள் 
என்னை 

அதினின்றும் நிவர்த்திப்பானென்னும் நம்பிக்கை 
யைக் கொண்டிருக்கின்றேன் . ஐயோ ! யான் சிறந்த பதவி 
யான அரசபுத்திரியாய்ப் பிறந்ததினும் மழைக் குடியா 
னவனது ஆசைச செல்வியாயும் , எனது தோழன் மதிவத 
னன் அடுத்த இல்லத்துக் குடியானவன் புதல்வனாயும் உதிக் 
உன்மததம் = பைத்தியம் கத்தன் = கடவுள் தோன்றல் = அர 

பண் ஆர்வம் -ஆசை. 
3 


சன் 

சுதை = 
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எனது 


காமற் போனோமே யென்று யான் மிக்க வருந்துகின்றேன் . 
அவ்வாறு பிறந்திருப்பின் எங்களுக்கித் தகைய இடுக்கண் 
கள் ஒருபோதும் சம்பவித்திராவன்றோ 
பிரதாபசிம்மன் - அறிவிலி ! பேதை ! 

( சரசாக்கி வருதல் ) 
பிரதாபசிம்மன்-- எனதினிய சரசாக்கி ! இதுவரையில் 

எங்கிருருகனை ? இவரிருவரும் திரும்ப ஒன்றாய்ச 
சேர் திருக்கக் கண்டேன் . 

கட்டளையை 
நிறைவேற்றினா யில்லை போலும் . இனியும் தாமதியாது 
இவளை இக்கணமே அழைத்துப்போய்ச் சிறைச்சாலை 

யில் அடைப்பாய் . " 
சரசாங்கி- ( மிகவும் தா திரமாய் ) “ பிரிய காஈதா ! கோபத் 
தைத் தணித்தருளுங்கள் - என தரியச செல்வி ! சுந்த 

தாதையுட எதிர்த்து மறுமொழி கூறுவ 
தழகன்று . து சாந்தததைக் கொள் 

ய் - இனிய 
நரோதரா ! 

எங்களை இங்கு விடுத்து நீங்கள் தயை 
புரிந்து அருதப்புரத்திற்குச செல்லுங்கள் . அதிசமாய் 
கோபித்தலும் வருந்துதலும் உங்கள் தேகசௌக்கிய 

யத் 
திற்கு விரோதமான விஷயங்களன் றே ? ” 
பிரதாபசிம்மன்- " அலை அல்ல ! இவள் இக்குற்றத்திற்குப் 

பிபாயாசித்தயாய்க் கனகாயுட்கால் முற்றும் வருந்தி 
டானா நொந்து 

நாந்து தினமோ துளியாய் இரத்தக்கண்ணீர் 
விடுத்துச் சிறைச்சாலையிலேயே இறத்தல் வேண்டும் . 
ஆதலின் இவளை விரைவி லழைத்துச் செல் . இவள் 
விஷபத ) சிறிதும் உன்மன திரக்கப் போகின்றது . 

( அரசன் சென்றுவிடுதல் ) 


ராங்கி ! 


ன 


சிறி . 


வா 
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(புருஷோத்தமன் வருதல ) 
சரசாங்கி -- (இனிமையாய் ) " என தரிய புதலவி ! சே ! நீ 

மனந்தளாதல் நினககழகா மோ ? -- 
சேவகன் வந்தனன் .. 

r.-- 5 புருஷோத்தமா ! 
என்ன விசேஷம் ? 


இவ்வு 


வவாறு 


இதோ 


நினது 


211 


புருஷோ - மகாராணியாரே ! உங்களது தமையனா எனது 

எஜமானன் மதிவதனனை வழிமறித்துப் போர் புரிந் 


தனர். 


? 


சரசாங்கி - ஆகா ! போர் செய்கனரா அதனால் யாதா 

யிலுக இங்கு சமபவித்ததோ ? 
புருஷோத்தமன் 

( இராகம் - சகான) 
அன்னையே யாயாசிரே யகன்றவென் றலைவன் சீற்ற 
மென்பத னுதவியின்றிப் பொரு தனனிறு திகாறும் 
நன்குடனாடி நின்றானாதலின் மீதின்றாகும் 
துன்னியோ ரிவரைப்பற்றித் துரிதமாய்ப் பிரித்தார் வேறாய் . 
சிறந்த மகாராணியாரே ! 

இதாகரை விடுத்தேகிய 
எனது நாயகன் கோபமென்பதையே பெறவில்லையாதலின் 

வாளை வைத்துக்கொண்டு விளையாடியதாய்ப புலப் 
பட்டதேயன்றி உண்மைப் போர் புரியவில்லை . இல்லையேல் 
தீங்கு சமபவித்திருத்தல் நிச்சயம் . அதற்குள் அங்கு வா 
திருந்த சிலர் இவரை விலக்கிவிட்டன . 

. 
சரசாங்கி 

சமாசாரம் மெத்த சந்தோஷத்தைத 
தாகின்றது . 


தனது 


ரத 


நன்குடன் = அழகாய் . 


பிறகூடத் தொடர்தற்கு என்னை விடுத்தாரில்லை . இக் 
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சுந்தராங்கி 
சுந்தராங்கி 

( இராசம் தேசிகம் ) 
அரசியே யுந் தனண்ணன் அண்ணலின் நண்பனானான் 
புரியை விட்டேகுவோனாம் புகலிட மில்லானோடு 
பொருதனனென்னே ! யன்னோன் வீரமே வீரமாகு 
முரத்துடனிகலின் மூத்தோ னும் பரிலிருப்பனன்றோ. 

என தரிய சிறான்னை ! உங்களது மூத்தோனும் எனது 
தாதையைப் பின்பற்றினன்போ ஆகா ! யாதொரு 
புகலிடமுமின்றி நகரைவிடுத்துச் செல்லும் துர்ப்பாக்கிய 
னான மகிவதனனை வழிமறித் நப பார் புரிய முயன்றனனே ! 
ஆகா ! அவனது பராக்கிரமம் எவ்வளவு விசேஷிததது 
ஐயோ ! அவன் சிறிது கோப துடன் பொருதிருப்பனேல் 

ய ஊட்டி வளர்க்கப்பட்ட ஜெயபாலனது 
சரீரம் இந்நேரம் பூக்களுக்கும் கழுக்களுக்கும் மா துரிய 
மான பெரு விருந்தாயிருக்குடன் றோ , - எ புருஷோத்தமா ! 
நீ ஏன் உனது நாயகனை விடுத்து வந்துவிட்டனை ? 
புருஷோ அவருடைய 

டளையின் வாறே வந்தேன் . 
அன்னை ! அவருடன் யான் துறைமுகப்பட்டினம் வரை 


லும் . 


மிகக அருமையாய 


கடி தங்களை உட ? ன கொண்டுபோய் உங்களிடம் 
கொடுத்துவிட்டு உங்களது ஏவலின்வாறு புரியுமாறு 

அனுப்பிவிட்டனா. 
சரசாங்கி- இவன் எம்பாழுதும் மிக்க அபிமானமும் , 

நன்றியு முளள சேவகன் . இனியும் இவன் அவ்வாறே 

பொ முகுவனென்பதெனது உறுதி . 
புருஷோ- மகாராணியாரே ! என்னைப்பற்றி நீங்கள் இவ் 

உரம் = வலி இகலல் = சண்டை செய்தல் உம்பர் = விண்ணுல 
கம் . 
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நாட செல் 


உனது 


நாயக 


வாறு நல்ல அபிப்பிராய மந்தகதயான் உங்களிடம் 

ஈன்றிபாராட்டற் குரியவன் 
சரசாங்கி 

சுந்தராங்கி ! நேரமாகின்றது 
வோம் . 
சுந்தராங்கி- அன்னபே கேகள் கயை து முன்னர்ச 

செல்லுங்கள் . இன்று போல் நாழிகையில் பான் வருகின் 
றேன் , - புருஷோத்தமா ! நீ உடனே 
னைப் பின்பற்றிச சென்று அவா மாக்கலத்திலேறும் 
வரையில அவ நடளிருந்து திருபாயின ருவாய் . விரைக் 
துசெல் . 

( புருஷோத்தமன் செல்லுதல் ) 
(சதராங்க பாடிகாண்டு செல்கல் .) 
(பத்தாதே ச . 

சகிகௌன ) 
பாவி யானென்ன செய்வேன் பாதகியாயினேன் 
( 1 ) கேவலம் யானேன்- கீழ்மகளானேன் 
காவலில் யானேயிருக்க 

( பா ) 
( 2 ) சோமனைவென்ற - சாமியை யென்று 
பூமியில் யானே காணுவேன் . 

( பா ) 
3 - வது களம் (சீன் ) - அரண்மனையின் 

பின்புறத்திலுள்ள மைதானம் . 
ஜெயபாலனும் , அவன் தோ பூபர்கள் அனுமந்தன் , 

குணசேகரன் என் போரும் சாய்பாஷிகதல் . 
ஜெயபாலன் ( அதட்டிய குரலில்) அடே அனுமந்தா 

அடே குணசேகரா ! நீங்கள் இது வரையில் எங்கு 

சென்றிருந்தீர்கள் ? " 
அனுமந்தன்- (பணிவுடன் ) மகாப்பிரபுவே ! உங்களைத் 

தேடிக்கொண்டு சென்றனம் . 


. 


తర 
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ஜெயபாலன் - " எங்கு தேடிச்சென்றீர் ? 
குணசேகரன் - சேபுவே ! நீங்கள் இல்லாத விடத்தில் 

தேடி ச சென்றோம் . 
ஜெயபாலன்- ( கோபத்துடன் ) மூடர்காள் ! நானிலலாத 

விடககில் தேடுவதிற் பயனென்ன ! 
அனுமந்தன்- நீங்கள் இரக்கமொழுகும் திரேகத் துட 

னிருப்பதை இப்பொழுது நாங்கள் காண்பதே அதன் 

பயன் . 
குணசேகரன்- நீங்கள் அவ்விடத்திலில்லையென அறிந்த 

மையாற்றனிங்கு வந்தோம் . மதிவதனனும் நீங்களும் 

போாபுரிதலைக் கண்டோம் . 
ஜெயபாலன் - ஆகா! நாங்கள் போர்புரிதலைக் கண்ட நீவிர் 

ஏன் உதவிக்கு வரவில்லை ? 
அனுமந்தன்- ( பணிவுடன் ) மகாப்பிரபுவே ! பிறர் காரியங் 

களில் தலையிடுதல் குற்றமென நீவிர் பலதடவைகளில் 
எங்களுக்கு உபதேசித் திருக்கின்றீர்க ளல்ல வோ ! 
நிற்க , நீங்கள் காக்காரியம் புரிந்தாலும் அதில் குறுக் 
கிடாது பார்த்துக் கொண்டிருக்கக் கட்டளை யீந்தீ 
ரன்றோ. அதற்கு விரோதமாய்ச் செய்தல் நாயகத் 
துரோகமென்பது எங்களுக்குத் தெரியாதோ ! எங் 

களைப் பரீக்ஷிக்கின்றீர் போலும் . 
குணசேகரன் - " பிரபுவே ! மதிவதனன் உங்களது பராக் 

கிரமத்திற்கு முன்னில்லானென்பது யாரறியா விஷயம் ! 
நாம மூவரும் ஒன்றுகூடி . அவனை வென்றோமென்பது 

உங்கள் சௌரியத்திற்கோர் பெருங் களங்கமன்றோ. 
ஜெயபாலன்- " ஆமாம் ! மெத்த சந்தோஷம் . " 


லிருக்கையில் , 
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அனுமந்தன் 

யாவரும் மதிவதனனை நிகரற்ற வீரனெனக் 
கூறுகின்றனர் . அவன் கோபமென்பதே பில்லாத 
பேதையாயன்றே இருக்கின்றனன் . அவன் இவ்வாறு 
சென்றதைப்பற்றி 

யானும் சா தோஷிக்கின்றேன் . 
ஆகா ! மகாபபிரபு ! நீங்கள் வீராவேசத்துடன் போர் 
செய்தமையின் மலங்க முழுவதும் கிழந்து உடம்பு 
முற்றும் இரத்தம் வெள்ளமா போடுகின்றது . மேலங்கி 
பை நீக்கிவிடுவதே நன்று . அசுத்தமான இரத்தம் 
அப்போதைக்கப் போது திரேகத்தை விட்டு விலகுவது 

உசிதம் . " 
ஜெயபாலன்- " ஆம ! நீ ஈ.வி.யவறே அங்கியை எடுத்து 

விடுகின்றேன் . அவனை யான் அதிகமாய்க் காயப் 

படுத்தி விட்டேனே . " 
குணசேகரன் 

வீராவேசத்துடன் சண்டைசெய்த உங் 
களுக்கே இத்தனை காயங்க 

கடைசிவரை 
யில் மிக்கப் பொறுமையுடன் போர்புரிந்த மதிவதன 
னுக்கு உங்களிலும் அதிகம் காயமுண்டா யிருக்க 

வேண்டுமன்றோ. 
அனுமந்தன்- " ஆமாம் அதுமெய் ! உங்களது மேலங்கியில் 

கத்திவெட்டுப் பல விடங்களைத் துளைத்திருப்பதால் 
உங்கள் காயங்கள் வெளிக்குத் தெரிகின்றன . 
வதனன் அங்கியில் ஓர்துளையும் இல்லை யாதலின் 
அவன் உடம்பிலுள்ள காயங்கள் வெளிக்குத்தெரிய 
வில்லை . உங்களது சிறந்த பராக்கிரமத்தினால் அவன் 
அங்கி துளைக்கப்படாது அவன் தேகம் மாத்திரம் 

கண்ணாயிற்று. இது எத்தகையவிந்தை ! 
உங்கள் புஜபலத்தை என்னெனக் கூறுவது . 


ம 


சலடைக் 


காள் ! 
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ஜெயடாலன் -- ( சந்தோஷத்துடன் ) ஆகா அரியதோழர் 

அந்த வஞ்சகன் என்னுடன் சமமாய் நிற்க 
முடியாது மிககக துன்பமடைந்தனன் . 
அனுமந்தன்- " ஆமாம் உங்களை எதிர்த்து நிறக முடியாமல் 
தான் உங்கள் முகத்தை நோக்கிய பாய்ந்தனன் . 

உங்க 
ளிடகதில் நயாது வேண்டிக்கொள்ளுமாறு அப்படி 

நெருங்கிவா தான் போலும் . 
ஜெயபாலன் - ஆம் யான் அதாகு இடங்கொடுத்ததே 
னில்லை 

அவலுக்கு முகங்கொடுத்திருப்பேனயின் 
அவன் எனது பாதங்களில் விழாதிருப்பன் . 
குணசேகரன்- ஓகோ ! அகனாவேகான் நீங்கள் பின் 

புறக்கை அவனுக்கெதிரி காட்டி , ar க னா ! அவ்வ 
மயத்தில் அருகி 

லிருந்தோர் விலக்கி விட்டனர் . 
இல்லை யேல் - 
ஜெயபாலன்: - * ஆகா ! அவர்கள் நடுவில் தலையிடா திருப் 

பின் நன்றா யிருக்கிருக்கும் . " 
அனுமந்தன்-- " உயி போயிருக்கு மென்பதற்குச சநதேக 
மிலது . உங்கள் விசனங்க 

ளெல்லாம் முடிவடைந் 
திருக்கும் . 
ஜெயபாலன்- ஆகா ! இததகைய செயலற்ற கோழை 

யையே சுந்தராங்கி மணக்க விரும்புகின்றன ளன்றி 
என்னிடம் வெறுப்பைப் புலப்படுத்து கின்றனளே ! 

இதென்ன ஆச்சரியம் . 
குணசேகரன்- " மனிதா இறக்குந் தருணத்திலும் அவ 

ருக்கு உயிரைத்தரும் சஞ்சீவி போன்ற சிறந்த மருந்து 
கள் கெட்ட சுவையையும் துர்நாற்றத்தையு முடைய 
னவாய்த் தோன்றுகின்றன வன்றோ. கெட்ட 


உங்க 


விடாது 
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தாய்த தோன்றுகினதோ அதில் நன்மையானது . 
இவள உங்களிடத்தில் வெ.அப்பைக் காட்டுவதால் 
உங்களிடத்திலேதான் மன நற்குள் கா கலைக கொண் 
டிருக்கவேண்டும் . 

மேம்பாடு சௌரியம் 
அழகு , புத்தி நுட்பம் , முதலியவற்றைப் பற்றி அவள் 
அறியாரவ என்று . மதிவதனனுக தம் கருகும் 
ஓர் விஷயத்திலும் உவமையே யில்லை . நிற்க , மக 

மனதை சுலபத்தில் வெளியிடுவதில்லை . 
எத்தகைய அரிய விஷயத்கையும் செய்யலாம் . 
ரின் மனதை ஆழங்காண்பது யாவராலும் லாககாரி 
யம் . மனதில் ஒருவனை நினைப்பா . 

வெளியில் அவனை 
வெறுப்பதாய்த் தோற்றுவித்துக தூஷண புரிவர் . 
ஆதலின் மகாபபிரபு ! அவள் உங்களை எவ்வாறு 
ழினும் மனந்தளராது மேன் மேலும் நெருங்கி 
ளது ஆட்நகமையலைப் புலப்படுத்திவிாகளாயின் , அவள 
தான் செய்த கொடுமைகளைப் பற்றிக கழிவிரக்கங் 
கொண்டு உங்கள் பொன்னடி .களில் வீழ்ந்து வணங்குவ 

தன்னையும் உங்களுக்கு அப்பணம் செய் 


மாத 


உங்க 


துடன் 


11 


வாள் 


ஆமாம் ! 


ஜெயபாலன் - 

குணசேகரா ? உனது புத்தி 
கூர்மையே கூர்மை ! நீ கூறியதே உண்மை ! 

அவ 
ளென்னை இகழினும் , ஏளனம்புரியினும் , அடிப்பினும் , 
தாமரை மலர் போன்ற தனது பாதங்களைப் பிரயோகிப் 
பினும் , யான் அவற்றைக் கவனியாது மேன் மேலும் 
எனது மோகத்தைப் புலப்படுத்துகின்றேன் . 
புண்களை அவள் காண்பளேல் என்னை மிக்க ஏளனம் 
புரிவள் . ஆகா ! இப்புண்க ளில்லாதிருப்பின் நன்றா 
யிருந் திருக்கும் . ” 
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அனுமந்தன்- " இத்தனை பெரியபுண்களிருந்தும் 
இறக்காது அவற்றின் கொடுமை 

மையைப் பொறுத்துக் 
கொண்டிருப்பதைக் கண்டு உங்கள் பராக்கிரமத்தை 
மிக்க வியப்பள் . அவற்றின் மீது மருந்து முதலிய 
பிரயோகபலிக்கின் மாத்திரமே இகழவன் . ஆத 
லின் சிகிசசையின்றி யிருப்பின் அவளது வியப்பிற்கு 


அளவிராது . 


ஜெயபாலன்- ( அன்புடன் ) உங்களைப் போன்ற 

தோழ 
ரிருக்க எனக்கு யாது தலையளது . எக்காரியமும் 
கை கூடுத லெளிதன்றோ. வாருங்கள் எனது அந்தப் 
புரத்திற்குச் சென்று உண்டுபருகி , சிறிது களைப் பாறு 
வோம் , 

( மூவரும் செல்லுதல் ) 


4 - வது சீன் - சுந்தராங்கியின் அந்தப்புரம் . 
புருஷோத்தமனும் சுந்தராங்கியும் வசனித்தல் , 
சுந்தராங்கி . 

( மஞ்சிதினமு நேடு ) 

பல்லவி 
" சொந்தமெனவேயாடி சுகமாயிருந்தோமன்றோ ( சொ ) 

அனுபல்லவி 
எந்தை மொழியின்வாறு யினியனேயேகினாலும் 
சிந்தை தனிலேநின்றாய் செயிரிலா மாணிக்கமே ( சொ ) 

சாணம் 
நின்னைப் பிரிந்த பின்னர் நிகரிலா நற்குணசீலா 
துன்னும் பொருளனைத்தும் துதையிருளா யானதே 
பன்னி யினது காதல் சென்னி மிசைய தாக 
மன்னன் துயரையீந்தான் மதிவதனா ஆவியே ( சொ ) 
பன்னி= மனைவி 

சென்னி = தலை துதை = நெருங்கிய 
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காரவனெ னது 1 , 


( இராகம் - ஆனந்த பைாவி .) 
புருஷோத்த மனேயுந்தன் பொருவிலாத் தலைவன் தீட்டும் 
நிருபமேற் பாரின்றாயிற் கருணையா லொருவரீயு 
மரிய பேருதவி தன்னை ய லட்சியம் புரித்தற்றாகுங் 
கரைதொடு நெடியனாயிற் கலந்தொரு மறிவையன்றோ . 

( வருக்கத்துடன் ) - நன்றி மிக்க எனகரிய சேவகா ! 
அடே ! புருஷோத்கமா ! ஐயோ ! என்னடா செய்வேன் . 
மதிவகனன் சென்ற முகம் எங்கு போக்கினம் மதியில்லா 
இரவென்ன இருளாய்க் தோன்றுகின் நே . அவன் தூர 
தேசத்திற்கு சென்று விட் 

நம்பிக்கை 
கொள்ளமாட்டே னென்கின்றது . 

பூஞ் சோலையில் காண 
லாமோ , கல்விக் கழகத்திற்கான பாமோ , வேறு பிறவிடத் 
திற் காணலாமோ வெனப்பலவகையான பேதமையான 
எண்ணங்கள் என்னை வதைக்கின்றன . 

அவன் சென்று 
விட்டபோதிலும் என்மனதில் அவன து வடிவமே சதா 
சார்வர்வதாதோன்றி 

நின்று வருத்துகின்றது . 
ஆகா 

கா ! திருமால் திருவிக்கிர மாவகார மெடுத்த போது 
அவரது உருவம் மூவுலகத்தினை முற்றும் மூடியது போல , 
நீகடற் றுமை முகப்பட்டினம் வரையில் நீண் : - உருவத்தைப் 
பெறுவையேல் எவ்வளவு அனுகூலம் ! ஏனெனில் மதிவத 
னன் எனக்குக் கடதம் அனுப்புவனேல் அதைப் பெறுவத 
ற்கு அங்கு ஒருவருமில்லாவிடின் பிறர் நமக்கு ஆபத்து 
வேளையிற் கருணையுடன் செய்யும் உதவியை வேண்டாமென 
அலட்சியம் புரிந்தது போலா மன்றோ ! நீ அவ்வாறு உருவெ 
டுப்பையேல் இங்கிருந்தவாறே ஒவ்வொரு மரக்கலத்திலும் 
கடி தமுளதோவென அறிவையன்றோ ஆகா ! இதென்ன 

பொருவு = சமானம் தீட்டும் = எழுதும் ஏற்பார் = பெற்றுக் 
கொள்வோர் கரை = சமுத்திரக்கரை நெடியன் = நீண்டவன் கலம் = 
கப்பல் . 


மாைது 


மடடைமான 

எண்ணம் 


| 


இவைவைகேலா மிருக்கட்டும் . 

எதைப்பற்றி உரை பா 


அவன் உன்னிடம் 


கடைசியாய் 


டினன் . 
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புருஷோத்தமன் - ஈதராங்கி ஈநகராங்கி பென்று பிதற் 

றிக்கொண்டே சென்றன . 
சுந்தராங்கி தூரத்திற் சென்றபின்னா போவதாய் ஜாடை 

காட்டினனோ 
புருஷோத்தமன்- ஆரரம , நெடிய தூரம் வரையில் தனது 
கைக்குட்டை 

யை ஆட் அ க மதமிடடுக கொண் 
டனர் . 
சுந்தராங்கி- 

( மாத தாட பாராதேனே ) 
ஆகா நின்பாக்கியமே - யாருக்குவரும் 
( 1 ) யோகியரும் புரியா நான்மை நீ நூற்றையோ 
கோ வுயிரற்றதோ ரற்பத்தானையே 

( ஆ ) 
( 2 ) பாவியே னென்செய்வேன் - பதரு பொதனாவி 

ஜீவனாந் துணைவனை யினியெங்கு காணுவேன் 
( 3) நாதனே யவனென்று நம்பினேனே தெய்வம் 

சோதனை செய்ததோ - சோருதென்னாவியே 


P 


ஐயோ ! என்ன அந்தக் கைக்குட்டையின் பாக்கியம் . 
அது என்னால் கொடுக்கப்பட்டது . ஆகா அதற்குக்கிடைத்த 
பேரான 

னந்த சுகம் எனக்கில்லைபானதே ! உயிரும் உணர்வு 
மற்ற அற்ப வன் துவாயிருப்பினும் , யான் அக்குட்டையாய்ப் 
பிறந் திருப்பின் , மதிவதனனது அருகிலேயே ஒயாது இருப 
பேனன்றோ. அவ்வாறே மறைந்துவிட்டனனோ ? " 

தானை = குட்டை நோன்மை =தவம் . 


சுந்தராங்கி 
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புருஷோத்தமன்- அவர் என்னைக் காணக்கூடிய வரையில் 

கப்பலின் மேல் தட்டில் நின்று கொண்டு இவ்வாறு தனது 
கைக்குட்டையையுமகலைப்பாகையையும் ஆட்டி 

க்கொண் 
டே சென்றனர் . கப்பல் விரைந்து செல்லினும் அவ 
ரது உயிரும் மன தும் மாத்திரம் அத்துடன் செல் 
லாது இவ்விடத்திலேயே இருப்பதாய் அவர் செயல் 

கள் நன்றாய்ப் புலப்படுத்தின . 
சுந்தராங்கி 

( மார்கழி மாதம் திருவாதிரைநாள் ) 
( 1 ) மதிவதனாவுன்னைச் சதமெனவுன்னி 

மகிழ்ந்தே னென் துரையே 
நிதியைக் கண்ணாரக் கண்டாங்கேயிழ 

ந்தவோர் நிரப்போனென்ன நின்றேன் யான் ( மதி ) 
( 2 ) அருகிளி லிருப்பதாய்த் தெரிகின்ற யாயினும் 

அகத்தால் நினைப்பதன்றி 
உருவை முன்னாசக் காணாமலே யென்மனம் 
உருகி யோய்ந்ததையோ 

( மதி) 
( 3 ) இனியனே யா 

னே யருகினில் -சிறியதோரோசை 
எழுமே லுடல் நடுங்கி 
ஏகியோன் சுந்தரன் யந்தனனோ வென்னச் 

சிந்தித் தேமாந்து நின்றேன் . 
( 4 ) நோக்கி நோக்கி யென் நோக்குகள் நொந்திட 

நைநதே னழல் மெழுகாய் 
நோயைக கொண்டேன் மனமாழ்கி நின்றேனொரு 

நொடியும் நெடிதாய்த தோணுதே . 
( 5 ) நினைத்தவை யாவும் நிகழ்ந்தவை யனைத்தும் 

கணவாய்க் காணுதையோ 
நின்னைக் கண்ணாறக்கண் டானசந்தமெய்திட 
நினைத்து நினைத்து நெகிழ்ந்தேன் 

நோக்கு - 


( மதி ) 


-கண 


46 

சுந்தராங்கி 

( இராகம் - நாதநாமக்கிரியை ) 
சிறகுகளுட னே வேகப்பறவையாய்ப் பிறந்திட்டாலுந் 
துறவிகள் ககனமே குங் குளிகையை யளித்திட்டாலு 
மறுவிலா மனத்தின் காற்றின் விசையுடற் கிருந்திட்டாலுங் 
குறுகியோர் நொடியிலெந்த னுயிரினை யடைவேனன்றோ. 
அபே புருஷோத்தமா ! பான் 

என்னடா செய்யப் 
போகின்றேன் ! அவன் மறைந்துவிட்டதைக் கேட்டும் அவன் 
இங்கிருப்பதாகவே நினைப்புண்டாகின்றதன்றி, அவன் இங் 
கில்லை யென்பதையே என் மனது நம்பிக்கையாய்க் கொள்ள 
மாட்டேனென்கினறதே ! அவனது உருவம் எனதருகில் 
உட்கார்ந்திருப்பதாயும் என்னுடன் கூட நடந்துவருவதாயும் 
பனதிற்குக தோன்றுகின்றதேயன்றி எனது கண்களுக்கு 
அவன் உருவம் புலப்படவில்லையே . 

யாதாயினும் காலடி 
முதலிய ஓசை கேட்குமேல் உடனே என்னுடம்பு திடுக்கிடு 
கின்றது . அவன் தான வக தனனோ வென்ன என மனம் 
பேதமைத் தனபாய் நினைக்கின்றது . காப்பு மு . கண் 
களைப் பலமாய் விழிதது நோக்கி ரேக்கி எனது கண்களும் 
கழுத்துப பொதுக்கலா சிரிது கோகின்றன . ஐயோ மாதி 
வதனன் என்னுடன் இனிமையாய் உரையாடியவைகளும் , 
நாங்களிருவரும் புரிந்த விளையாடல் சள் யாவும் , ஒன்றன் 
பின்னொன்றாய் எதில தோன்றினும் 

அவை 

வோ 
அன்றி உண்மையோ வெனும் சக தேகமெடிகின்றது . அடே ! 
புருஷோத்தமா ! இனி அவனைக் காண்பேனா ? ஆகா ! 
யான் வேகமாய்ப் பறக்குமோ பறவையாய் மாறுவேனாயில் 
உடனே அவனத தொடர்க சென் டை வேன் , 
யினும் யோகிகள் தமது ககனக் குளிகை 

கைபைக் கொடுப்பரே 
யாயினும் , அல்லது மவததின வேகமும் , காற்றின் வேக 
மும் ஜடப்பொருளாகிய எனது உடலில் உண்டாதா 
யின் ஓர் நொடியில் யான் அவனை அணுகிவிடுவேனன்றோ! " 


மன 


கனவா 


GITTIT 
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புருஷோத்தமன்- " அன்னையினும் அன்புமிக்க அரசியே ! 

வருந்தா நீர் . இப்பூலோகத்தி னியல்பை நீவிர் அறி 
யீரோ ? ஒவ்வொருவரும் மாறி மாறிச சிலகாலம் 
துன்பப்படுதலும் சிலகாலம் இன்ப மனுபவித்தலும் 
இயற்கையாயுளது . பிறப்பு முதல் இறப்புவரை ஓயாது 
துன்பத்தால் வருந்துவோருமிலர் . அவ்வாறே ஆயுட் 
காலமுற்றும் இன்பமே அனுபவிப்போருமிலர் . செல் 
வம் முதலிய சௌகரியங்களை ஏராளமாய்ப பெற்றவர் 
புத்திரரில்லையென்றும் , தேகவியா திகளினாலும் , திரு 
டர் , பொறாமையுடையோர் முதலியோரின் பயத்தினா 
லும் , மனோவியாக லத்தினாலும் பீதியினாலும் சஞசலப் 
பட்டவண்ண மிருக்கின்றனா. பொருளற்றவர் தினம் 
கூலியின் பொருட்டுத் தமது திரேகத்தை வருத்திச் 
சாராய்ப் பிழிந்து கஷ்டப்படுகின்றனர் . இவர் இரவிலே 
தனவந்தர்களுக்குள்ள கவலைகளேயின்றி மனத்திருப்பதி 
யுடன் பேரானந்தபோக மனுபவிக்கின்றனா . ஆதலின் 
ஒவ்வொருவருக்கும் ஓர்விதததி லின்பமுண்டாயின் 
மற்றோர் விதத்தி லிடுக்கணுண்டு, நீவிர் இப்பொழுது 
துன்பமடைவது இனியெய்தும சுகத்திற்கு முன்னறி 
குறியேயன்றி வேறிலது . உலகத்தில ஒவவொரு 
வருக்கும் தினந்தினம் சம்பவிக்கும் இவ்விஷயத்தைப் 
பற்றிக் கவலைப்பட வேண்டாம் தாயே ! " 


சுந்தராங்கி --- " அடே தனமுளள புருஷோத்தமா ! 
உனது மாஜமானன் எப்போ 

முது கடிதம ழுதுவதாய்க் 
கூறினர் . 


புருஷோத்தமன்- " இத துறைமுகத்திற்கு வரும் அடுத்த 

கப்பலில் அனுப்புவதாய் உறுதி செப்பினர் . 
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சுந்தராங்கி . 

( இராகம் - எதுகுல காம்போதி .) 
விடைதனைக் கொண்டேனில்லை யியம்புவ மொழிந்தேனில்லை 
கடவுளை யிடைவிடாது கனிவுடன்று திக்குமாறும் 
மடவோரிற்றீயோர் வஞ்சத்தொடர் பினை யொருவுமாருங் 
கடி தங்கள் விடுக்குமாறுங் கழறிடமனது கொண்டேன் 
சிந்தையில் நினைத்தயாவுஞ் செப்பிடா முன்னரெந்தன் 
றந்தை வந்தெம்மைச் சீறச்சண்ட மாருதமோர்காவின் 
கந்தமார் முகைகள் பூவாயலரு முன்னுகுத்தல் போலப் 
புந்தியிற் கொண்டயாவும் புகலொணாதொழிந்த தன்றோ . 

ஐயோ ! கடைசியாய்ப பிரிவதற்கு முன் விடை... கூடப் 
பெறக்க டாம ) யோயிற்றே . ஆகா எத்தனை விஷயங் 
களைப்பற்றி அவனிடம் வானிக்க நினைத்தேன் , அவ் வெண் 
ணம் முற்றும் அவமாயிற்றே, கலிங்க தேசத்திற்குச் 
சென்ற பின்னா ஆங்குள்ள வஞ்சகர்களான மங்கையரின் 
மோ கவலையிற் படாது கன்னைப் பாதுகாத்துகொள்ளுமாறு 
கூற மிக்க ஆவல் கொண்டிருநதேன் . அதிலும் சிறந்த 
வேறோர் விஷயத்தையும் தெரிவிக்க முடியாமற் போயிற்று . 
எங்கிருப்பினும் எத்தகைய துன்பம் வரினும் , இன்பமே 
யனுபவிப்பினும் சகா சார்வதா கடவுளையும் அவரது பெரு 
பைகளையும் 

செய்யுமாறும் சொல்லாமற் போ 
னேனே . என் செய்வேன் ! 

மனதில் நினைத்த 
வற்றை . வெளியிடு 

முன்னர் எனது தாதை திடீரெனத் 
தோன்றிக் கடுங்கோபத்தைப் புலப்படுத்தி வலிய சண்ட 
மாருகமானது ஓர் பூஞ்சோலையி விருக்கும் அரும்புகளை 
மலரவிடாது கீழேவீழ்த்தி விடுவதையொப்ப என் மனதி 

மடவோர் = பெண்கள் தொடர்பு = சினேகம் ஒருவுதல் = விலக் 
குதல் . காவின் = சோலையின் . கந்தமார் = வாசனை பொருந்திய . 
முகைகள் = மொட்டுகள் . உகுத்தல் = கீழேவீழ்த்தி விடுதல் . 


மனன ) 


ஆகா ! 
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லெழுந்தவை மு ) வடையாவாறு புரிந்து பதிவதனனை 
அனுப்பி விட்டனா. னென செய்வேன் . ! புருஷோத்தமா! 

( ஓர் காதிவருதல் .) 
தாதி- " சிறந்த எஜ மாட்டி ! சரசாங்கி அன்னையார் உங் 

திர்பார்த்திருப்பதாய்த் தெரிவித்த 


வரவை T 


களது 

* 1 
னா . 


த ! 


2 


சுந்தராங்கி- " ஆகா ! அப்படியா ! -- அடே ! புருஷோத் 
யான முன்னர் கூறிய காரியங்களை 

முடிப் 
பாய் --நான் சரசாங்கி யிடத்திற்குச சென்று வருகின் 

றேன் 
புருஷோத்தமன்- " கட்டளைப்படியே செய்கின்றேன் அர 


. 


12 


(புருஷோதகமன் சென் 

று விடுதல் ) 
சுந்தராங்கி 

அடி தாதி காம் 

FAVOVOUIT LDT 

27 
தாதி 

தங்கள் சித்தம் 
“ சுந்தராங்கி 

( காவடிச்சிந்து பூமிமெச்சிடு .) 
( 1 ) மாரன் வெட்கி டுயென் னாதனைப்போய்மனம் நாடுதே 

மகிழ்வோடுதே காலம் - நீடுதே யொரு 
வஞ்சியான வென்னை 
சஞ்சலமே வந்து - கூடுதே . 
(2 ) ஆசையான பெரும் பாசத்தா வென்மனம் நோகுதே 

கறங்காகுதே யுயிர்- போகுதே யொரு 
கணமும் யானவனைக் 

காணலாமோ வென்ன - வேகுதே . 
( 3 ) தாதையானவர்கள் தீதுசெய்திடலும் விந்தையே 

ஆகா தந்தையே யிது - நிந்தையே யெந்த 
னுயிரைப் போன்றவனைப் 
போகச் செய்து துன்ப மீந்தையே . 

( இருவரும் செல்லுதல் ,) 
4 


50 


சுந்தராங்கி 


யா 


ப 


5 - வதுசீன் - கலிங்க தேசத்கில் பலராமன் மாளிகை . 
பலராமன் , அவனது நண்பன் சூரசேனன் , குந்தலதேச 
தானொருவன் , மற்று மிரு நண்டர்கள் சம்பாஷணை புரிதல் , 
சூரசேனன்- " இதற்கு முன்பானவனை மாளவ தேசததி 

லேயே பாாததிருக்கிறேன் , அவன் அப்பொழுது 
சர்வ சாதாரணனாயிருந்தனன். நகரத்தினரோ அவ 
னிடத்தில் பல விசேஷ குணங்க விருப்பதாய் அவனை 
ஆகாயம் வரையிற புகழ் கனா . யான் அவனிடத்தில் 
யாதோர் விசேஷததையும் 

கண்டேனில்லை . 
பொழுதும் அவ்வாறே அவனைப் புகழ்ந்து பேசுகின் 
மன ராகலின் அவனது கன்மையில மதாரு மாறு 

பாடு மிராதென நினைக்கின்றேன் 
பலராமன் நண்பா ! நீ அவனைக்கண்டபோது அவன் 

இப்போதிருப்பதைப்போல அவ்வளவு ஆழ்ந்த கல்வி 
முதிர்ச்சி , குணம், அழகு , முதலியவை நிறம்பபபெற் 
திருகானில்லை. இப்பொழுது - அவனைக் காணுவை 

யேல் அதன் உண்மை நன்று புலப்படும் . 
குந்தலன்-- அவனைச் சட்டத்தில் யான கு . தல தேசத்திற் 

கண்டேன் . அங்கும் பார் சூரிய னொளியைப் பார்த்துக் 
கண்கள் 

மூங்குவ 

துபோல இவனொளியைக் கண்டு 
திகைத்துப் பிரமிதகனா. 
சூரசேனன்-- அரசனது புத்திரியாற காதலிக்கப் படுகின் 

நினனபதினா . இவளிடத்தி ) பல மேம்பாடுக 
ளிருக்கவே 

க வேண்டுமென்பது ஜனங்களின் மூ . கமபிக்கை . 
அவன் எவவிஷயத்திலும் மிககச் சிறப்பினையுடையவ 
ளாதலின அவளது பிரகாசம அவனி -- த்தும் பிரதி 
பிமபிததுத் தோன்றுகின்ற தென்பதே என துறுதி . " 
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குந்தலன் " ஆமாம் இவன நகரைவிட்டுத துரத்திய 

சங்க 


வரே. 


மணக 


சூரசேனன்- " அரசனது புத்திரியின்மீது அபிமான முன் 

ளோர் இவன் பிரிந்து போவதைப் பற்றி ஓலமிட் டழு 
கின்றனரன் மூ , அவா இவனது குணவி சேஷங்களைப் 
பற்றிப் பிரமாதமாய்ப் புகழதற்குக் கடமைப்பட்ட 

ஏனெனில் அவ்வாறு புகழாவிடின் அவள் 
பாதோா யோக்கியதையு மற்ற யாசகனை ககு 
பலாறு வரித் துககொண்டதைப்பற்றி யாரேனும் அவளை 
தூஷணை !புரிவரேல் , அது எங்கும் பரவி அவளுக்கு 
யோக்கியதைக் குறைவை யுண்டாக்குமன்றோ. அவள் 
செய்தது சரியான விஷயமென்பதை உறுதிப்படுத்து 
மாறே , அவளது சாரார் இவ்வாறு கூறிக்கொண்டலை 
கின்றனர் . அதிருக்கட்டும் , பலராமா . அவன் உன் 
னோடு வசிக்குமாறு வருவதென்ன ? அவனுக்கும 
உனக்கும் எவ்வாறு நடபுண்டாயிற்று ? 


பலராமன் அவன் தகப்பனும் 

யானும் ஓரிடத்தில் 
சேனைக்கலை வரா யிருந்தோம். அப்பொழுது அவன் 
என தயிரைப் பல தடவைகளிற் காப்பாற்றி யிருக்கின் 


மனன் , 


( மதிவதனன் வருதல் . ) 


மிக்க 


ஆகா ! அவன் மாளவ தேசத்தி லிருந்து அதோ 
வந்து விட்டனன் . அவனிடத்தில் நீங்கள் 

பாவரும் 
மரியாதையாய் நடந்து கொள்ளுங்கள . அவனது நற்குணங் 
களை இன்னின்ன தெ யான் கூறுவதவசியமிலது 
கள் இனி அனுபோவத்திலேயே காண்பீர் , " 


2 
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மதிவதனன் . 

(பாரோ பிரியா முகவதோ ரா .) 
பேடேடே சுந்தராங்கி நின்னைத் 
தேடுதே யென்னாவி வாடி 

( பே ) 
( 1 ) போகப்போக வெந்தன் றுயர் பொங்கி வீங்குதே 
ஆகாயென்ன யென்விதியே ஒயோ யெந்நாள் காண்ப 

தினி ) ( பே ) 
கணமு மெந்தனைக் காணாவிடில் கடுகித் தேடுவாய் 
காதலி நீ யென்செய்வாயோ பேதையே பிணையே தேனே ( பே ) 
( 3 ) இதுவே யெந்தன் நண்பன்மனை யேகியேயினி 
இருப்பேனிங்கு காலமுன்னி யென்னபாவமோ புரிந்தேன் 

( பே ) 
இது தான் எனது தந்தையின் நண்பனது மாளிகை . 
ஆகா , அவனும் சிலரும் அதோ இருக்கின்றனர் . 
பலராமன்- ( சகதோஷத்துடன்) மதிவதனா வருவாய் . 

இவர்கள் யாவரும் எனது நண்பாகள் . உன்னைக்காண 
மெத்த சந்தோஷமாயிற்று 51 U. நண்பராய் இருக்க 

நேர்ந்தது எனது பாக்கியமே . 
மதிவதனன்- (உட்கார்து ெகாண்டு) எனக்கும் மெத்த 

ஆனந்தமே. 
குந்தலன்- ( மதிவதனனை நோக்கி ) .. ஐயா ! நாமிருவரும் 

குந்தல தேசததிலோர் முறை சந்தித்தது உங்களுக்கு 

ஞாபகமிருக்கிறதோ ? " 
மதிவதனன்- " ஆம . நன்றாய் காபகமிருக்கின்றது . அப் 

பொழுது ரே புரிந்த உதவியையும் மநாதேனில்லை. 

அநநன்றியை இனி மறப்பவனுமன்று . 
குந்தலன்-. பா ! யான் செய்த அற்பக் காரியத்தை மிக் 

கப் பெரிய உதவியாய்க் கூறுகின்றீர் . எங்கள் தேசத் 
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} 


தானையும் உங்களையும் யான் கோடந்தாணித்து இராஜி 
யாக்கிவிட்ட விஷயம் என் மனதிற்குத் திருப்பதியா 
யிருக்கின்றது , solour பிரயோகன்பறம் - 
யத்தின் பொருட்டு நீங்களிருவரும் அவ்வளவு கடுமை 
யான பூசல் பிரிந்து உயிரிழக்கும் நிலைமைக்கு வந்தது 

மிகவும் பரிதாபகரமான விஷயமாயிருக்கின்றது . 
மதிவதனன் - " அப்பொழுது யான் மிகச் சிறுவன் . பிறர் 

- அவதினால் நம்பிகை கொண் 
புரிகதேன , இப்பொழுதோ அவ்விஷயங்களை யான் 
அனுபோகத்திலேயே பறிகின்றமையின் , யான் புரிந்த 

வாது சரியான தென்பதே யுறு தி . 
குந்தலன்- நீவிர வாதிதத விஷயம் உண்மையா யிருக்க 

லாம் எனினும் , அதற்காக நீங்களிருவரும் வாளுங் 
கையுமாய் . போாபேவாரமரிததிரகள் . அதனால் உங்க 
ளிருவருக்கேனும் அனபி ஒருவருக்காயிலும் உயிர் 

போயிருத்தல் சமயளித்திருக்குமன்றோ. 
சூரசேனன்- நீங்களிருவரும் சர்பாஷிக்கும் விஷயம் 
எதைப்பற்றி யென்பதை யறியக்கூடவில்லை . 

அதை 
எங்களுக்குத் தெரிவிக்கலாமோ ? 
குந்தலன்- " அது யாவருக்கும் தெரிந்த விஷயமன்றி இய 

கசியமானதன்று . நேற்றிரவு நாம் ஒவ்வொருவரும் 
அவரவரது தேசத்து மங்கையரைப்பற்றிப் புகழ்ந்து 
விசேஷித்துப் பேசியது போலவே , இவாகளது வாது 
முண்டாயிற்று . அப்பொழுது இவர் தனது தேசத் 
தரசனது புத்திரியைப் பற்றிப் புகழ்ந்து பேசினர் . 
குந்தல தேசத்திலுள்ள எத்தகைய மேம்பட்ட மக 
ளிரினும் அவள் , கட்டழகு , கற்பு , புத்தி ,நுட்பம , பரி 
சுத்தம் , நிலைபெற்ற நற்குணம் , பிறர்க்கிடாதரா மனோ 
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வுறுதி முதலியவற்றில் மிக்க விசேஷித்தவளென 
உறுதியாய்க் கூறினர் . அதிலிருந்து பெருத்த வாத 

முண்டாயிற்று . " 
சூரசேனன்- ( ஏளனமாய் ) " அத்தகைா மங்கை இவ்வுலகத் 

திலேயே யில்லையென்பது நிச்சயம் . அதற்குப்பின் 

இவரே அதை அனுபோகத்தில் அறிகதிருப்பர். 
மதிவதனன்- . இல்லை இல்லை . அவன் இவ்வுலகத்கில உயிரு 

டனிருப்பவளே , யான் முன் கொண்டிருந்த அபிய 
பிராயம் உறுதியாயிறறேயனறி அதை மாற்றுதற்கு 

யாதொரு முகாந்திரமு முண்டாகவில்லை. 
சூரசேனன்- அவள் எவ்வளவு மேம்பட்டவளென்று நீர் 

நினைப்பினும் எமது கலிங்க தேசத்து மாதருக்கு அவள் 
ஒருபோதும் டொகமாட்டாள் . 

உம்முடன் அவன் 
இளைமைப்பருவர் தொட்டு சதா சாவகாவிட்டுப் பிரி 
யாததோழியாயிருந்தமையின் , அவள் உமக்கு விசேஷ 
பாய்த தோன்றுகின்றனள். இத்தேசத்திய பங்கை 
யரை நீவிர் கண்டிருப்பீரேல் இவ்வாறு உறுதி கூற 

மாட்டீர் . 
மதிவதனன் --- இல்லை யில்லை . அவள் மீது கொண்டகாதலி 

னாற் கண்ணிழந்து யான் அவளை இவ்வாறு புகழ்ந்தே 
னில்லை . உண்மையில் அவளிடத்துள்ள 

சிறப்பினாலே 
யே யான் அவளை மேம்பட்டவளாய் மதிக்கின்றேன் . 
சூரசேனன் 

அவள் யாரைக்காட்டினும் மேம்பட்டவள் ? " 
மதிவதனன் --- இவ்வுலகத்திலுள்ள மங்கையர் அனைவரி 

லும் மேம்பட்டவள் . 
சூரசேனன்- அத்தகைய மங்கை பூமியிலேயே இருக்க 

மாட்டாள் . அல்லது நீவிர்கூறுவது அவளது உண்மை 
யோக்கியதைக்கு மிஞ்சியதாயிருக்கவேண்டும் . 
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கண்டு 

மனமதி 


மதிவதனன் : 

( இராகம் - மோகனம் .) 
சரியிலாமொழியே தந்தீர் தரணியை மகிழ்ந்த வேந்த 
ரரிய நன்கொடையா யீவர் பெறலரும் நிதியுண்டாயின் 
விரிந்த யிவவுலகு தன்னை விலையினாற் கோடலாகு 

மரிவையை யாகாதீச னருளினாளளித்தபேறாம் . 
ஐயா ! நீர் கூறியது முற்றும் சரியில்லா விஷயம் . உலகத்திய 
அரசா ஒருவரியற்றும் அரிய ரயலகளைககள் கிழ்வ 
ரேல் ! 

இவவுலகததையே இமைாயிருதுவிடுவர் . அன்றி 
ஒருவனி...த்தில் பெரிய நிதிக்கு வியல் உண்டாகுமேல் 
இவ்வுலகத்தை விலைக்கும் வாங்கிவிடலாம். விலை மதிப் 
127) 

இமமங்கை அவ்வாறு கிடைக்கக் கூடியவவனறு . 
இது கடவுளின் இனிய கருலைளயின் பபனபக் கிடைத்த 
பாக்கியமேயன்றி வேறிலது . " 
சூரசேனன்-- கடவுளால் அப்பாக்கியம உமக்குக் கிடை 

த்து விட்டது போலும் ? 
மதிவதனன் : - ஈசனது கருணையிருப்பின் அவள் 

குக் கிடைப்பளென்ப துறு தியே . 
சூரசேனன்: - ( நந்தன் சரித்திரம் - பழன மருங்கணையும் ) 

( 1 ) விந்தையே நீர் கூறுகின்றீ- ருயர் 

விண்ணி லில்லையிது மண்ணிலில்லை 
(2 ) உமதே யெனும் பெயரே - யவ 

ளூரினிற் செய்வதை யாரறிவார் 
( 3 ) மாலோ னிலக்குமியை - யென்றும் 

மார்பினில் வைத்தது மையத்தினால் 
(4 ) அரனே வுயர் சங்கரியைப் - பாதி 

யங்கத்தி லேற்றது சங்கையினால் 
கோடல் = கொள்ளுதல் . நிதி = திரவியம் . அரிவை = பெண் . 
மாலோன் = விஷ்ணு . ஐயம் = சந்தேகம் . சங்கை = சந் 

சந்தேகம் . 


எனக் 
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( 5 ) அயனோ கலைமகளை 

-- நாவி 
லயிர்த்துச் சுமந்ததை யாரறியார் 
( 6 ) இமையோர் நிலைமையிது - வாக 

விநில மங்கைய ரென்னசெய்யார் 
( 7 ) பிறதேயப் பறவைபல - வொரு 

தறையிற் பருகுதல் கொன்மையன்றோ 
(8 ) பெடையோ ருறுதியில்லா - ரவர் 

பேதைமையே யுருவாக வந்தார் 
( 49 ) எதிரே யிருப்பவர் பால் - மாத 

ரிசசை கொள்வார் தம்மைமெச்சிடிலே. ( வி ) 
ஐயா ! அவள் உமக்கே கிடைக்கலாம் . பெயர் மாத் 
திரம் உமது பனை பாட்டி பென்பகைப்பற்றி யாதொரு 
ஆக்ஷேடணையுமில்லை. பேதைமை யென்பது மாதர்க்கணி 
கல மென்பதை யயீ போ ஓம் . ஓர் குளத்தில் பற்பலவிடத் 
திலுள்ள பறவைகளும் வாது நீர் பருகுகின்றதன்றோ. அவ் 
வாறே மகளிர் விஷயமும . மிக்கக தா திரியும் அழகனுமான 
ஒருவன் அவா களி கதில் செருங்கிச் சிலகாடகள் பழகுவ 

உறுதியான மங்கையர் மனதையும் மாற் 
றுதலரிகாமோ ! ஆதலின் நீவிர 

வ்வணங்கைப் பற்றி 
இவ்வாறு கூறுவது சரியல்ல , 
மதிவதனன் : அவளது மனதைக் கவரக்கூடிய அத்த 

கைய சிறப்பினன் உமது கலிங்க தேசத்தி 
னென்பதுறு 

துறுதி 
பலராமன் : நண்பாகாள் ! இந்த விவாதத்தை இத்துடன் 

நிறுத்தி விடுங்கள் . போதும் . 
மதிவதனன்: " விவாதம் புரிய வேண்டு மென்னுமவா எனக் 
அயன் = பிர்மா . அயிர்த்து = சந்தேகித்து , இமையோர் = தேவர் . 
பெடையோர் = பெண்கள் . 


னேல் எத்தகைய 


லேயே 
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கில்லை . இவ 

துடக்கத்திலிருகதே ஆக்ஷேபித்தலால் 
யானும வாதிக்க முயன்றேன் . 
சூரசேனன் : ஒா நாழிகை அவளுட னுரையாடுவேனே 

யாயின் யான் அம்மங்கையை வசீகரபாடுகதி என்மீது 
காதல் கொள்ளுமாறு செய்து விடுவேன் . அவளிடத் 
திற்குச சென்று உரையாடக் கூடிய சந்தர்ப்பமுண்ட 

யின் யான் அவவாறு புரிவது நிசசயம் . 
மதிவதனன. உம்மால் அககாரியம் ஒரு போதும் முடி 


11 


பாது 


சூரசேனன் : -- அவளை மாத்திரமன்று இன்னம யாராயிருப் 

பினும் ழா நொடியில் வென்று விடுவேன் . ஒர் இல 
க்ஷம பவுன் விலைமதிப்புள்ள எனது ஆஸ்தி முழுவதை 
யும் பாதையம் வைவைக்கின்றேன் . 

அதறகுச சம்மத 
மாயின் இப்பொழுதே செலகின்றேன் . " 
மதிவதனன் : - " அங்கு செல்லுவீசேல் மது முரட்டுத் 

தைரியத்திற்குத் தக்கவாறு பிராயச்சித்தம் பெறுவீர் . 
நீர் உமதரிய உயிருடன் திரும்பிக் களிங்கதேசம் வருவ 

தில்லை 
பலராமன் : என தரிய நண்பர்காள் ! இவ் விவாதத்தை 

தயவுசெய்து இத் துடன் நிறுத்தி விடுங்கள் . திடீரெனத் 
தோன்றிய இவ்வா தம திடீரென இல்லை யாகட்டும் . 

நீங்களிருவரும் கண்பரா யிருங்கள் . ” 
மதிவதனன்- நமது நண்பர் கூறிக்கொள்வது வீண் 

புகழே யொழிய அவரால இக்காரியத்தை நிறைவேற்ற 

ஒருபோதும் ஏலாது . 
சூரசேனன்- என்னாலாகுமென்பதைத் திரும்பவும் உறுதி 

யாய்க் கூறுகின்றேன் . உமது கைவிரலிலுள்ள வைர 
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-- 


? மோதி 


யாயின் 


மோதிரத்தை மாத்திரம் யான் சென்று வரும்வரையில் 

இரவலாய்க் கொடுப்பீரேல் இக்காரியம் முடிந்ததே . 
மதிவதனன்-- " ஆகா ! போ நிரமா ? யான் உயிருள்ளளவும் 

அதை யாரிடக கொடுக்கக கூடாதெ 
யின் பேரில் 

அவளா கொடுக்க பட்டதன்றோ ! 
அதை மாத்திரம் கொடேன் . 
சூரசேனன் 

ஆ , 71 நண்பகாள் ! பாாத 

தந்கவா 
பாத்தைக கேட்டவுடன் இவர் மனதில் அசம பிறந் 
க . இதை யான் கொண்டு போவேனே 
அவளை வென்று விடுவேனென நினைத்துப் பீதி கொண் 
டீா போலும் அவ உறுதியான மனதையுடையவளா 
யிருப்பர்னல் இம மோதிரத்தை என்னிடம் கொடுப்ப 
தினால் என்ன தீது சம்பவிக்கப் போகின்றது உமது 
அசசத்தினின்றே அவனது உண்மைத் தன்மை நன் 

றாய் வெளியாய் விட்டது . 
மதிவதனன் -- யான் அதற்காக அஞ்சினேனில்லை. அவ 
ளுக்கு வாசகளித்ததை மீறவேண்டுமேயென நினைத் 

அவ்வாறு கூஉறினேன் . எனினும் பாதகமில்லை . 
இம்மோதிரத்தை இகோ கொடுக்கின்றேன் . நீர் அங்கு 
கூறியவாறு 

முடித்து வருதல் நிசசயந் 


2 


சென்று 


தானே ? 


சூரசேனன் -- மெத்த சந்தோஷம் . அதைக் கொடுப்பீர் . 

யான் சென்று அவளுடன் உரையாடி அவளை என் 
வசப்படுத்திக் கொண்டதற்குப் போதுமான அடை 
யா மோ சான்றோ கொண்டு வருகின்றேன் . இல்லை 
யேல் எனது பொருள் முழுதும் உம்முடையதே. இம் 
மோதிரத்தையும் திருப்பிக்கொடுத்து விடுகின்றேன் . 
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சிறிய கடிகம் 


2 


மண்பர் 


அவளிடத்தி சென்று னித்தற்கு மாத்திரம் ஒர் 

பூ திக் கொடுக்க வேண்டும் . 
மதிவதனன்- அப்படியே 

பாகட்டு 

இவைகளுக்கு 
யான் 

சாமதிக்கின்றேன் . இவ்விஷயக்கை நண்ப 
பா வருமா 

பான்றம் அதிருங்கள் . அவளை வென்ற 
தாய் நீர் சான்று கொணருவீரேல் அதன் பின்னர் 
நீவிர் எனக்கு விரோ நியன் , அவளும் எனக்குரிய 
வளல்லள் , 

கோற்று வருவீராயின் நீர் என்னோடு 
உமது வாளுடன் சப்போர் புரியவேண்டும் இது சம் 

மகமா 
சூரசேனன்- அவ்வாறே சாமதிக்கின்றேன் . 

காள் ! இவ்விஷயத்கை நன்றாய் உணர்ந்திருங்கள் .- 

மோதிரத்தையும் கடிதத்தையும் கருவீர் 
மதிவதனன் - . இதோ தருகின்றேன் . 

( மதிவதனன் ஒா கடிகபெழுதி அதையும் மோதிரத்தை 
யும் கொடுத்தல் .. பெற்றுக்கொண்ட சூாசேனன் செல் 
லுதல் ) 
VI. வது சீன் சரசாங்க 

சாங்கியின் அந்தப்புரம் . 
சரசாங்கி , வாசு கேவன் என்னும் வைத்தியன் , தாதிகள் 

முதலியோரிருத்தல் . 
சரசாங்கி - அடி ! தாதி மோகனா ! புருஷோத்தமனிடஞ் 

சென்று சுந்தராங்கி யறியாவாறு அவனை இங்கழை 


த்து வா ! " 


மோகனா - " கட்டளையின் வண்ணம் செய்கின்றேன் மகா 
ராணியாரே ! " 

( தாதி சென்று விடுதல் ) 
சான்று = சாக 
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உனது 


சரசாங்கி : 

இராகம - கானடா 
மருத்துவர்மணியே சீரார் வகதேயக் குரலாசால 
விரிந்த நின்னறிவினோடு வித்கையின்றி றனிற்பாதி 
தெரிந்தனேன் விபுதையானேன் சிறுகாநின்னபிமானத்தால் 
விரும்பிய விஷத்தின் றன்மை விளம்பி நீசிறி தீவாயே . 
மருததுவா தலைவனான வாசுதேவா ! என் மீ. 
கொண்ட குறைவிலா அன்பின் பயனால் யான் 
ஆழ்ந்த விதகை மதி + ர் முதலியவற்றில் அனேக 
மாய் அரைப்பாகா கற்று விட் டேனன்றே. விஷங் 
களின் தன்மைகளை யறிய விரும்பி அவற்றிற சில 
கொணருமாறு கேட்டுக் கொண்ட வண்ணம் புரிந்த 

னையா ? 
வாசுதேவன்.-- 

இராகம் 
அன்னையே யாசியாரே யறிவினிற் சிறந்தமேதை 
மன்னவனுயிரைப்போன்ற மனைவியா மம்மை நீவிர் 
சொன்ன சொற் கிரண்டு முண்டோ துணிவரோ பணியைமீற 
வென்னினு மண்பாலொன்று வியம்பிட விடையீ வீரே. 

சிறந்த அரசியாரே ! இப்பூமண்டலத்தைப் பாலிப் 
போனான வேர் தனது உயிரைப் போன்ற அவரது மகாராணி 
யாரான உங்களது கட்டளைக்கு மாராய் நடத்தலுமுண்டோ ! 
நீவிர் ஓர் காரியம் ஆக வேண்டு மென்னப் பணிப்பீராயின் 
அது முடிந்ததே . எனது குழந்தைப் பருவமுதல் இவ்வரண் 
மனையின் அபிமானத்தினாலும் அன்னத்தினாலும் யான் வளர் 
ந்தவனாதலின் முக்கியமான ஓர் விஷயத்தைத் தெரிவிக்கக் 
கடமைப் பட்டவனா யிருக்கின்றேன் . அதைக் கூறுவதற்கு 
உத்திரவளிப்பீர்களாயின் தெரிவிக்கின்றேன் . 

விபுதை = புத்திசாலி . 


கல்யாணி , 
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சரசாங்சி.- " என்ன தெரிவி . 
வாசுதேவன் : -- 

( இராகம் : 

= சகானா.) 
எல்லையில் தேயவேந்தற் கிணைசொலு மாசியாதல் 
தோல்வினையனேக கோடித்தொகைகளின் பயனே யன்றோ 
கொல்லலை நினைப்பீராயிற் கொடிய தீவினையே யஃது 
புல்லவர் செயலேயாகும் புகுத்திடும் நரகந்தேற்றம் . 
சிறாத அரசியாடே விஷத்திற் சிறிது கொடுக்குமாறு 
நீவிர் கேட்பது என் மனதிற்கு சந்தேகமா யிருக்கின் 
றது . 

இதை உண்போர் இறத்தல் நிச்சயமன்றோ. 
இப்பூமண்டலத்தை முற்றும் ஆளும் மன்னனுக்குச 
சமமாகச சொல்லத்தகுந்த அவனது மனைவி யாதல் 
முன் ஜென்மத்திற செய்க அனேக கோடி நல்வினை 
களின் பயனன்றோ. அத்தகைய மேம்பட்ட தானத்தி 
லிருப்பவர் , இவ்விஷயம் புரிய நினைத்தல அழகோ ? 
கடவுளால் சிருஷ்டிக்கப்பட்ட எத்தகைய ஜீவனையும் 
வதைத்தல் கொடிய பாபமல்லவோ ! அவ்வாறு புரிதல் 
மீளா நரகத்திற கன்றே ஆளாக்கும். எங்களைப்போ 
ன்ற வைத்தியரது கடன் வருந்தும் மாந்தரைப்பிணி 
யினின்று நிவர்த்திப்பதன்சே . அங்ஙன மிருக்க 
விவுஷத்தைக் கொடுத்துக் கொல்வித்தல் எங்கள் தொழி 
லாமோ ? ஆதலின் இசற்கென்மனா சம்மதிக்கவில்லை. 
விஷத்தை எதறகாகக் கேட்கின்றீர்கள் ? 


தேற்றம் = நிச்சயம் . 
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சரசாங்கி : 

இராகம் ஆனந்தபைரவி - தாளம் ஆதி . 
(வழிவிடப்போன அத்திரி ) 

பல்லவி 
விந்தையே யுந் தன் மொழி மிகு புகழ்வாசுதேவா 
வியந்தேனானென்ன சஙகையே 

அனுபல்லவி 
வந்தநாள் முதல் நின்று வகை வகையான பல 
மருந்துகள் பயிற்றினாய் மனதை நன்றாயுணர்ந்தாய் 


( வி) 


சாசம் 


( வி) 


மனிதர் பெறும்பலவாம் பிணிகளைச் சகியாமல் 
மனது நொந்தனே னென்னாலானயரைச சிலரின் 
துனியை விலக்கிடுவான் றுணிந்த னனரிய யிவ் 
வினையை யானேற்றனன் விலக்கினேன் பலர்பிணி 
கனிமன வனிதையர் நினைவரோ கொன்றிட 
மன தரிற் பதரென நினை சதையோ வெந்தனை 

இராகம் - ஆனந்த பைரவி . 
கற்றனேன் வருந்தி யாவும் மற்றவர் பொருட்டேயன்றோ 
முற்றவும் பயிலாவி ததை முடியுமே விபத்தாய் தேற்றம் 
சொற்றிடு வியததையிந்து மாற்றிடு மருந்தின் நன்மை 
கற்றிட நினைநதேனன்றிச் செற்றிடக் கருதலுண்டோ ! 
ஆகா ! வா மீதவா ? இதென்ன ஆசசரியம் ! உனது 
சர்கேகம மிக்க வியப்படைத தருகின்றது . மனிதா 

பாக துன்பததைக்கண்டு பனம் சகியாது 
என்னலேன்ற வரையில் சிலரின் அவஸ்தையையாயி 
னும் விலக்க வேண்டுமென்னும் நல்ல உத்தேசத்துடன் 
உன்னிடம் அநேக மருந்துகளைக்கற்று அவற்றைப் பிர 
துனை = 

துன்பம் . மனிதை = பெண் . 
சொற்றிடு = சொன்ன செற்றிட = கொல்ல . 


நோயினா 


படைச் 
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யோகித்துவந்ததை யறிந் திருந்தும் இத்தகைய தீய காரி 
யத்தை யான் செய்யக்கருதியதாய் நீ நினைத்தது பெரி 
தும் என் மனதை வருத்துகின்றது . பிறரைக் கொல்வதி 
னும் பாவத்தொழில் வேறுளதோ ? அத்தகையோர்க்கு 
என்றும் மீளா ஆரிருள நரகமன்றோ க்கும் . பிறர் 
காலிற் சிறிய முள்ளொன்று தைக்குமாயின் கண்ணீர் 
தானாய் ஓடவிடுந்தன்மைபையுடைய எம்போ லிய பே 
தைமைப் பெண்டிர் அககொடிய பாதகத்தைச் செய்யத் 
துணிவரோ ? எந்தவித்தையிலும் முற்றும் கல்லாமை 
விபத்தாய் முடியுமன்றோ. யாவரேனும் விஷத்தினால் 
தீண்டப்பட்டு என்னிடத்தில் வந்து அதை நீக்குமாறு 
வேண்டுவரேல் , யான் அதற்குப் பரிகாரம் செய்ய 
அறியேனென்று கூறுதல் அழகாமோ ? 

என்னை நம்பிவாத அவாகளுக்குத் தாமதத்தினால் விபத் 
தன்றோ சமபவிக்கும் . தை உத்தேசித்து யான் விஷத் 
தைப் பெற்று அறியப் பிராணிகளான நாய் , பூனை , எலி , முத 
லியவற்றிற இந்துமா சசெய்து மாற்றும் மருந்தைப் பிர 
யோகிதது அவைகளை உயிர்பபிதது 
நன்றாயுணரலாமென்றே விஷததிற சிறிது கொடுக்குமாறு 
வேண்டினேன் . கெகருததை நீ யறியாது போனது மிக்க 
ஆச்சரியகாமே. " 
வாசுதேவன்- " மன்னித்தருளுங்கள் . இதோ இச்சிறு சிமி 

ழில ஒாவிதப் பாஷாணமிருக்கின்றது . அதை முதலிற 
பிரயோகித்தறியுங்கள . அநபஜெந்துக்களுக்கியினும் 
அவையடையும் நிலைமையைக் கண்ணாற்காண்பது மிக் 
கப பரிதாபகரமாயருகரும் தவின் அச்சமயத நில நீங் 
கள் கடின மனதைக கொள்ள வேண்டி வரும் . 

மகாமகோபாத்தியாய ( ஓர் சிமிழைக்கொடுத்தல் ) 
டாக்டர் . உ . வே . சாமிநாதையர் 

நூல் நிலையம் , 
ாென னை - 600090 . 


அதன் 


தன்மையை 
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சரசாங்கி " பெத்த நல்லது . 

பின்னர் பலரினுயிரைப் 
பிழைப்பிக்கும் பெருத்த நன்மையை உத்தேசிக்க இக் 
காரிய மோர் கடினமானதன்று . நீ திரும்பவும் நாளை 

யதினம் இவ்விடம் வரவேண்டும் . 
வாசுதேவன்- " கட்டளையின்வாறு செய்கின்றேன் . செல்ல 

விடையீயுங்கள் . அரிசியே ! " 
சரசாங்கி- செல்வாய் வாசுதேவா . 


வாசுதேவன்- (தனக்குள் சொல்லிக்கொள்ளுதல் ) " இவள் 

கொடிய பாதகியென்பதை யானறியேனென இவள் 
நினைத்திருக்கின்றானள் . இத்தகைய துர்மார்க்கியிடத் 
தில் பிறருயிரைக் கொல்லக்கூடிய விஷத்தை யான் 
கொடுப்பேனாயின் அப்பா தகத்திற்கு யானன்றோ இலக் 
காகவேண்டும் இப்பொழுது யான் கொடுத்த சிமி 
ழில் விஷமிருப்பதாய் இவ நினைத்துக் கொண்டிருக் 
கின்றனள். 

அதிலிருக்கும் மருந்து , உண்போரைப் 
ழிகை நேரம் வரையில் 

உணர்ச்சியற்றுப்போ 
மா றுபுரிந்து இறந்தோரைப் போலாக்கி விடிலும் அவர் 
பின்னா மயக்க நதெளித்து முன்னிலும் திடசாலிகளாய் 
எழுந்திருப்பார் . இவள் முதலில் நாய் பூனை முதலிய 
வற்றிற்கீவள் , 

பின்னர் மனிதருக்குப் பிரயோகிப் 
பள் . மனிதர் சிலநாழிகை வரையில் உணர்வற்றுக் 
கிடப்பதினால் ஓர் கெடுதலுமில்லை . அவா அவ்வாறு 
கிடத்தலைக் கண்டு , இறந்துவிட்டதாய் இததுஷ்டை 
நினைத்து எமாறுவள . அவள் என்னை ஏமாற்ற நினைத் 
தனள் . யான் நரையினைத் தாங்கிய காலங்கண்ட ஜாம்பு 
வாதனென்பதை யறியாது இவளேமுட்டாளாயினள் . 

(சென்று விடுதல்) 
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( தாதி வருதல்) 
தாதி - அரசியாரே ! கட்டளையின் வாறு புருஷோத்த 

மனை அழைத்து வந்திருக்கின்றேன் . 
சரசாங்கி - " உள்ளேவர விடுவாய் தாதி - ( தனக்குள் ) 

இவன் முகஸ்துதியால் வயிறு வளர்த்து வரும் தீயோ 
னன்றோ ! இவன் தனது எஜமானனை விசேஷித்துப் 
பேசுகின்றவனன்றோ. இவன் எனது அண்ணனுக்கு 
விரோதமானவற்றைப் புரிகின்றனன் . முதலில் இவன் 
மீது இவ்விஷத்தைப் பரிக்ஷித்துப் பார்க்கின்றேன் . 

( புருஷோத்தான் வருதல் ) 
அடே புருஷோத்தமா ! வருவாய் இன்னமும் சுந்த 
ராங்கி விசனத்திலிருக்கின்றனளோ ? 
புருஷோ ஆம் . மகாராணியாரே ! அவர் படுந்துயரை 
யானென்னென விரிப்பேன் ! ஓயாது அழுது கண்ணீர் 

மதிவதனனையே சிந்தனை புரிந்த வண்ண 
மிருக்கின்றனர் . " 
சரசாங்கி : 

( இராகம் - தோடி , ) 
உயிருடல்போன்றநேய ரொருவரை யொருவர் நீங்கின் 
துயரினாற் சின்னாள் வாடித் துன்புறலியற்கையேனுஞ் 
செயிரிலா நன்றிமிக்கச் சேவகா வருந்தில்யா 
பயனெனத்தேற்றில்நாரி பரிபவம் விடுப்பளன்றோ. 

அடே நற்குணமுள்ள புருஷோத்தமா ! உடலும் உயிரு 
என ஒருவரை யொருவர் பிரியாது அன்புடன் நேசிப்பவர் 
ஒருவரை யொருவர் விடுத்துப் பிரிவரேல் ஆரம்பத்தில் இவ் 
வாறு ஓயாத் துயரிலாழ்ந்து வருந்துவது உலக வியற் 
செயிரிலா == குற்றமற்ற . பரிபவம் = விசனம் . 
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கையே . நாட்கள் செல்லச் செல்லவும் , பிறர் அவர்க் குறைக் 
கும் ஆறுதல்களினாலும் அவள் விசனம் வரவரக் குறுகிக் 
கடைசியில் முற்றும் ஒழிந்துபோம . அதன் பின் சென்ற 
வர்க்குப் பதிலாய் வேருெருவரை உயிரென நேசித்தல் 
யாவரு மறிந்த விஷயம் . 

இராகம் - மோகனம் . 
ஆதலாலவள் பாலேகிப் பேதைமை யொழியுமாறே 
யோதிநன் மாற்றஞ்சாலச் சுந்தரி மனதைமாற்றி 
யாதரத்துடனே யெந்தன் சோதரன்றனை விரும்புஞ் 
சேதியைத் தருவையாயிற் செய்வதை மறப்பதுண்டோ . 

ஆதலின் புருஷோத்தமா ! நீ சென்று மதிவதனனை 
நினைப்பதினாம் பயனில்லையென உரைத்துப் புத்தி புகட்டி 
அவளது பேதைமையை விலக்க முயல்வையேல் , அவளது 
துயர் வரவர நீங்கிவிடுமென்ப துறுதி . அதலின் , இவ்விஷ 
யத்தில் முயன்று அவள் எனது மூத்தோனை மணக்க விரும் 
புகின்றாளெனும் மொழியைக் கொணர்வையேல் நீ செய்த 
வு தவயை யான் ஒருக்காலும் மறப்பேனலலேன் . உனக்கு 
என்ன கைம்மாறு செய்வேன் , தெரியுமா ? 
நவின்றவக்கணமேயுன்னை நாதனைப்புரையச செய்வ 
லவனொரு வறியன்வீணேன் புகழ்பெயர் நேயரில்லா 
னவனியிற் பிறர்பாலேற்கு மாதுலப் பேதையின்பா 
லெவன் நலம் பெறுவையென்னா லவனிலு முயர்வையன்றோ. 

அக்கணமே உன்னை உனது நாயகனைப் போலாக்கு 
வேன் . அவனுக்குச் செலவம் பெயர் , புகழ் , முதலிய 


- 


ஆதரம் = அன்பு. சோதரன் 

சகோதரன் 
நவின்ற = சொன்ன . 

நாதனைப்புரைய = உன் ஏஜமானனைப் 
போல் . ஏற்கும் = யாசகம் வாங்கும் . ஆதுலன் = தரித்திரன் . எவன் 
எப்படிப்பட்ட 
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ஒன்று மிலது , அவனோர் ஏழை , அவனே பிறருதவியால் 
ஜீவிப்பவன் . அவனை படுத்திருப்பதினால் நீ யாது பயனைப் 
பெறக் கருதுகின்றனை ? எனது மொழிக் கியைவையேல் 
உன்னை அவனிலும் மேம்பட்ட நிலைமைக்குக் கொணருகின் 
றேன் . 
( சரசாங்கி தன் கையிலிருந்த விஷச சிமிழைத் 

தவறிப் போடுபவள் போல பூமியில 
நழுவ விடுதல் , அதை அவளுக்காக 

புருஷோத்தமன் எடுத்தல் .) 
அடே புருஷோத்தமா ! நீ எடுத்த சிமிழிற்குள் இருப் 
பது யாதென்பதை யறிந்தனையா ? 
புருஷோ - தெரிவியுங்கள் ! மகாராணியாரே ! 


சரசாங்கி : 


யேது . 


( அரிச்சந்திர நாடகம் - தாயைவிட்டு வந்து காட்டில் ) 
எடுத்த தனை இன்னதென்றே - யியம்புவேன் கேட்பாய் 
எந்தன் விருப்பினைச்செய்வாய் . 

( எடு ) 
(1 ) நெடிய நாளாய்க்கற்றறிந்து முடித்தேன் யானதை 
படியை யாளு மரசனுயிரை-- க்கொடுத்த 

தெத சஞ்சீவி 
யதைக் கடுத்தவை 

( எடு ) 
(2 ) உந்தனு தவிக்குவந்தளிக்கும் கொடையைச் சுட்டிடுங் 

குறியாயதை நீயே கொள்வாய் - கொண்டிடேன் யானே 
வுன்னை வேண்டினேன் யானே . 

( எடு ) 
( 3 ) சுந்தராங்கிக்குறிய வாறே யுறைப்பாயே யடா 

சொல்வதினால் நீயும் சாலச்சுகம் பெறுவாயேயதை 
யகத்தினால் தேரே . 

( எடு ) 


கடுத்தல் = ஒத்தல் 
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( இராகம் - முகாரி .) 
தலைவியின் மனதை மாற்றித்தருவையே லினியமாற்றம் 
விலையிலாத்தனிகனாவை தலைவியை யிழப்பதில்லை 
நிலைபெறத் தமையனுன்னை நேசனாய்த் தொடர்வனெந்தன் 
றலைவனுக்குறைப்பேனுன்னைத் தன தனாய்ச் செய்வேன்காண் 

(பாய் 
அடே நன்றி மிக்க புருஷோத்தமா ! நீ எடுத்த சிமிழிற் 
குள்ளிருப்பது அமிர்தசஞ்சீவி என்னும் மருந்து , அதை 
யான் நெடியகாலம் பிரயாசைப்பட்டுக் கற்றுக் கொண்டு 
தயாரித்தேன் . அது நமதரசனுயிரை நாலைந்து தடவை 
களிற் காப்பாற்றியது . இனி யான் உனக்கு அளிக்க 
நினைக்கும் வெகு மதிக்கு முன்னறி குறியாய் இதை 
எடுத்துக் 

கொள்வாய் . அதை என்னிடத்திற் 
கொடுக்க வேண்டாம். -நீ சுந்தராங்கி யிடத்திற்குச் 
சென்று அவள் மனதை மாற்றி இம்மணத்தினை முடி 
ப்பையேல் உனது உதவியை ஒருபோதும் மறவேன் . 
அப்படிச் | செய்வதனால் உனது எஜமாட் டியான சுந்த 
ராங்கியை நீ இழப்பதில்லை . அவள் உனக்கு எப்பொ 
ழுதும் எஜமாட்டி தானே . அவளுடன் 

எனது தமை 
யன் ஜெயபாலனும் 

உன்னை 

விசேஷித்த அன்புடன் 
நேசிப்பன் , யான் அரசனிடத்தில 

உதவியைப் 
பற்றியறிவித்து உன்னைக் குபேர சம்பத்துடையவனாக் 
குவேன் . ஆதலின , யான் கூறியவற்றை சிந்தனை புரிந்து 
அவ்வாறே செய்வாய் . உடனே அவளிடம் செல . 
புருஷோத்தமன் : - " அவ்வாறே செய்கின்றேன் . மகாராணி 

யாரே ” ( தனக்குள் சொல்லிக்கொள்ளுதல் ) " ஆகா ! 
இவள் கூறுவது மிகவும் ஒழுங்கான விஷயம் . 

தனதன் -- குபேரன் 


உனது 
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சுந்தராங் 
நாயகனுக்குத் துரோகம் புரிவதைக்காட்டினும் யான் 
எனது யிரையே போக்கிக் கொள்வேன் . 
தான் யான் இவளுக்குச் செய்யக்கூடிய உதவி . 

( புருஷோத்தமன் சென்று விடுதல் . ) 
சரசாங்கி:-( தனக்குள் ) இவ னோர் ஆழ்ந்த வஞ்சகன் . 

இவனது மனோவுறுதியை மாற்றல் மிகக்கடினமான 
விஷயம் . இவனிருத்தலே அவள் அடிக்கடி மதிவத 
னனை நினைப்பதற்குச் சாதனமாகின்றது . மதிவதன 
னது காரியம் கெடாது பாதுகாக்கும் முக்கியத்தோ 
முன் . இவன் இறப்பனேல் அவள் யாதோர் துணையு 
மற்றவளாவள் . அதன் பின்னர் எனதெண்ணம் 
கைகூடுதலெளிது . சிமிழிலிருக்கும் விஷத்தை யுண் 
ணுவதற்கு இவனே தக்கவன் . ” ( சென்று விடுதல் ) 
7 - வது சீன் அரண்மனையில் ஓர் அந்தப்புரம். 

சுந்தராங்கி வருதல் . 
சுந்தராங்கி -- 
இராகம் காம்போதி - ஆதிதாளம் . 

பல்லவி 
என்ன என்விதியின்வலி - யெங்கு செல்லினு மொழிக்க 
எவராலாகுமென் செய்குவேன் . 

( எ ) 
அனுபல்லவி 
மன்னவனாமெந்தன்றாதை - வன்னெஞ்செனாயினான் 
மாற்றாந்தாய் வஞ்சகியா - மணமகனோர் பேதை ( ) 

சாணம் 
மனமதிற் குடிகொண்ட - மதிவதனச்செம்மலை 
தினமும் நினைந்து நினைந் தென்னஞ்சம் பதைக்குதே 

திளஞ் சோதரரை - யெடுத்தேகியதைப்போல 
வெனைக்கள்வரெடுத்தோடி யிருப்பரேலின்பமே . 


என 


(எ) 
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(விருத்தம் காம்போதி ) 


ம 


நதை 


யிற் 


மன்னவன் மகளாய்த்தோன்றி மனம் நனி வருந்திவாடி 
யின்னலை நுகர்தலின்றி யேழையாமொருவன் செல்வக் 
கன்னியாய்ப்பிறத்தல் நன்று கருதிய பெருதலுண்டா 
மென்னாளுமின்னாவின்றி யின்பமே பெருகுமந்தோ 

ஐயோ ! என்செய்வேன் ? தநதையோ கடின மனதைக் 
கொண்ட கொடியோனயினன் . எனது சிற்றன்னையோ 
வஞ்சகத்திற்கிருப்பிடமா யிருக்கின்றனள். மூடாகளிற்கு 
அதிபனான ஜெயபாலனோ பேதையிலும் பேதை .பிறிதொரு 
புருஷன் மீது இசசைகொண்டவென்னை மணக்க விரும்பு 
கின்றனன் . ஆகா ! எனதாவி யனைய சீலனை நகரை விட்டு 
விலக்கி விட்டனரேரே ! ஐயோ என்செய்வேன் ! 

என் சிந 
குடி கொண்ட மதிவதனனை ஓயாது நினைத்து நினைத்து 
என் மனமும் மெய்யும் புண்ணானவே ! எனது சகோதரரை 
இளம்பிராயத்தில் திருடிச்சென்றவர் என்னையும் எடுத்துப் 
போயிருப்பாரேல் யான் மிக்க மகிழ்வைக் கொண்டிருப் 
பேனே . எப்பொழுதும் மேலான நிலைமையைப் பேணிப் 
பாராட்டுவது ஆராத்தயரிற் கன்றே இடந் தருகின்றது , 
ஆகா ! மன்னவன் வயிற்றில் மகளாய் பிறந்து வருந்துதலி 
னும் மிக்கத் தாழ்ந்தோனாகிய ஓர் ஏழையின் ஆசைமகளாயு 
தித்திருப்பேனயின் நன்றாயிருந்திருக்குமே . அவ்வாறு பிறந் 
தோர் தம்மனதால் உண்மையில் எதை விரும்புகின்றனரோ 
அதைப்பெறுவது நிசசயம் . அவ்வாறு பெறுவதினால் அவர் 
அனுபவிக்கும் சுகத்திலோர்வித விசேஷித்த இன்பர்தோன் 
றுமன்றோ ! ஆகா ! அதோ வருபவன் யாவன் ! மதிவத 

! சே ! அவனில்லை . 


ன ை 


இன்னல் , இன்னா = துன்பம் . நுகர்தல் = அ 
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_ 


(புருஷோத்தமனும் சூரசேனனும் வருதல் ) 
புருஷோத்தமன் :-சிறந்த அரசி ! இவா கலிங்க தேசத்திய 

ஓர் பிரபு. எனது எஜமானனது நண்பர் . அங்கிருந்து 

கடிதங் கொணர்ந்திருக்கின்றனா. 
சூரசேனன் : " அரசி உனது முகம் மாறிவிட்டதே ! சீல 

னான மதிவதனன் க்ஷேமமாயிருக்கின் மனன் . இக்கடி 
தத்தை பனுப்பினன் . 

( கடிதத்தைப் பெற்றுக்கொள்ளுதல் ) 
சுந்தராங்கி : - அப்படியா ! மெத்த சாதோஷம் உங்கள் 

சிரமத்திற்கு யான் நன்றி பாராட்ட மிக்கக்கடமைப் 
பட்டவள் . நீங்கள் இங்கு வந்தது பெரிதும் மகிழ் 

வைத் தருகின்றது . 
சூரசேனன் .-- ( தனக்குள் ) “ ஆகாகா ! இவளது அந்தரமே 

சுந்தரம். இப்பூமியில் இவளையொத்தவளேயிலள் . கோடி 
சூரியப்பிரகாச மென்ன எவ்வளவு ஜாஜ்வல்லியமாய்க் 
காந்தியைச சொரிகின்றனள். இவள் மனதும் வெளித் 
தோற்றத்திற் கிணங்க, மிக்கச சிறந்த அழகைக்கொண் 
டிருப்பின் இவளே விலைமதிப்பற்ற நிதிக்குவியல் . 
இவளே அருந்ததி . இவனே இரதி . யான் பந்தையத் 
தில் தோற்று விடுவதிலும் சந்தேகமேயில்லை . எனி 
னும் தைரியத்தை முற்றுங் கொண்டு துணிந்து முயற்சி 
புரிந்து பார்க்கின்றேன் . இவ்வமயத்தில் துணிவை 
விட்டு விடுவேனாயின் தோற்று ஓட்டம் பிடிக்க வேண் 

டிய தாய் முடியும் . ” 
சுந்தராங்கி : -- ( அடியில் வருமாறு கடிதத்தை வாசித்தல் ) 
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( இராகம் - தோடி ) 
ஆவியே சுந்தராங்கி யகமுறை யுருவே யுன்பால் 
மேவுவோனெந்தன் நேயன் மேம்படு சிறப்பு வாய்ந்தோன் 
பூவையே யவனாற் சால வுதவியைப் பெற்றேனீண்டே 
யாவலனென்னைப்போல வன்புடன் மதிப்பாய் பேணி 

எனது உயிரனைய தோழி சுந்தராங்கி , இக்கடிதத்தைக் 
கொணருவோன் இத்தேசத்தினோர் பிரபு . மிக்க மேம்பாடு 
டையவன் . அவன் எனது ஆழ்ந்த நண்பன் . எனக்குப்பல 
உதவிகள் புரிந்தோன் . ஆதலின் உனது ஆப்த நண்பனான 
வென்னை நீ எவ்வாறு மதிப்பையோ அவ்வாறே இவனையும் 
அன்புடன் உபசரித்துத் தேவையானவற்றை யளிப்பாய் . 

பிரிய நண்பன் . 

மதிவதனன் . 
( இராகம் - தேசிக தோடி ) 
நண்பரேயின் பமுண்டேன் நல்கிய நிருபம் நோக்கக் 
கண்ணிகர் தோழன் நேயர் கருதிட வெனாது நண்பர் 
நண்ணிய வும்மைக்காண நான் நனியுவகை கொண்டே 
னெண்ணிய வுதவியாவு மியற்றுவல் குறைவிலாது . 

ஐயா ! உங்கள் வரவு என்மனதிற்கு மிக்கப் பூரிப்பைத் 
தருகின்றது . எனதுயிர்த் தோழனாகிய மதிவதனனது 
நண்பர் எனக்கும் நேசரன்றோ. நீவிர் இங்கு இஷ்டம் 
போலத் தேவையான சௌகரியங்களைச் செய்து கொள்ளுங் 
கள் . என்னால் எத்தகைய உதவிகள் தேவையேனும் சந்துஷ் 
டியாய்ப் புரியச் சித்தமாயிருக்கின்றேன் . " 
அகம் = 4 

= மனது உறை = வசிக்கும் மேவுவோன் = வருவோன் 
பூவை = பெண் . ஆவலன் = சிநேகன் 

நல்கிய = கொடுத்த நண்ணிய = கிட்டிய உவகை = சந்தோஷம் 
நனி = மிக 


2 


என 


மான 
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சூரசேனன் : - சிறந்த அரசியே ! உனது அன்பிற்கு யான் 

மிக்க நன்றியுள்ளவனா யிருக்கின்றேன் .-- ஆகா ! மனி 
தருக்கு புத்தி மாறாட்ட முண்டாய் விட்டதா ? அவர்க 
ளது முகத்திலிருப்பது கண்களா , அன்றிப் புண்கள் 
தானே இது ஆகாயம் , இது நிலம் , இது 
நன்றாய் அறியக் கூடிய கண்கள் ஆகாயத்தில் மிக்கக் 
கம்பீரமாய்ப் பிரகாசிக்கும் சூரியனிற்கும் , கடற்கரை 
யில் எண்ணிக் கையற்றுக்கிடக்கும் கூழாங்கற்களுக்கு 
முள்ள வித்தியாசத்தை யுணராது போன தென்ன ? 
இத்தகைய சிறந்த உறுப்புகளாகிய கண்களைக் கடவுள் 
நமக் கீந்திருக்கையில் இது அழகானது இது விகார 

தென்பதை மனிதர் அறியக் கூடாமற் போனது 
மிக்க விந்தையே ". 
சுந்தராங்கி : - " ஐயா ! என்ன விசேஷம் ! எதைக்கண்டு 

வியப்படைகின்றீர் ? 
சூரசேனன்: - இல்லை , இல்லை , அது கண்களின் குற்றமன்று . 

பகுத்தறிவில்லாக் குரங்கு முதலிய விலங்குகள் கூடத் 
தமது கண்களாள் இத்தகைய மாதரிருவரை நோக்கு 
மேல் விசேஷமாய்த் தோன்றும் மங்கையின் பக்கத் 
திலேயே பல்லிளித்துக் கொண்டு அன்புடன் நெருங்கு 
மன்றி மற்றவளைக் கண்டு சீறித் தமது வெறுப்பைப் 
புலப்படுத்தும் . அப்படியாயின் இது பகுத்தறிவின் 
பிசகாமோ . இல்லை யில்லை . ஏனெனில் புத்தி மாறாட்ட 
த்தைக் கொண்ட ஓர் உன்மத்தனும் இரு பெண்களில் 
மிக்கப் பிரகாசத்துடன் தோன்று பவளிடத்திலேயே 
நெருங்கித் தனது ஆசையைத் தோற்றுவிப்பன் . அப் 
படியாயின் பிரிவினாலுண்டான ஆசையினால் இக்காரி 
யம் சம்பவித்திருக்குமோ ? ஆகா ! அதுவு மன்று , 
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இத்தகைய இன்பந்தரும் பரிசுத்த ஸ்வரூபியினிடத் 
தில் உண்டாகும் ஆசை , கேவலம் ஆபாசக் களஞ்சிய 
மான ஒர் மங்கை யிடத்துண்டாமோ ? வெறுப்பே 

யுண்டாகு மன்றி ஒருபோதும் விருப்புண்டாகாது " . 
சுந்தராங்கி : - " நீர் எதைப்பற்றிச் சொல்லுகின்றீரென்பதை 

அறிகதே னில்லை . தயைபுரித்து நன்றாய்த் தெரிவியுங் 

கள் 
சூரசேனன் 

( காவடிச்சிந்து மூசுவண்டு .) 
( 1 ) மாதர்பணி கோதையே யோர்மறுவிலாத மாமணியே 

மாந்தரின் செயலை யென்ன - சொல்லுவே - னவர் 
வாய்மையே யில்லாத முழுப்- புல்லரே - யுந்தன் 
மாழைவீசிடு போது தாமரையோடி வாடிடு பீடுநாறிடு 
வாமமுகம் கண்டோர் மனம் - கல்லேனும் - பிற 
மாதரின்வதனமதைப் - புல்லுமோ 

( மா ) 
( 2 ) ஆசையான நேசனாலே மோசம்போவரே மனிதர் 

ஆவிநிகர் தோழியரை நீங்கியே - யவர் 
யாரொடும் பெருமகிழ்வு- வீங்கியே - பல 
வாறுமேவியே நாணிலாமலேபேணி யேவர் பாணிகொள்ளுவர் 
பாவையே புரிவர்பல - தீங்குமே - யதைக் 
காணவன் பர்களினுயிர் - நீங்குமே . 

( மா ) 
மனிதரிற் சிலர் அவ்வாறு புரிகின்றனர் . ஓர் விஷயத் 
தை எவ்வளவு அதிகமாய் அனுபவித்தாலும் அப்பொருளி 
னிடத்து மேன்மேலும் பெருகுகின்ற ஆசையைக் கொண்ட 
லைகின்றனர். அத்தகையோர் ஜவ்வாதையும் பூசிக்கொள்வர் 
சாணத்தையும் விரும்பி அணிவர் . 

வாய்மை = உண்மை மாழை = அழகு போது = புஷ்பம் பீடு = 
பெருமை நாறிடு = தோன்றிடும் வாமம் == அழகு பேணி = மிகவும் 
விரும்பி பாவை =பெண் . 
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சுந்தராங்கி : " ஐயா ! எதைக் கண்டு இவ்வாறு மிக்க வியப் 

படைகின்றீர் ? உமக்கு யாதாயினும் திரேகத்தில் பிணி 

யுண்டோ ? " 
சூரசேனன் : 

சிறந்த அரசி ! எனது சரீரம் சரியான 
நிலைமையிலே தானிருக்கின்றது. கண்பா! -- புருஷோத் 
தமா , என்னுடன் கூட வந்திருப்பவர் இந்நகரத்திற்குப் 
புதியவர் . தயவு செய்து அவர்களுக்குத் தேவையான 
வற்றைப் புரிவையேல் மொத சௌகரிய மாயிருக் 

கும் " 
புருஷோத்தமன் ஐயா ! யானும் 

அதன் பொருட்டுச் 
செல்ல நினைக்கேன் . அதற்குள நீவி அதைத் தெரி 
வித்தீர் , இகோ செல்கிறேன் 

( புருஷோத்தமன் சென்று விடுதல் ) 
சுந்தராங்கி :-- 

( நந்தன் சரித்திரம்- கண்டாமணியாடுது ) 
( 1 ) என்னோயினித் தாமத இன்னாவினைக் கூறிட 

என்னோயினி வீங்கிடும் - தாங்கிடேனோர் கணம் 
( 2) கண்கள் நிகர் நேசனாம் - காந்தன் மிகக்ஷேமமோ 

புண்ணிற் கொடுந் தீயினைப் போடாது பேசுவீர் ( எ) 
( 3 ) பன்னிப்பல சாற்றினீ ரின்ன தெனயானதை 
யுன்னவொரு சாதன - மோதிடாதே 

( இராகம் - கல்யாணி ) 
கலிங்கமாபதியிலெந்தன் கண்ணிகர் துணைவன் சாலச் 
சலித்து மெய்யிளைத்து வாடிச் சார்வதா வருந்தினானோ 
பலபல பகருகின்றீர் பதைக்கு தேயெனது நெஞ்ச 
மலைத்திடா தினியுமுண்மை யறைகு வீரரிய நண்ப 

நோய் = துன்பம் 
அலைத்திடல் = வருத்தல் அறைகுவீர் = தெரிவிப்பீர் 


(எ) 
எ 
(எ) 


தே கினீர் 
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ஐயா ! நண்பரே ! நீவீர் ஏதேதோ பன்னிப் பன்னி 
வசனிக்கின்றீர் . அதன் விவரத்தையான் அறியக் கூட 
வில்லை . என்ன விசேஷம் . ? உனது கண்களை நிகர்த்த 
மதிவதனன் கலிங்கதேசத்தில் சௌக்கியமாயிருக்கின்ற 
னனா ? அன்றி அவனுக்குயாதாயினும் பொல்லாங்குசம்பவித் 
ததா ? தயவு செய்து எனது மனக்கவலையை மாற்றுவீர் . 
அவனைப் பிரிந்ததனால் ஏற்கனவே புண்ணாயிருக்கும் என் 
மன திற் கோலிட்டது போலிருக்கின்றதே , தயை புரிந்து 
இனியாயினும் தாமதமின்றி உண்மையைத் தெரிவிப்பீர். 
சூரசேனன் : 

( பஞ்சவர்ணக் கிளியே வாடி ) 
( பைரவி - ரூபகம் ) 

பல்லவி . 
மங்கையர்க்கரசியே நாரிமிக்க - மனது 
ந்தனை மெத்தவாடி 

( ம ) 
அனுபல்லவி . 


நா 


நங்கையே மதிவதனனுந்தனை - நீங்கியவ்விடம் வந்த முதலாய்ச் 
சங்கையிற் பிணிகொண்டானில்லை - சார்வதா மகிழ் வெய்து 

[ கின்றனன் 


சாணம் . 


மாதர்களும் நயக்கும் கோதையாளே- யுந்தன் - 

-- மனதின் தூய்மையை 

( முற்றுங் கண்டேனன்றோ 
பேதையரே கற்பிலுறுதியுள்ளா- ருயிர் - பெயரினும் நேயரை 

( மறப்பதுண்டோ, 
பேதையேயுன தரிய தூய்மையிம் - மேதினியினிற்காணற் 

(பாலதோ 
தீதிலா நினைநோக்க வென்மனம் வேதனையால் வருந்தி வாடுதே ( ம ) 
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சிறந்த அரசியே ! மதிவதனன் இங்கிருந்து கலிங்க 
தேசம்வந்தபின் சுகமாகவே யிருக்கின்றனன் . அவன் விச 
னித்திருந்ததை யான் ஒரு நாளும் கண்டதில்லை . 

ஓயாது 
குதூகலத்தைத் தரும் காரியங்களையே செய்து கொண்டு 
எப்பொழுதும் பெரும் சந்தோஷத்துடனே காலங்கழிக்கின் 
றனன் . ஆகா ! மங்கையர்க்கரசி ! என்ன உனது தூய்மை 
என்ன உனது மாசிலாக்கற்பு ! அழகிலும் , நற்குணத்திலும் , 
கல்வியிலும் , கற்பிலும் , அன்பிலும் உன்னைப்போன்ற மாதர் 
இவ்வுலகத்திலேயே இலரெனயான் துணிந்து கூறுவேன் . 
ஆகா ! உன்னைக்காண என்மனது வருந்திப் பதைபதைத் 
திப்பரிதபிக்கின்றதே ! முற்றும் பரிசுத்தமே உருவாய் வந்த 
உன்னைக்கண்டு பசசா 

தாபபபடாதவர் கற்களும் மரக்கட்டை 
களுபோடன்றி ஆற்றியுள்ள பானிதான்று . 
சுந்தராங்கி : 

( இராகம்-செஞ்சுருட்டி ) 
ஏனையாநீவிரென்பா லிரங்கியேவருந்துகின்றீர் 
சோனையாய் வசனிக்கின்றீர் சொற்றிடத்துணிவுமற்றீ 
ரூனமதிருக்குமாயினுரைப்பதே யுதவியாகும் 
யானதை விலக்கற்பால சாதனந்தேடல் நன்று . 
ஐயா ! என்னைக்கண்டு நீவிர இவ்வாறு 

மன திரங்கி 
துன்புறுவதின் முகாந்திர மென் எனக்கு யாது தீமை 
சம்பவித்தது ? அன்றி என்னிடத்தில் யாது குறைபாடிரு 

? நாம் எவ்விஷயத்திலும் அரை குறையாய் அறிந்து 
கொண்டு சந்தேகப்பட்டுக் கொண்டிருத்தல் பெருந்தீங்காய் 
முடியும் . ஆதலின் யாதாயினுமோர் விஷயத்தில் சந்தேக 
முண்டடாகு மேல் , அதை உடனே அற விசாரித்து 

உண் 
மையை உணர்வது 

அதற்குப் பரிகாரம் செய்யக் 
சோனை = மழை . சொற்றிட = சொல்ல . ஊனம் = குற்றம் . 


ன 


2 


கின்ற 


றது 


நன்று . 
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கூடாவிட்டால் 

அது மது குற்றமன்று . அது நிவர்ததிக் 
கக்கூடியதா யிருக்கு மேல் காலத்தில் தெரிந்து கொள்வதி 
னால் அதை எளிதில் விலக்கலாமன்றோ. ஆதலின் தயை 
புரிந்து உமது மன திலிருப்பதைக் கூறுவீர் . 
சூரசேனன் : 

( கல்யாணி - ரூபகம் .) 


( தானன தன தானனா தானன தன 
தானனதன தானனா 


பல்லவி 


(எ) 


என்னென விரித்தோதுவே னேந்திழையாளே 
என் மனமிக நோகுதே. 

அனுபல்லவி 
துன்னல் 

எனலராயினும் பின்னாலிருந்தவரை 
தூற்று தலழகன்று தோகையேயானதை . 


(எ) 


சரணம் 


( எ) 


மாலவன் மனைவியைப் போலப்போலியுமுந்தன் 
சீலத்தைக் கண்டெந்தன் சிந்தைபொங்கியெழவே 
சாலப்பலவுரைத்தேனெலு முண்மை நவிலேன் 
சாலியைவதைப்போரைச் சகநாதன் செருப்பனே . 

( இரக்கத்துடன் ) ஐயோ ! சுநதராங்கி ! எவ்வாறு 
கூறுவேன் , என்மன மெழவில்லையே . மகாலக்ஷமிபோன்று 
காணப்படும் உன்னை நோக்கவேயென்னை மறந்து என்மனது 
பொங்கியெழ ஏதேதோ பற்பல சாற்றிவிட்டேன் . எனினும் 
உண்மையைத் தெரிவிப்பது பிசகு . பிறரில்லா விடத்தில் 


துன்னலர் = பகைவர் . மாலவன் = விஷ்ணு. 

நவிலல் = சொ 
ல்லல் . சாலி = அருந்ததி வதைத்தல் , செகுத்தல் = வருத்தல் . 
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அவரைப் பற்றித் தூற்றுவது எனக்குத் தகாத காரியம் . 
ஆகா ! அருந்ததி போன்ற உன்னை வஞ்சித்தோரை சிக்ஷிக்க 
கடவுளிருக்க அதை யானெதற்குத் தெரிவிக்க வண்டும். 
யான் சுருக்கமாய்த் தெரிவிக்கக் கூடிய தென்ன வெனில் ஓர் 
தெய்வம் தனக்கு அருகமாய் நினைத்திருந்த வஸ்துவில் நாய் 
கள் வாய் வைத்தது போல காரியம் முடிந்தது . இதை விரிவா 
ய்த்தெரிவிக்க எனக்கு இஷ்டமில்லை . " 
சுந்தராங்கி : " ஐயா ! எனது உயிர்த் துணைவனான மதிவத 

னனைப் பிரிந்ததினாலுண்டான ஓர் விதக் கவலையி 
னாலேயே மனம் நொந்து வருந்திக் கிடக்குமென்னை 
ஓர் நாளும் நீங்காத புதியதோர் சஞ்சலத்திற்குள் 
ளாக்கினீர் . எனக்கு ஏதோ துன்ப மிருப்பதாய்த் 
தெரிந்து கொண்டும் அதை இன்னதென அறிந்து 
கொள்ளா திருப்பதைப் போன்ற கொடிய மனோ 
வேதனை வேறிருக்கின்றதோ ! ஒருவன் பாதிக் கிண 
ரைத் தாண்டி யுள்ளே விழுந்து மீளாவிபத்திற் காளா 
னது போல , என்னை யாக்கிவிட்டீர் . 

உமககுத் 
தருமமன்று . பெரும்பாவம் சம்பவிக்கும் , 

தயவு 
செய்து எனது மனோ சஞசலத்தை விலக்குமாறும் 

மைப் பெரிதும் வேண்டுகின்றேன் . 
சூரசேனன்: 

( போவோம் வாரீர் சகிகாள் பூங்காவனந் தன்னை நாடி ) 
( 1 ) கோதாய் மதிவதனன் சேதியை யெவ்வா றுரைப்பேன் 

மாதொருவள் மையலினால் பேதித்திருக்கின் றனன் 
( 2 ) சூரியனை வென்றவுந் தன் ஜோதியினைக் கண்டவன் பின் 

சேருவனோ நாறும்புகைத் தீபத்தினைத் தாபத்துடன் 


கோதாய் = பெண்ணே . தாபம் = வேட்கை . 
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( 3 ) ஐயயோ யுந்தன் முகம் செய்யசந்தத் தாமரையாம் 
மைதவழு கண்களெந்தன் மனதைக் கொள்ளை 

( கொண்டனவே 
(4 ) தூய்மையே யுருவாய் வந்ததோகை நின்னைக்கண்ட பின்னர் 

சேய்மை தனி லேகிடினும் தேய்வதபிமானமன் , 
( 5 ) இத்தகைய யேந்திழையாமுத்தமியை யொருவிலொரு 
நித்தம்பலபேர் மருவும் நீலியின்பாற் சேரலென்னோ. 

இராகம் ஆனந்தபைாவி . 
துடியிடைப் பெடையே துப்பின் கொடியுனையடியேனில்லா 
யடைதலைப் பெறுவேனாயின் நொடியிடைவிடாது நின்னை 
யடி தொழுதிடுவதன்றியகன்றிடல் செய்யேன் யாண்டு 
மிடிபலயடியுமுந்தன் றொடர்பினை விடுத்தோர்மீதே . 

ஐயோ ! நீ இவ்வளவு தாரம் வருந்திக் கேட்கின்றனை 
யே ! ஆகா ! அதை யான் எவ்வாறு தெரிவிப்பேன் ! அதைக் 
கேட்டபின் உன் மனம் சகிக்குமோ ? இத்தகையவஞ்சகர் 
முகத்தில் இனி விழிப்பதே யில்லை யென உறுதி செய்து 
கொள்வையே ! ஆகா ! என்ன உனது திரேக காநதி உனது 
குணம் எத்தகைய இரமணீயம் . உனது வடி வழகு எத்த 
கைய நேத்திரானந்தம , சாதிர பிம்பமபோல் குளிர்ச்சியை 
யும் , மனோல்லாசத்தையுந் தரும் உனது தாமரை முகத்தைக் 
கண்டோர் பிறமா தரை விரும்புவரோ! மதிவதனன் செய்த 
காரியம் எனக்கு வெட்கமா யிருக்கின்றது . சூரியனது ஒளி 
யை யனுபவித்தோர் . நாறும் புகை சூழ்ந்த இருண்ட சிறிய 


செய்ய சிவந்த . சந்தம் = அழகு . தூய்மை பரிசுத்தம் . 
சேய்மை = தூரம் . தேய்தல் = குறைதல் . ஒருவி = நீங்கி 

துடியிடை =உடுக்கு போன்ற இடுப்பு . பெடையே = பெண் 
அன்னம் . துப்பு = பவனம் . இல்லாய் = மனைவியாய் . தொடர்பு = 
சினேகம் . 
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பண L 


னா பலரை 


தீபத்தில் ஆசை கொண்டது போல செய்தனனே . பரத் 
தையா களத்துக்கு , 

ஆயிரம் பொய்யுரைப்பர் . 
அவர் மனபோ பாசோந்தியின் நிறத்தைப் போல க்ஷண 
த்திறகோ புறை மாறும் . 

மகிழ்வித்து ஒவ் 
வொருவனிடத்தும் நீயே எனது உயிரென்றும் உன்னை யல் 
லாத மற்ற பருட " எனக்கு தகாபன் ரகோதரா முதலி 
யோருக்குச் சம பொன்ற ம உன்னை மாகணப , காணாவி 
டில் விஷா 

கன் பேனென் றும் ஆணையிட்டுக் n ) வர் .. இவ் 
வாறு கூறிக கொண்டிருக்கையிலேயே , வீட்டின் அறைக் 
குள ஒளிந்து வைத்திருக்கும் வேருெருவன் மீது இவள் 
மனது சென்றிருக்கும். இத்தகைய நகை யொருவள் 
உனக்கு விரோதியாய் வந்த விஷயமே என் மனதை வருத் 
திப் பாகாய் உருக்குகின்றது . 
சுந்தராங்கி .--( கைத்து ) “ ஆ ! n. திவதனன் மாளவதேச 

த்தை மறந்து விட்டனன் போலும் . 
சூரசேனன் : 

( இராகம --- நாட்டைக்குறிஞ்சி.) 
கயல்விழிகண்ணீர் பெய்யக்கரைந்து நீ கலங்குகின்றாய் 
கயவரின் செயலா மிஃதைக்கழறிட விரும்பாவென்னை 
நயந்தனை நலிலு மாறுநைந்து நீபலகால்வேண்டி 
நயவனித்தேய மன்றி ததன்னையும் மறந்தான் முற்றும் . 
ஐபோ ! Jr " தராங்கி ! உனதடி 

கண்களினின்று 
கண்ணா ததுமபுகின்றதே ! 

அழ வேண்டாம . 
பெண்மணி ! கிழோா செய்ய கதகுந்த இவ்விஷயத்தை உன் 
னி - முரைக்க யான் இஷ்டம் 

படவேயில்லை .. 

நீ என்னை வற் 
புறுத்திப் பலவாறு வேண்டியமையின் 

தெரிவிக்கும்படி 
கரைந்து = அழுது கயவர் = கீழோா கழறிட = சொல்ல நயந் 
தனை = விரும்பினை நவில் = சொல்ல நயவன் = 

6 


ஆகா 


நேசன் . 
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நேர்நதது . மதிவதனன் இத்தேசத்தை மாத்திரமன்று 
தன்னையும் முற்றும் மறந்தனன் . 
சுந்தராங்கி : 
( அரிச்சந்திர நாடகம் - அதிபதி அரிச்சந்திர ) 

யதுகுலகாம்போதி - ஆதி தாளம் 
மதிவதனன் புரிந்த திதுவென் மனதைமுற்றும் 
வதைக்குதே யென்செய்குவேன் தெய்வமே தெய்வமே 

( தெய்வமே 
( 1 ) பதியென வரித்துயான் சதமென நினைத்தனேன் 

விதியின் வலியென்னோ- புதுமை புதுமை யிதே . 
( 2 ) இதய மிரண்டாய்விண்டே யியம்பமொழியு மற்றேன் 
அதிகமினிமேல்கவி ரறைதல் தேவையிலதே . ( மதி ) 

( காக்கைக் கைகளால் மூடிக்கொண்டு ) 
ஆகா ! எனது மதிவதனனும் இவ்வாறு செய்திருப் 
பனோ ! அவனையே எனது நாயகனென வரிதது அவனே 
எனக்கு முற்றும் சதமென நினைத்திருந்தேன் . ஆகா ! அவ் 
வெண்ணம் மண்ணில் மடிந்ததே . எனது இருதபம இரண் 
டாய் வெடிக்கும் போ விருக்கின் த . வசனிக்கவும் ஒன் 
றையும் அறிந்தேனிலலையே. மேலும் அவன் செயலகளைப் 
பற்றி யறிய இஷ்டமில்லை . போதும் , போ 

தும் . 
சூரசேனன் : 

( இராகம் - மோகனம் . ) 
அரியவென் னுயிரையொத்த வாசிநின்னிலைமை காண 
யிரங்கியென் மன துதைந்தே யிடும்பையைக் கொண்டதையோ 
தரணியிலுயர்ந்தவேந் தன்றன்னை யுமிரட்டிப்பாக்குந் 
திருவுடையரசிவாமச் சித்திர மொளிரும்பூவை 

இடும்பை = துன்பம் திரு = செல்வம் வாமச்சித்திரம் = விசே 
ஷித்த அழகு . ஒளிரும் = பிரகாசிக்கும் . 
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உனது 


நைந்து 


( இராகம் - தோடி ) 
உந்தனை விடுத்தோர்வேசை யுறவினைச்சாலப்பேணிச் 
சந்ததமவள் பாலேகிச் சாணெனத் தொடர் தலின்றிச் 
சிந்தனை பிரிதிலில்லை யுன் தனத்து தவிகொண்டே 
யுந்தனை வஞ்சிக்கின்ற விந்தையே விந்தைய நகோ 

ஐயோ ! என தாவியை யொதத பெண்பாணி ! 
பரிதாபகரமான நிலைமையைக்காண என்மன திரங்கி 
வருந்துகின்றது . இவ்வுலகத்திய எல்லா அரசரிலும் மேலான 
மன்னனையும் இரட்டிப்புச் செல்வமுடையவர் 

வனாக்கும் பெரு 
மையைக் கொண்ட மண்டலீகனது புதல் வியாபி நந்தும் , 
சிறந்த கட்டழகையும் மனோவடிகையும்உடைய வாாயிருக 
தும் உன்னை அலட்சியம் செய்து விட்டு காசின பொருட்டு 
ஆசைகாட்டி யாவரையும் மகிழ்விக்கும் இழிந்த பரத்தைய 
ரின் மோ கவலையிற் பட்டு சதா சாரவதா அவள பாதங்களில் 
வீழ்ந்து கிடப்பது எததகைய அபசாம. 

இவன் உனது 
பொருளைச் செலவழித்துக் கொண்டே 

உனக்கு வஈசகம் 
புரிகின்றனனே ! ஆகா இது எததகைய விருதை 

( இராகம் - கானடா ) 
காசினைக் கருதும் வேசைக் கழலினைப் பணியும் மோச 
நீசனுக் குரியவாறே நீபழி தேடலின்றேற் 
காசினியாளும் மன்னன் காதலியாதவில்லை 
மாசிலா மரபில் வந்த மங்கையு மாதல் சங்கை 


ஏ சுந்தரி ! இவனது மோசத்திற்குத் தக்கவாறு நீ பழிக் 
குப் பழிவாங்காவிடின் , நீ அரசபுத்திரியுமன்று அற சர் குலத் 
திலுதித்தவ ளென்பரம் சாதேகம் . 

கழல் = பாதம் . காசினி =உலகம் . காதலி = 6 
குற்றம் . மரபு = குலம் . சங்கை = சந்தேகம் . 


84 


சுந்தராங்கி 


பான் 


சுந்தராங்கி : 

( இராகம் - ஆனந்த பைரவி ) 
செவிகளாலறிந்த போழ்தே சினமுடன் வெறுப்பைக் கொண்டு 
நவையுள் தெனவே தரி யெவரையும் வருத்ததல் சாலப் 
பவத்தொடு தவறாய் மாறும் பழிபெற மனதுகொள்ளேன் 
நவின்றன சாதமேனும் நான் றீ தெவ்வாறு செய்வல் . 

ஐயா ! எவ்விஷயத்தையும் செவிகளா லறிந்தவுடனே 
உண்மை யென நமபி அகன் பொருட்டுப் பிறாமீது கோபங் 
கொண்டு அவரை வெறுத்துக துன்பம் புரிய நினைத்தல் 
கெட்ட காரியான ? அவ்வாறு நினைத்தல் அனேக 
மாய்க் கவாயும் பாவமாயும் முடியு 

நீவிர் கூறியது 
உண்மையே யாயினும் எவ்வாறு பழிக்குப் பழி 
வாங்க மனங் கொள்வேன் . 
சூரசேனன் : 

( காமபோதியாணம் - நீகே- தகுரா நீர - ஜாக்ஷா) 

(இராகம காம்போதி- தாளம் - ஜம்பை ) 
நீ - யே - னுருகு-கிறாய் - மானே 
( 1 ) தானிபத மபனி - தானியத கமனி , தானிபத 

ரிகனி .-தானிபத - சபனி-தானிப்த - மபத 
( 2 ) ஒதவது- பகவத- கீரைதனை - விரும்பி . நாடுவது 

குடக்கள்-ளாகாடப் பவரைப் போலப்புரி 

கின்றனன் 
( 3 ) பேடு நினைப் - புனித- மாக விருக் கநயந் 

தேகிப்பிற மகளைப் பேணியுனை நினையாப் 

பேதைதனை நினைந்து 
( 4 ) தீன 

னேனவ - னிலுயர் - யானேயுனை - மருவ 
நீயுமருள்- புரியி - லாயுள்வரை- பிரிவ 
தேதுயிது -சாதம் . 
நவை = குற்றம் . பவழ் = பாவம் . நவின்றன = 

சொன்னவை. 
சரதம் = நிச்சயம் . 


( நீ ) 
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J தரா 


.. 


T 


2 


( இராகம் - கானடா ) 
அவனிலுமுயர் நதேனுன்னை மணந கிடுதத கைமை புள்ளே 
னவனியில் வதியுமுற்று மகன்றிடேன் கணமுமங்ன்னை 
யவலம தொருவி யென்பாலன்பினை நிறுவிவேட்ட 
னவன வண்புரிகக தீதிற்கது ," குவதிலே கோ தாய் , 
என தரிய பெண்மணி ! 

ஆகா 
விஷயத்தில் மதிவதனன் புரிந்து எவவாறிருக்கின்ற 
தெனில் படிப்பது - 1 வககை 54 டாடத.- T.க.. ! 
என்றவாறு பிறருக துதேசிப்பதொன அப. செய்வ 
தொன்றுமாய் ஓ 4 கின்றவாறு 75) உவாட்து , வட அடித் 
தல் கூடதென விரும்பி சென்ற வன தாள் 

பாக்திரம் 
நினைத்தவாறு 

வசையுட . னது 

1) னனே . 
யானோ எல்லா அமரககிலும் -அவனா நா - YL மிக்க 
மேம்பட்டவன் . 

காதகைப்பாறுத 1 ) , 5 மற்றும் 
தகாதவன் உன கன்பும் ஆசையா என் மீதிருக தயாயின் , 
ஆகா ! யான் உன்னை விடுததோ நொடியும் பிரிவதுண்டோ! 
இத்தகைய வஞசகத்தைக் கனவிலும் யான சினை பனென் 
பது தேற்றம் . என்னை நீ காகலனாகக கொளபருசுலே அவன் 
அங்கு செய்ததற்குரிய பதில் 
சுந்தராங்கி --( கோபத்துடன் ) 

அப்படியா ! 
யாரடா ! அங்கே ! அடே 

புருஷோதமா 
சூரசேனன் : அடி. சுந்தராங்கி ! கண்மணி எனதருகில் 
வருவாய் ! செந்தாமரை மலர் போன 

மெல்லிய 
உனது கரத்தை யீந்து எனககு அபாயஸ்த 

மளிப் 
பாய் . 


உனது 


ஆகா ! 


- 


நிறுவி -- வைத்து 


அவலம் விசனம் யொருவி 
அவண் = அங்கே . வதில் = பதில் 
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சுந்தராங்கி :-( கோபத்துடன் ) 

இராகம் - மோகனம் . 
சுடுசுடுநெடிது தீய சொற்களைக் கேட்ட காதைப் 
படுபாலியிவனை தேடி நடுவதும் கடிதமீந்து 
விடுவ சமென்னோ வந்தோயிவன் மதிவதனன்றன்னைக் 
கொடும் விடமெனவே கூடிக்கெடுப்பதிற் றடையுமுண்டோ. 
( அரிதாகிர நாடகம் - போம் போம் துவுங்கனமா . ) 
( இராகம் மோகனம் -- தாளம் - ஆதி) 

பல்லவி . 
சீச்சீ யெமுந்து நடடா - பெயரா விடிற் 
சிறமிறும்சு ததக் கசடா 

அனுபல்லவி. 
எச்சினை மொழிந்தது மினியனை யிகழ்ந்தது 
மேனோ வெனவிருந்தேன் யானே யதையறிந்தேன் 


சீ) 


சரணம் 


கோனவன் சுதையெனும் நினைவினை மறந்தாய் 
மானெனுந் தேனெனும் மொழிபல வீந்தாய் 
மானமதை விடுத்து மதியைத்துறந்து வந்து 
ஈனனாம் நீயெனை மணவென மொழிந்தாய் 

( காதுகளிற் கையை வைத்துக் கொண்டு) 
ஆகா ! கா ! கா ! இவனது மொழிகள் எத்தகைய கர்ண 
கடூரட்டாயிருக்கின்றது . 

இதுகாறும் 

இவனது வார்த்தை 
களைக் கேட்ட எனது செவிகளைத் தீயாற் சுடினும் தகும் . 
அடே ! பபொவி ! என் முன்னிருக்காது உடனே அப்பாற் 
சென்றுவிடு, நீ யோக்கியனாய் இருந்திருப்பையேல் மதிவ 
தனன் சங்கதியை நலத்தின் பொருட்டுமாத்திரம் 

நெடிது = நெடிய நேரம் . நடுவதும் = சிநேகிப்பதும் , விடம் = 
விஷம். 


எனது 
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தெரிவித்திருப்பையே யன்றி சுயநலம் கருதி இத்தகைய 
கேவலமான நோக்கத்துடன் மொழிக இருக்க மாட்டாய் . 
உனக்கும் கொரக யென்பதற்கும் எவ்வளவு சாபந்த 
மில்லாம விருக்கின்ற கோ அவ்வாறே சிலனை எனது மதிவ 
தன லுக்கும் கேம்பிக்கும் கோஷத் திறகுசாயா கமிருக்கும் . 
யாகோர் சிறந்த அரசன துடக் கரியென்பகை முற்றும் மறந்து 
மிக்கத் திணிவைக் கொண்டு என்னை கூர் வேசைக்கும் தாழ் 
ந்தவளாய் மதித்து என்னிடம் வந்து இவ்வாறு பிதற்றுகின் 
நனையா ? அட்டபக ! உன்னையும் மூர் துரும்பையும் சம 
மாகவன் மூயான் மதிக்கின்றேன் . உனது தேசததிய அர 
சனது மகளிரை இவ்வாறு தான் ஈநகையிற் காய் கரிகளைக் 
கொள்வதைப் போல மாக நிற்கு வேண்டுவீர் போலும் , 
அடே ! இதை இப்பொழுதே எனது தந்தைக்குத் தெரி 
வித்து துஷ்டனான உனது சிரத்தை வாங்கச் செய்கின்றேன் 
யாரடா அங்கே ! சேவகர்கள் . 

( இராகம் - எதுகுல காம்போதி ) 

அகவல் 
சூரசேனன் : 

மதிவதனப் பெயர்த் துதிபெறும் நண்பனே 
நின்மதிப்பற்றபே- ரின்பமே யின்பமா 
மரிய நின்றுணைவியி னகன்றிடா வுறு திக் 
குரிய நற்றகை வினைக் கொண்டனை குறைவற 
இருவருக் கிருவரே யிணைசொலத் தகியவர் 
கசடிலா நற் குணம் கபடிலா நன்மையும் 
வசையிலா மேன்மையு மிசை தரு மொழுக்கமு 
மென்னெனப்புகலு வேனிவர் பெரும்பேற்றினை 
வாடாத மகிழ்வுடன் நீடூழி வாழ்குவீ 
ரன்னையே நிகரிலா வரசியே தயை புரிந் 
தென்னையே பொறையுடன் மன்னிப்பதுன் கடன் 
மாறாத வன்புநின் மனதிலு ளதோவெனத் 
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சுந்தராங்கி 


உளது 


0 / ன்பீ 


தேருவா னிவவாறு கூறினே னேகியான் 
நிகழ்ந்ததை மொழிந்தவனை மகிழ்வுட னிறுத்துவே 
னவனையில்வ வனியிலொப்ப வருமிக்கவரு 
மெவரு மிலரென்பதே யென்மனத்து று காண் . 
ஆகா ! எனதுயிரனைய நண்பா 

மதிவதனா 
பாக்கியமே பாக்கியா! இளவரசிபைப்பற்றி நீகொண்ட 
திக்குக் தக்கவா றே இவளும் உன்னை நன் குடாதிக திருக்கின்ற 
னள் . முற்றும் தலமேயு ருவாய் வந்த நினக்குத் தகுத 
மனையாட்டியே இவன் உங்களிருவரையும் மணத்தற்கு நீங்க 
ளே ஒருவருக்கொடி வா ததாகயோக்கியகையுடையவரன்றி 
இவவுலகத்தில் பிரி . மனதன்னை யே , நகராங்கி ! சிற 
நத அரசியே ! அவனிடத்தில எப்பொழுதும் மாத வான் 
யையை நீ கொண்டிருக்கின்றான யோ வென்பகை சோதிக கு 
மாறே யான் இனவாறு வனிததேன . 

கொண்ட 
கோபத்தைத் தயைபுரிந்து க்ஷமிகதருளுவாய் , யான உடனே 
அவனிடத திங்கு பென் திகழ் , தவ 

தவற்றை உரைத்து 
அவனை இன்னம அதிகம் சிரிக்கின்றேன் . ஐயோ ! அவ 
னது பரிசுததமாவடைன் உரையாடுவோரை வரிகரப 
படுத்தும் நல்லொழுகமும் புகல பால தன்று . அந்நகரத்தி 
லுள்ளோர் யா வரும் இவனைத் தமது உயிராய் மதித்து 
இவனை யோ கணமும் விடுத்துப் பிறிகின்றா ரில்லை . 
சுந்தராங்கி :-( காபம சி.விது தணிய ) " ஆகா அப்படியா ? ” 
சூரசேனன் . 

( இராசம் --- செஞ்சுருட்டி .) 
பொன்னுலகதனில் நின்று பொலிவுடனிழிந்த தெய்வ 
மென்னவேயெமது நாப்பண்ணிசையுடன் வசிக்கின்றானால் 
மன்னவர் பணியும் வெந்தனுன்ன தப் புதல்வியாளே 
யின்னலையகற்றி யுந்தன் சினத்தினை யொழிப்பாயன்னை . 

பொன்னுலகம் == தேவலோகம் . இழிந்த = இறங்கிய , நாப்பண் 
= மத்தியில் இசை == கீர்த்தி . 
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யாவரிலும் சிறந்த அரசி ! மாசில்லாமணியே! மதவத 
னன் எங்கள் மத்தியில் கெய்வ லோகத்திலிரு திறங்கிய 
வோர் தேவினன்ன வெகு சிறப்பாய் விளங்குகின்றனன் . 
அவன் தெய்வாசயாய் உதித்தவனாய்க தோன்றுகின் 
றானே யன்றி யானி.- யை காணப்பட வில்லை . அவனிடத 
திலுள்ள ஆழ்ந்த அன்பின் தூண்டலினால் யான் இவ்வாறு 
சோதனை செய் பாக்நேன் கடவுள் மற்றவரைப் 
படைத்திருப்பதைப் போல வன்றிஉன்னை சி.பியடாசு 
மின்றிப் படைத்திருப்பதை கண்டு பேரானந்தங் கொண் 
டேன் 

தயைபு | உனது கோபத்தை மாறி மன்னித் 
தருளுவாய் . வரி பேட்ட 
சுந்தராங்கி :-- ( கோஷத நாடன் ) 

- படியா 

மெத்த 
ரகதோஷா . 

வரண்மனையில் உமக்குத் தேவை 
யானவரை புதவதகயாரா பிருககின் றேன் . இங்கு 
வள பணிபுரிவோரனவரையும் உமாஷ்டத்தின் வாறு 


( ப .... !-- அரய 


வலா . 


சூரசேனன் : - மெத்த நன்று அமமை ! பான் உன்னிடத 

நில சிறிய விஷயமொன்றிலோ உதவி வேண்ட 
மறாத விடேன் . விஷயம் சிறிதாயினும் அது மிக்க 
அவசியமானது . அதில் உனது துணைவனும் யானும் , 

மற்று , சிலரும் சம்பந்தப் பட்டிருக்கின்றனம் . 
சுந்தராங்கி : - " போ ! அத்தகைய விஷயம் யாது ? தயை 
புரிந்து தெரிவியும், 

உனது பிரிய நண்பனும் நாங்கள் சிலரும் 
ஒன்று கூடிக் கலிங்க தேசத் தரசனுக்கு ஒரு சிறந்த 
போர்க்கவசம் செய்து காணிக்கையாகத்தர 
திருக்கின்றனம் . அதைக் குந்தல தேசத்திலிருக்கு 


சூரசேனன் : 


நினைத் 
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மோர் சிறந்த கம்மியனாற் செய்வித்து அதை யோர் 
பெரும் பெட்டியில் வைத்து வாங்கிக் கொணர்ந்திருக் 
கின்றேன் , 

அது மிகவும் அபூர்வமாய்ச் செய்யப் 
பெற்று , சிறந்த வைரம் பச்சை முதலிய இரத்தினங் 
கள் ஏராளமாய் பதிக்கப்பெற்றுப் பலகோடித திர 
வியம் விலை மதிப்புள்ளதா யிருக்கின்றது . இந்நகர 

கரத் 
திற்கு யான் புதியவனாதலின் இவ்விரவில் நாங்களிறங்கி 
யிருக்கும் விடுதியில் அதை வைத்திருக்க அஞ்சுகின் 
றேன் . அதை இன்றிரவு மாத்திரம் தயை புரிந்து 
பாதுகாத்துத் திரும்பக் கொடுபபையேல் பேருபகார 

மாகும் . ” 
சுந்தராங்கி : - அதற்கு ஆக்ஷடனை பென்ன ! அவ்வாறே 
செய்கின்றேன் . எனது துணைவன் அதிற் சம்மந்தப் 

டிருக்கின்றமையால் அதை பெத்த ஜாக்கிர 
யாய் எனது 

சயன அந்தப்புரத்தியகுள் வைத்துப் 
பாதுகாத்து உம்மிடம் ஒப்பி விக்கின்றேன் . 
சூரசேனன்: -- அம்மா ! அவ்வுதவி செய்தாற் போதும் , 

அப்பெரும்பெட்டியை எனது ஆட்களின் மூலமாய் 
இன்றிரவு இங்கு அனுப்புகின்றேன் . நாளைக் காலை 

யில் யான் கலிங்கத்திற்குச் சென்று விடவேண்டும் . 
சுந்தராங்கி :-( அன்புடன் ) " ஆகா ! நாளைக்கே போய்விட 

வேண்டுமோவென்ன ? இன்னம் இரண்டொரு நாட்க 

ளிருந்துவிட்டுச் செல்ல லாகாதோ 
சூரசேனன் : 

" நாளைக்கே போகவேண்டும் . எனது பிர 
யாணம் நீடிக்குமாயின் , யான் வாக்களித்ததற்குப் பழு 
துண்டாம் . குந்தலதேசத்தினின்று நின்னைக்காணும் 
அவாவினாலேயே இவ்வளவு தூரம் யான் வந்தேன். ” 


பட் 


க்கிரதை 
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-- 
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கின்றேன் . 


12 


யான் 


சுந்தராங்கி : - " உமது சிரமத்திற்கு மெத்த நன்றி பாராட்டு 

எனினும் காலையிற் போவதில்லை . 
சூரசேனன்:-( இறஞ்சியவாறு ) அரசி ! இல்லை யில்லை . 

காலையிலேயே செல்லவேண்டும் . இவ்வாறு 
யான் 

அவசரமாப் செல்வதாய் நீ மனவருத்தம் 
கொள்ளக்கூடாது . 

இன்னம் இரண்டு நாட்களில் இக் 
காணிக்கையை அரசனுக் தீய வேண்டிய தினம் நி + சயிக் 
கப்பட்ட தாகையால் நான் காலையில் புறப்பட்டாலன்றி 
குறித்த தினத்தில் யான் அவ்விடத்திலிருக்கலாகாது . 
ஆதலின் மதிவதனனுக்கு யாதாயினும் க்ஷேம சமா 
சார மெழுதுவதாயின் தயை செய்து இன்றிரவே 

எழுதி வைத்து விடுவாய் . 
சுந்தராங்கி : அபபடியானால் எழுதிவைக்கின்றேன் . உமது 
பெட்டியை நீர் 

கூறியவாறே இங்கு அனுப்பிடலாம் . 
வெகு பத்திரமாய் காப்பாற்றி உம் துவசம் ஒப்புவிக் 

கின்றேன் , பெத்த சந்தோஷம் . ” 
சூரசேனன்.-- ( சென்று வருகின்றேன் , பெண்மணி ” 

( சூரசேனன் சென்று விடுதல் ) 


12 
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2 வது அங்கம் 
1| -வது சீன் - மாளவ தேசத்தரண் 

மனையிலோர் அறை . 
ஜெயபால் மை அவன் தோழாகள் அனுமந்தன் 

கருணாகரன் என்போரும சமபாஷித்தல் . 
ஜெயபாலன் : தோழர்காள் ! என்ன எனது அதிர்ஷ்டம் ! 

இன்று தாமிரயலாய் யான் கோரிய ஜா கிகள் 
டத்தில வா தடையின் 

- பவுன் பாதயம் ஜெயித் 
தேன் . - கிளி ந .த இ கா டி வேரை மகனொருவன் 
யான் பிராாணமபுரி ,தேனென்றும் அரச வமசத் 
லுதித கோர சத்தியா செய்தல் கூடாதென்றும் கூறி 
அப்பாதயப் பகைகை அவன் எடுத்துக் கொண் 

டனன் . 
அனுமந்தன் : 

--அவனுக்கு அதற்காக மூன்றும் கிடைக்க 
வில்லையா ? 


மன்னி 


2 ) 


TLD 357 


கருணாகரன்: நாறுபவுன் கிடைக்க தன 

போதாதோ 
அனுமந்தன் : -- இல்லையில்லை . 

எஜமானன் அவ 
னது கன்னங்களில் ஒன்றுங் கொடுக்க 

வில்லையோ 
வென்றேன் , 
ஜெயபாலன் : - ஆமாம் . கொடுக்க முயன்றேன் . அதற் 

குள் அவன் எனக்கேச சில கொடுத்து விட்டனன் . 
உடனே கோபித்துக்கொண்டு எழுந்துவந்துவிட்டேன் . 
- அரச வம்சத்திலுதித்தோரே பிரமாணம் புரியச் 
சித்தங் கொள்வாரேல் அருகிலிருப்பவர் அகைப்பற்றி 
எதற்காக ஆக்ஷேபிக்க வேண்டும் . 

பிரமாணத்தை 
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2 


சூதாட 


த்தாற் 


கருணாகரன் : - " 


அவாகளிடத்திலிருந்து யான் கடன் வாங்கினேனா 

அதனால் அவர்களுக்கு நஷ்டமோ வென்ன ? " 
கருணாகரன் : - அப்படியாயின் இன்றைக்கு உங்களுக்குப் 

பெருத்த இலாபம் கிடைத்தது போலும் , ஆகா ! 
மெத்த சந்தோஷம் . " 


ஜெயபாலன் : - " பெருத்த அதிர்ஷ்டமே. ன் 

ஆரம்பித்த இத்தனை வருஷங்களாய் தினந்தினம் எத் 
தனையோ ஆயிரம் பவுன்களைக் கொடுத்தறி வேனே 
யன்றி வாங்கியறியேன் .. இன்றைக்குத்தான் 
பவுன் ஜெயித்தேன் . ஜெயித்தே னென்றபெயர் கிடை 

போதுமான தாதலினால் பவுன்களை வேறொருவன் 
கொண்டு போனதினால் விசனமில்லை . 
ஆமாம மகாப பிரபு 

இக்கலி காலத்தில் 
நீங்களே கர்ண மகாராஜனென இசசூத மகா சபையார் 
சொல்லி யுங்களைப் பலவாறு புகழுகின்றனர் . 
வரையில் தினம் பெருத்த பொருளை யீந்து வந்தது 
போலவே இனியும் கடைசி வரையில் கொடுத்து வரு 
வதே தங்கள் உதாரத்திற் கழகு . யாவரும் உங்களை 
எப்பொழுதும் அவவாறே புகழவர் . நீங 

ஙகள மழை 
களுக கிவ்வாறீந்து உதவாவிடில் , நூற்றுக் கணக்கான 
சூதர்களும் , அவர்களை நம்பிக் கள்ளு சாராயம் முத 
லிய கடைகளை இரவு முழுது திறந்து வைத்த வண் 
ணங் காத்திருக்கும் ஏழைகளுக்கும் யார் கொடுத்துக் 
காப்பாற்றப 

போகின்றனர் . உங்களது ஈகையே 
அதை நிறுதத ஒருபோதும் மனங் கொள்ளாதீர் 

மகாப பிரபு ! 
ஜெயபாலன் :-( சந்தோஷத்துடன் ) அப்படியா ! என் 

னைப் புகழுகின்றார்களா ? மெத்த திருப்தி . யான் 


ஈகை . 
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அங்கு செல்லாவிடின் பகலில் எனக்குப் பொழுது 
எவ்வாறு கழியும் . மிக்கக் கஷ்ட மாயன் றே முடி 


12 


யும் . 


கருணாகரன் : - " சூதாடுதற்குப் பகற் பொழுது போதாமல் 

இரவிற் கூட கடன் வாங்கி விடுகின்றீர்களென்று உங் 
கள் பிராண சுந்தரி ஜெகன் மோகினி என்னிடம் அடிக் 

கடி தெரிவிக்கின்றனள் . 
ஜெயபாலன் : - ஆமாம் . இனி அவ்வாறு செய்யாம 

லிருக்க முயலுகின் றேன் . காசி ஜெகன் மோகினி என் 
னிடத்தில் எவ்வளவு வாஞ்சைபை வைத்திருக்கின்ற 
னள் . அவள் என்னையே உயிராய் மதிக்கின்றனள் . 
யான் இரவிற் சிறிது தாமதித்து அவள் மாளிகைக்குச் 
செல்வேனாயின் , அவள் என் மீது பெருத்த கோபங் 
கொள்கின்றனள் . வாசற் கதவையும் நெடிய நேரம் 
திறக்காமலிருாக தனது அன்பினாலுண்டான கோபத் 

தைப் புலப்படுத்துகின்றனள். " 
அனுமந்தன் : -- ஆமாம். பகாட் பிரபு ! அவள் உங்களைத் 

தித்திருக்கின்றனள. 
அவள் உங்களைக் காணாது எவ்வாறு பொருப்பாள் . நீங் 

கள் அவ்விதம் புரிவது தகுதியன்று . 
கருணாகரன் : அது உண்மையென யாலுங் கேழ்விப்பட் 

டேன் . அவள் வீட்டிற்கு அடுத்த வீட்டிலிருக்கின்ற 
அதிரூபன் என்னும் புருஷன் அதைத் தான் நேரிற் 
கண்டதாய் உறுதி கூறினன் . இரவுகளில் நீங்கள் 
நெடிய நேரங்கழித்து அவள் வீட்டிற்கு வருவதாயும் 
அது வரையில் அதிருபன் உ 

உள்ளே யிபிருந்து அவளு 
டன் சூதாடிக் கொண்டிருப்பதாயும் , நீங்கள் முதலி 


தனது உயிராய் 


ஆதலின் 


. 
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சொன்னது 


உண்டை 


யைய 


என 


லேயே வந்து விடா மல அவாகள சநதோஷமாய் ஆடிக் 
கொண்டிருக்கையில் வருவதால் , அவள் உங்கள் மீது 
கோபங்கொண்டு 

கதவைத்திறக்காமல் வெளியிலேயே 
நெடிய நேரம் நிறுத்திவை 

வைப்பது உண்மை யென்றும் 
அவன் தெரிவித்தனன் . 
ஜெயபாலன் : - (சந்தோஷத்துடன் ) பார்த்தீர்களா! யான் 

மையாய் 

முடிந்ததல்லவா ! அவளது 
அன்பே அன்பு ! என்னி... த்தில் எவ்வளவு மரி பாதை 

பாராட்டுகின்றனள் பார்த்தீர்களா ? அதிரூப 
னோடு தான் சூதாடுவதை யான் அறியா வாறு அவனை 
கண்ணிறபடாத வண்ணம தினம் அனுப்பி 

என்ன 

மரியாதை ! 
யான் இதுவரையில் சிநேகித்த வேசைகள் யாவரிலும் 
இவளை யொதக ஈற்குண முன் ளோரைக் கண் . --தே 

யில்லை . 
கருணாகரன்: 

- " மகாப்பிரபு ! நீங்கள் உண்மையையே யன்றி 
வேரிமூன்றையும் தெரிவிப்பதுண்டோ ? ஒரு போது 
மில்லை . அவன் ஆழ்ந்த அன்பைக் கொண்டிருத்தலி 
னாற்றான் தினந் தினம் விலையுயர்ந்த பல புதிய புதிய 
ஆடையாபரணங்களை யணிந்து கொண்டு உங்களுக்கு 
முன் அழகாய்த தோன்றுமாறு, அவற்றைக் கொண் 

கொடுக்கும்படி வேண்டுகின்றனள் . 
எவ்விதமான 

நகைகளை யாணியப்போகின் 


விடுகின்றன 

ளே ! ஆகா 


கா ! 


வந்து 


இன் 


அவள் 
றனள். " 
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ஜெபபாலன் : - (விசனத்துடன் ) 

( விசனத்துடன் ) ஆகா ! தோழர்காள் ! 
அதே எனக்குப் பெருத்த விசனமா யிருக்கின்றது . 

இதுவரையில் எனது உடன் பிறந்தவளான 
சரசாங்கியின் பெட்டிகளிலிருந்த நகைகளை வாரிவாரிக் 


யான் 


சுந்தராங்கி 
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சுந்தராங்கி 
கொணர்ந்து கொடுத்துக் கொண்டிருந்கேன் . அத 
னால் இது வரையில் அனேகம் பெட்டிகள் 

காலியாய் 
விட்டன . இதையறிந்த மகாராணி அவற்றை இப்பொ 
ழுது தனது அந்தப் புரத்தில் வைத்துப் பு ! டி விட்ட 
னள் . இன்றைக்குக் கொடுக்க வழியில்லாது தத்த 

ளிக்கின்றேன் . நண்பர்காள என் செய்வேன் ? 
அனுமந்தன் : - . அப்படி பாயின் 

இன்றைக்கு 

ஜெகன் 
மோகினி வீட்டிற்குப் போகாமலிருக்க நேருமோ ? 
கருணாகரன் : - " 

ங்கள் பிராண காந்கையான 
யின் அந்தப் புரத்திற் பல நகை பெட்டிகள் கிடக் 
கின்றன . அவற்றிலொன்றை எடுத்து வந்து விடுங்கள் . 

மகாப் பிரபு ! 
ஜெயபாலன் - ஆமாம். கருணாகர ! நீ கூறியது சபயோ 
சிதமான தந்திரம் . உனது புத்தி கூர்மையை 

என்னெ 
னப் புகழுவேன் . இன்று அவவாறே செய்கின்றேன் . 
யான் ஓர் நாள் ஜெகன் மோகினி வீட்டிற்குச் செல்லா 
வியுன் அவள் என் மீது சீற்றங் கொண்டு சுஈதராங்கி 
பிடத்தில் வந்து உண்மையை முற்றும் தெரிவித்து 
விடுவதாய் கூறுகின்றனள. என்மீது கொண்ட ஆழாத 
அன்பினால் அவள் என்னைப் பயமுறுத்தியேனும் வரவ 

ழைத்துக் கொள்ளுகின்றனல் . 
கருணாகரன் : - " அதற்குத் தடையென்ன எனினும் நீங் 

கள் நகைப் பெட்டியுடன் போதலே நன்று . இல்லை 
யாயின் அவளது 

கோபம் தணியாது . 
அனுமந்தன் :-- மகாப் பிரபு சுதராங்கியின் அந்தப் 

புரத்திற்கு யாரோ ஒருவன் புதிதாய் வந்திருக்கின்ற 
னனே 

அதை அறிவீர்கள் 


| 


கா 


217 
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ஜெயபாலன் : -- 

ஆகா ! அவன் யாவன் ? எனக்குத் தெரி 
பாதே ! 
கருணாகரன் : 

அவன் கலிங்க தேசத்தானாம் , மதிவதன 
னது நண்பனென யாவரும் நினைக்கின்றனர் . 
ஜெயபாலன் : - மதிவதனன் மா தூத்தன் இவனும் அவ 

னுக்குத் தோழனாயிருப்பான் . அவன் வந்ததைப் பற்றி 

பார் உங்களுக்கு தெரிவித்தது ? 
கருணாகரன் : - 

சேவகரி லொருவனே புகன் 


உங்கள் 


மனன் 


எனது 


களரவ 


வா 


பாதி 


ஜெயபாலன் : - அப்படியா மெத்த நன்று . நான் சென்று 
அவனைப் பார்ப்பது 

வத்திற்குக் குறை 
வாகுமோ ? " 
கருணாகரன் : - உங்களிடத்தில் அகௌரதை யிருந்தாலன் 
றோ அதை விடுத்தது இனி நீங்கள் கௌரதையைச சம் 

திக்க வேண்டும் . ஆதலின் உங்களுக்குக் கௌரதை 
யே தேவையிலது . சென்று பார்க்கலாம் . 
ஜெயபாலன் : அவனைப் பார்ப்பவனைப் போலச சென்று 
அவளது நகைப் பெட்டிகளி லொன்மை 

எடுத்துக் 
கொண்டு வந்து விடுகின்றேன் . நீங்கள் இவ்விடத்தில் 
இருங்கள் . 

( ஜெயபாலன் சென்று விடுதல் ) 
கருணாகரன் : 

ஆகா ! பேயிலும் மிக்க வலியினையும் , நரி 
யினும் அதிகமான கபட தந்திரங்களையுங் கொண்ட 
இவனது தங்கைக்கு முன்னர் இவ களின் தாய் இதத 
கைய மகிஷத்தைப் புதல்வனாய்ப் பெற்றது பெரும் 
விதையே ! அவளோ தனது பிறந்த சாமர்த்தியத் தி 
னால் மற்ற யாவரையும் தனக்குக் கீழ் அடக்கி யாரு 
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சுந்தராங்கி 


லை 


உனது 


த 


மனது 


கின்றனள். இவன் எட்டும் இரண்டும் பத்தென்பதை 
யறியாத மூடர் சிரோன்மணியாய்ப் பிரகாசிக்கின்ற 
னன் . ஐயோ ! தெய்வாம்சத்துடனு தித்த சுந்தரா 
ங்கி ! உனது கதியும் இப்படி யாயிற்றே ! தனது இள 
மனையாயாட்டியின் மையலி லாழ்ந்த பேதையான அரச 
உனக்கு எத்தகைய துன்பம் சம்பவித்தது 

மனதைக் கவரந்த சீலனாகிய மதிவதனனது 
மலத்திற்கும் ஒப்பிலா இவனை மணக்க நீ 
கொள்ளா திருப்பது தெய்வ கடாக்ஷமே . கடவுள் 
கடைசி வரையில் இவ்வாறே உன் மனதை உறுதிப்படு 
த்தி உனது அன்பனையும் இப்பெரும் இராசசியத்தை 
யும் உனக் களிப்பானாக ! 

( தோழரும் சென்று விடுதல் ) 
( 2 - வது சீன் - சுந்தராங்கியின் சயனவறை 
ஓர் புறத்தில் சூரசேனனால் அனுப்பட்ட 

பெட்டி வைக்கப்பட்டிருத்தல் . ) 
சாதராங்கி தனது சப்பிரமஞ்சத்தில் 

சாய்ந்து கொண்டிருத்தல் . 
சுந்தராங்கி : 

( புரோவ சமய மீதே ராமையா ) 

பல்லவி . 
ஆவி யென்னையே நீங்கி யகலுதே 

அனுபல்லவி . 
பாவி யெந்த னுயிர் - பதரித் தள்ளாடுதே 
மேவுவது முண்டோ வெந்தன் தொல்லை நிலை (ஆ ) 


சரணம் . 


நாட்களும் பலவே - நடந்த விரைந்து 
வேட்கை யென்னும் பிணி- வெதுப்புதே யுடலை 
மாட்சியை யுடையான் மதிவதன னது 
மீட்சி யென்றோ வென்ன வேங்குதே யென் மனம் 


( ஆ ) 


சுந்தராங்கி 
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. 


? 


யாரங்கே ! அடி பத்மாவதி 
பத்மாவதி : " அமமா ! இதோ வரும் 

நதேன் 
சுந்தராங்கி : இடபொழுது 

நேர மென்ன 
பத்மாவதி : - அனேகபாய் கடு நிசியாயிறு. அரசியே. 
சுந்தராங்கி : - நான் இந்த மூன்று மணி நேரங்களாய் இப் 

புஸ்தகத்தைப் படித்துக் கொண்டிருப்பதினால் , கண் 
கள் நோக வாரமபிக்கின்றன . நித்திரை 

ரயும் 

என் மீ . 
தன் வலையை வீசி விட்டது , கண்ணிமைகள் 

தாமே 
மூடிக்கொள்ள வாரம்பிக்கின்றன யான சயனித்துக 
கொள்ளுகின்றேன் . இப்புஸ்தகத்தில் பான் படித்து 
நிறுத்திய விடத்திற்கோர் அடையாள LD வைப்பாய் . 
ஓர் விளக்கைத் தவிர மற்றவற்றை அவிதது விட்டு 
நீயும் சயனித்துக்கொள் . விடியற்கால 5 மணிக்கு 
விழித்துக் கொள்வையாயில் தயவு செய்து என்னை 

எழுப்புவாய் . 
பத்மாவதி : -- உத்திரவின் வாறே செய்கின்றேன் அம்மா . ” 
( பத்மாவதி எவப்பட்டவாறு புரிந்து விட்டு 

ஒ புறத்தில் நித்திரை செய்க :-) 
சுந்தராங்கி :-(சப்பிரமஞ்சத கில சபனிததுக கொளளு முன் 

கடவுளைத திபானித்தல) 

(காம்போதி ) 
இன்னமுது கனிபாகு கற்கண்டு சீனிதே 

னென ருசித்திட வலிய வந் 
தின்பங் கொடுத்த நினையெந் நேரநின் னன்ப 

ரிடையரு துரு 
யுன்னிய கருத்தவிழ வுரைகுழறி யுடலெங்கு 

மோய்ந் தயர்ந்த வசமாகி 


நாடி 
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கரு 


யுணர்வரிய பேரின்ப வனுபூதி யுணர்விலே 

யுணர்வார்க ளுள்ள படி காண் 
கன்னிகை யொருத்தி சிற்றின்பம் வேம்பென்னினுங் 

கைக கொள்வள் பக்குவத்திற் 
கரைவ னருள் பெறின் முனே சொன்னவா றென்னெனக் 

நகையாவ ளது போற் 
சொன்னபடி கேட்குமிப் பேதைக்கு நின்கருணை 

தோற்றிற் சுகாரம்ப மாஞ் 
சுத்தநிர்க குணமான பரதெய்வமே பாஞ் 

சோதியே சுக வாரியே " 
( சுருகராங்கி படுத்துக கொண்டு நிததிரை செய்தல் ) 
கொஞ்ச நேரத்திற்குப்பின் , பெட்டிக்குள் ளிருந்த 
சேனன் அதைத திரந்து கொண்டு வெளியே வருதல் . 
சூரசேனன் :-( பிரமித்து ) " ஆகா ! என்ன ! இவளது காந்தி ! 
( நந்தன் சரித்திரம்-இது தானோ தில்லைஸ் தலம் ) 

பல்லவி . 
இவள் தானோ-பஞ்சபாணன் 
இங்கித நாயகி ரதி . 

சரணங்கள் . 
( 1 ) பவளக் கொடியோ யிவள் பஞ்சணையினும் மிக்கத் 

தவள நிறமுடையாள் தாதப்பது மையோ . 
( 2 ) பாற்கடல தனிலே - பது மென்றே தவழ் 

வேற்கண்ணியி னைக்கண்டு மிகமனஞ் சலிக்குதே 
( 3 ) அவனிதனிலேயுள்ள -சுவை முழுது மொன்றாய் 

தவமியற்றிய தா - லிவளுருவாயிற்றோ. 
ஆகா ! எனன 

இவளது 

கட்டழகு ! இவள் இப்பூ 
லோகத்து மனிசருககே அருகவா காள் . இவளைக் கடவுளே 
தவளம் = வெணமை . 

பதுமம் = தாமரை மலர் . வேற்கண் 
E = வேல் போன்ற கண்ணை 


யுடையவள் . 
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கன ன , 


. 


17 - ா ) 


பணியக் கூடிய வழகைக் கொண்டிருக்கின்றனள் இன்னம் 
சிறிது நெருங்கி :- று ராத்தவன 

என்ன 
எழில் !! 

( இராகம் - நான... ) 
எங்ஙனமுரைப் பேனிந்த மாகையின் வடி NT சன்ன 
பங்கயமலரோ செய்யபழை மோ மருப் ?பா மாயைத் 
தங்கமோ யினிமையா வந்தா கிடு கனியோதேனே 
பங்கமி லமுதோபாகோ பாமலும் பணியும் பாவை . 
ஆகா என்ன 

ந T A இபப்பா !!, சு Nாக குடி 
தபோ ! கேவரின் அழகபோ NT T ! பாசகதில் 
இயற்கையிலேயே 

பாய் விககருக் 
கி இவை யாவம் | 

பயன்ரி ஈருவா 
வவா ) | 5 mi) Ip ) று 

| IT / 

இணை 
யாமணியோ இவள எனது 

1 ณ เรือรบ 
யாகில் எனது ஜென்மம் T பலபாவியெ 

வான்றே 
மங்கை ! மற்றமகளிர் இவளுக்கு மனா 
அ ஆடவராய்த் தோன்றுவாள் பெண்களாய்க தோன் 
றார் . ஆகா! இவள முரஈவியே,காலைன் இவ்வரு 
தப்புரம் மு . 4 ) தும் காக டென்வா + LL 

4 கின் 

. ) து . இவ் 
விளக்கினாளியிலும் , இவளது 

피 

ALT ப்ப 
பிரகாசிக்கின்றதே 
( காவடி சசிந்து .) -- என்ன 

கான்பற மதுரை5.) 
இங்கித வூர்வசிமாதோ ரதிமாசோ பிர்மன் சூதோ மிகு 
கொங்கிதழ் பங்கயப் - போதோ - யி . ) 
ளிடையிற்றிட நடை தெற்றிட தொடையற்பல மிடைப்பட்டன 
ஏந்திழை யாளிவள் -தே -கவி 
னேந்திய நாண்மிகு 
பங்கயம் - தாமரை . 

செய்ய = சிவந்த . மருப்பு = தந்தம் . 
மாழை = அழகிய . பங்கம் -- குற்றம் . 


களிம முங்கி முற 


] 


. 


மா 

ை 


102 


சுந்தராங்கி 


சந்திரகிர 


விசால 


விழுங்குவது 


( 2 ) பூரண சந்திர னென்ன முகம் மின்ன ஜடைப்பின்ன - லொடு 

கோதையும் நாகமாய்ததுன்ன 
குளிர்மாமதி தனைமேவியே வளைகேதுவி னுருவேயெனக் 
கோதையின் சுந்தர வசனம் - தோன்றக் 
கண்டிட விஞசுதே - வி தனம் . 

ஆகா இவன் மசுப பூர்ணசாதிர பிம்பமோ ! 
கணம் பூமியிலே து ? இவன் தலைமயிரும் அதினின் 
மாய்ப பின்னி விடப்பட்டிருக்கும் பினனலும் படத்தை 
விரித்துக் கொண்டு துே இச்சந்திரனை 
போலக் கோன்றுகின்கே ! சே ! இதென்ன பேதமை ! 
யான் இவ்வாறு மிரமித்து நிறபேனாயின் இவளது அழகை 
முற்றுங் கண்டனுபவிகக ஒர யுகமும் போதாது . ஆதலின் 
யான் வந்த காரியததை கவனிக்கின்றேன் , இவளது சயன 
அறையினை பொருட்கள் இன்னின்ன வென்பதை எழு 
திக கொள்ளுகின்றேன் . இனன 

மாட்டப்பட் 
டிருக்கின்றன வென்றும் இன்ன விடத்தில் பலகணிகள் , 
நிலைக கணஹாய ன , சப்பிரயங்சப ., முதலிய இருக்கின்ற 
வென்றும் , அவன் சயனித்திருக்கப் பெற்ற களிமம் எவ்வா 
றிருக்கின்ற தென்பதையும் , எவவாறு அலங்கரிக்கப் பெற்றி 
ருக்கின்ற தென்பதையும் இவற்றைப் போன்ற மற்ற விவ 
சங்களையும் தெரிக ந கொள்ளுகின்றேன் . அடிக்கடி மாறக் 
கூடிய இவவசையும் பொருடகளை ஆயிரக்கணக்கில் அறிந்து 
கொள்வதினும் அவள் உடடபில் இரகசியமான இடங்களில் , 
இயற்கையில் யாதாயினும் அடையாளங்கள் , அல்லது மச் 
சம் முதலிய ஒன்றிருத்தலைக் காணினும் அது போதுமான 
சாட்சியாம் . 

நித்திராதேவியே ! இவ்வமயத்தில் 
என் பக்கத்திலிருந்து உதவி புரிவாய் . யான் அவளை 
யணுகி உற்று நோக்கிவிட்டுச் செல்லும் வரை அவளை 
நன்றாய்ப பற்றிக்கொள்வாய் . ஆகா ! இவள் கை விரலி 


படங்கள 


| 


றேன் . 


2 


கை 


கின் றேன் . 


2 


ஆகா ! 
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லிருக்கும் இம் மோதிரத்தையும் எடுத்துக் கொள்ளுகின் 

விழித்துக் கொண்டால் என் செய்வது 
தலையணையின் மீது தனியாய்க் கிடக்கின்றது . 

கையில் 
படாமல் மோதிரத்தை மெதுவாய் இழுத்துப் பார்க்கின் 
றேன் . இலேசில் நழுவி விமோயின் எடுத்துக் கொள்ளு 

ஆகா ! தொடுவதற்குள் வந்து விட்டதே ! 
இதுவும் எனது பாக்கியந்தான் . இதைக் காட்டுவேனாயின் 
இவளது பிரானா காதனான சிவகனனுக்குப் பைத்தியம் 
பிடித்தற்குத் தடையெனன 

இவளது மார்பில் 
ஓர் சிறிய மாசமிருக்கின்றதே ! இம்மாசத்தின் அழகே 
அழகு !! Sury. -ல்லோருக்குக் கிடையிலிருப்பரேல் 
நன்கு பொலிவரென்பதை இப்பொழுதே யான் பிரத்திய 
பமாய் அறிந்தேன். இவ்வடையாளம் ஒன்றே போதும் , 
இதை அவனிடத்தில் உரைப்பேனாயின் யான் இவளது 
கற்பைக் களங்கப்படுத்தி விட்ட காகவே உறுதியாய் நிச்ச 
யிப்பன் . இதை நான் 

எழுதிக் கொள்வானேன் ? 
என்றும் அழியா வாறு என் மனது 

திற் பதிந்து விட்டது . 
இவள் நெடிய நேரம் இப்புஸ் நகத்தைப் படித்துக்கொண் 
டிருந்தாள் போலும் ஆகா ! இது 

நளன் சரிதமன்றோ? 
அன்னம வஸ்திரத்தை யபகரித்துச் சென்ற விடமாய்த் 
தோன்றுகின்றது.- போதும் போதும் . எனக்குத் தேவை 
யான திற்கு அதிகமாய்ச சாக்ஷிகள் சம்பாதித்து விட்டேன் , 
நேரமா 

மாகின்றது . யான் பெட்டிக்குட் சென்று மூடிக்கொள் 
ளும் விசையை அழுத்துகின்றேன் . ஐயோ பயம் என்னை 
எவ்வாறு நடுக்குவிக்கின்றது ! இலக்ஷமி போன்ற இப் 
புண்ணியவதியின் சுவர்க்கத்தை யொத்த இனிய அந்தப் 
புரத்தி விருப்பினும் நரக வேதனை இப் பெட்டிக்குள்ளே 
தானிருக்கின்றது . உள்ளே செல்லுகின்றேன் ” 

( பெட்டிக்குள் சென்று திரும்ப மறைந்து கொள்ளுதல் ) 
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3 -வது சீன் - -சுந்தராங்கி சயன - 
அந்தப் புரவாசலிலுள்ள தோர் மண்டபம் . 


12 


னனில் 


ஜெயபாலன் ; அனுமந்தன் , குணசேகரன் 

மூவரின் சம்பாஷனை . 
அனுமந்தன் : -- நேற்றிரவு ஜெகன் மோகினி என்ன அவ 

தார மெடுததனள . 
குணசேகரன் : " நமது எஜமானனது வாடிய வதனத்தை 

நோக்க அவள் ரரிம்மாவதாரமே எடுத்திருப்பளே 
னப் புலப்படுகின்றது . எளிலும் , உண்மையை யான 
றிந்தேனில்லை. நான் பக்கதுச் சொன்னது குறைவா பக் 
கூறிய தாய் எப்ப டாலும் மற்படலாம் . னெ 
அதற்கு மேலும் யாதாயினும் நடந்திருக்கலாம் . அதை 

நமது எஜமானரே தெரிவிக்க வேண்டும் . 
ஜெயபாலன் : - போ நண்டர்காள் ! அதை என் னெனத் 

தெரிவிப்பேன் . 7.மறையதினட்ட சுந்தராங்கியின் அந் 
தப்புரத்திலுள்ள நகைப் பெட்டியை எடுக்க எவ்வாறு 
முயன்றும் சரிப்படாது போயிற்று . அப்படுபாவி பத் 
மாவதி நாயைப் போல அவளுடைய அந்தப்புரத்தை 
விடுத்தகலாதிருந்தனள. அதனால் ஒன்றும் எ 
முடியாமற போயிற்று . என் செய்வேன் ! " இன்றிரவு 
நகைகள் கொண்டு வரச் சரிபடவில்லை . ஆதலின் நேற் 
றுக் கொடுத்த நகைகளையே இன்று அணிந்து கொள் " 
ளென யான் ஓர் சேவகன் மூலமாய் ஜெகன்மோகினிக் 
குத் தெரிவித்தேன் . அவள் தனக்குடம்பு அசௌக் 
கியமா யிருப்பதாயும் இரவில் வரவேண்டா மென்றும் 
நாளைய தினம் வரலாமென்றும் பதில் சொல்லியனுப்பி 
னள் . எனது உயிரைப் போன்ற அவளது திரேகம் 


எடுக்க 
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பயான் 


அசௌக்கியமா யிருக்கையில் நான் அவளுக்கு அருகி 
இருந்து அவளுக்குத் தேவையான உபசரவன புரிவதே 
உததம மென நினைத்து யான் வழக்கம் போல அவள் 
இல்லத்திற்கு சென்றேன் . நேற்றிரவு வழக்கத்திற்கு 
விரோதமாய் மிகக இருட்டா பிருந்தது . ஆகா ! 
அவள் வீட்டு வாயிற்கதவை யான எவ்வித மிடித்தும் 
அவள் கதவைத் திறக்கவேயில்லை . அவளது திரேக 
அசௌபாக்கியத்தினால எழுந்து வந்து திறக்க முடிய 
வில்லை போலிருக்கின்றது . 

நடு நிசி வரையில் 
இடத்தும் பயன் படவில்லை அதன் பேல் அரண் 
மனைக்குத் திருமபி வர நினைத்தேன் . சேவகர் அரண் 
மன வாயர் கதவைக் கிவாசுலின் , திருப்பிச் 
செல்ல முடியவில்லை அவர் வீட்டுத் திண்ணையில் 
மஞ்சம் முதலியவை ஒன்று மின்றி பனித்திருந் 

தேன் . இரவு முழுதும் நித்திரையே கிடையாது . 
கருணாகரன் --" மகாபபிரபு ! இன்று காலையில் யான் ஓர் 

விசேஷம் கேழ்விப்பட்டேன் . 
ஜெயபாலன் - ( முகம்மாறி ) " என்ன விசேஷம் ? 
கருணாகரன் : - விசேஷம் ஒன்று மில்லை . லோந்து சுந்தி 

வரும் பாராக்காரர்களால் இதைப்பற்றிக் கேழ்விப் 

பட்டேன் 
ஜெயபாலன்:-( முற்றும் முகம் மாறிக் கோபத்துடன் ) 
அந்தப் 

போக்கிரிகள சொல்லுவது சுததபபொய் . 
கருணாகரன் : - யான் தெரிவிப்பதற்குள் அது இன்னதென் 

பதை எப்படி அறிந்தீர்கள் . 
ஜெயபாலன்- ( தடுமாறிய குரலுடன் ) “ இல்லையில்லை , அவர் 

கள் போக்கிரிகளா யிருக்கலா மென நினைத்தேன் . 
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ஆதலின் 


அவர்கள் சொன்னது பொய்யா யிருக்க 
வேண்டு மென்பது எனது எண்ணம் . எனினும் அதை 
இன்ன தென அறியேன் . அவர்கள் என்ன சொன்னார் 

கள் ? " 
கருணாகரன்: - " அவர்கள் லோந்து சுற்றிவரும் போது , 

ஜகன் மோகினியின் வீட்டுத் திண்ணை மூலையில் 
யாரோ திருடன் மறைந்து கொண்டிருந்ததாயும் அவ 
னையவர் பிடித்து யாரெனவினாவ அவன் ஒன்றும் பதிற் 
சொல்லவில்லையாம் . அவர்கள் உடனே சந்தேகித்துத் 
தமது குட்டைக் தடிகளினால் அவனை நன்றாய் மொத்தி 
டாணாவிற்கு இழுத்துக்கொண்டு போனபின் அங்கி 
ருந்த வெளிச்சத்தினால் பார்க்க அவன் எங்கள் எஜ 
மானராய் 

மாறிவிட்டனனாம் . ஆகா ! அந்த அயோ 
க்கியப் பேதைகள் பொய் சொல்லி யிருக்கலாமெனவும் 

தோன்றுகின்றது . " 
ஜெயபாலன் : - ( வெட்கித் தலைகுனிந்து ) " ஆமாம் அவர்கள் 

என்னை அதிகமாய் அடிக்கவில்லை . என்னைப் பிடித் 
துக் கொண்டவுடன் யான் இன்னானெனத் தெரிவித் 
தேன் . 

உடனே என்னை விட்டு டுப்போயினர் 
கருணாகரன்: - " நீங்கள் நித்திரை செய்ய இடமில்லாது 

வருந்துகின்றீர்களென நினைத்து அவர்கள் உங்களை 
அதன் பின்னர் டாணாவிலாவது சயனித்துக் கொள்ளு 

மாறு அழைத்துப் போயிருக்கலாம் . 
ஜெயபாலன் : - " ஆமாம் ! குண சேகரா ! டாணாவிலிருந்த 

தோர் பாய் தலையணை முதலியவற்றைக் கொடுத்தனர் . 
விடியற்காலையில் எழுந்து பாருமறியாவாறு எனது 
அந்தப்புரத்திற்கு வந்து சயனித்துக் கொண்டேன் . 
உடனே பொழுது விடிந்துவிட்டது.-- இந்த அறிவில் 
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தான் 


எனது 


லாத பேதை சுந்தராங்கியை யான் மணக்க விரும்பு 
வதின் காரணமென்ன அறிந்தீரா ? தினமும் சூதாடு 
தற்கும் , ஜெகன் மோகினிக்குக் கொடுத்தற்கும் தேவை 
யான பொருளையும் நகைகளையும் அவளிடத்திலிருந்து 
பெறலா மெனும் நோக்கத்துடனே தான் . அதன் 
பொருட்டுத்தான் யான் இவ்வளவு பாடுபடுகின் றேன் . 
அதிகாலையில் அவளுடைய அந்தப்புரத்தின் வாயிலில் 
வந்து இனிய மத்தியங்களுடன் சங்கீதம் பாடி அவ 
ளைக் துயில் நீக்கின் அவள் மனதிரங்குமெனக் கேழ் 
விப்பட்டு அவ்வாறு செய்துவருகின்றேன் . அதினாலே 

படுக்கையை விட்டுவர மனமற்றவனா 
யிருந்தும் அதிகாலையில் எழுந்துவந்தேன் . " 
அனுமந்தன்-- ஆகா இப்பொழுது அனேகமாய்ப் பக 

லாய் விட்டதே , மகாப்பிரபு ! சுந்தராங்கி இன்னம் 

எழுந்திரா திருப்பளோ வென்ன ! - 
ஜெயபாலன் - ஏன் இன்னமிந்தப் பாடகர்கள் வரவில்லை ? " 

( ஓர்புறத்திலிருந்து பாடகர்கள்வாத்தியங் 

களுடன் வருதல்) . 
பாடகர் - " மகாப்பிரபு ! நாங்கள் காலையிலிருந்து நெடிய 

நேரமாய் உங்கள் வரவை எதிர்பார்த்தவண்ணம் 

கேயே இருக்கின்றோம் . 
ஜெயபாலன்-- மெத்த சந்தோஷம் . " எங்கே ! ஆரம்பம் 

செய்யுங்கள் பார்க்கலா . வாத்தியத்தினைத் தடவும் 
சாமர்த்தியத்தினாலும் , வாய்ப்பாட்டின் இனிமையினா 
லும் , அவள் மனதைக் கவரவேண்டும் . அப்பாட்டி 
லடங்கிய சொற்களும் பொருளும் மிக்கச் சுவையுள் 
ளனவாயிருத்தல் வேண்டும் . 
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பாடகர் - (பாடுதல் ) 

( இராகம் பிலஹரி ) 
ஆதவ னுதித்தன னலைகடல் விலகின 
னட ரிருளகன்றது சுடரொளி விரிந்தது 
ேபாதுகள் நகைத்து மே மதுவினை யுகுத்தன 
பொது ளிய பரிமளந் 

" வின மாருதம் , 
கீதமெழுந்தது யாழ்முடிவோ டிமிழ் 
கின்னர முதலிய சொரிந்தனவமுத 
மோதிம மாடின வொலித்தன குயிலினம் 

சுந்தரத தெரிவையே துயிலெழல் புரிவாய் . 
ஜெயபாலன் - பேஷ் ! பேஷ் ! பல ! இப்பாடலால் அவள் 

மன திளகுமேல் , அப்பொழுதுதான் து இனிமை 
யுடையதென் 

று நினைப்பேன் . இல்லையேல் 2.மது வாத் 
தியங்களின் தந்தி முதலியவற்றை அறுத்து ஆற்றிற் 
போடுங்கள் . உங்க... குரலையும் கழுதைக் குரலாய் 
மதிப்பேன செல்லலாம் . 

( பாடகர் சென்றுவிடுதல் ) 
(அசலும் சாசாங்கியும் வருதால் ) 
அனுமந்தன் - மகாபாரபு ! அதோ ஈமது வோ,தனும் மகா 

சாரியாரும் வருகின்றனர் . 
பிரதாபசிம்மன் - ஜெயபாலா ! குழந்தாய் ! யான் கூறிய 

வாறு செய்து கொண் டிருக்கின்றனையோ ? மெத்த சந் 
தோஷம் ! இனனம் எனது புத்திரி பிடிவாதததுட 
னிருக்கின்றனளோ ? அவள் இன்னம் வெளியில் வர 
வில்லையோ 

? 7 
ஆதவன் = சூரியன் போதுகள் = புஷ்பங்கள் உகுத்தன = 
சொரிந்தன பொதுளிய = நெருங்கிய யாழ் - வீணை முழவு = மத்த 
ளம் இமிழ் = இனிமை ஓதிமம் = அன்னம் , 
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ஜெயபாலன்- யான் சங்கீதப் பிரயோகம் செய்தும் அவள் 

சிறிதும் கவனித்ததாகப் புலப்படவில்லை . 
பிரதாபசிம்மன்- அப்படியா ! அவளுடைய தோழனாகிய 

அவ்வேழை சமீபத்தில் நகரத்தைவிடுத்துச் சென்றது 
இன்னம் இவளை வருத்துகின்றது போலும் . அவனை 
இன்னம் மறக்கவில்லை. சிறிது காலம் செல்லச் செல்ல 
அவன் நினைவு இவள மனதைவிட்டுப் படிப்படியாய் 

ஒழியும் . அதன் பின்னர் இவள் உனக்கே உரியவள் . 
சரசாங்கி- எனதரிய சகோதரா ! நமது அதிபர் உன் 

விஷயத்திற புரியும் உதவி எல்லையற்றது . அதற்கு 
உனது ஆயுட்காலம் முற்றும் நீ நன்றிபாராட்டற்குரிய 
வன் . தனது செலவி உன்னை விரும்புதற்குரிய பல 
சாதனங்களையும் புரிந்து வருகின்றனா. நீ சுந்தராங்கி 
யிடத்தில் முரட்டுத்தனமாய் நடந்து கொள்ளாமல் மிக்க 
மரியாதையைப் புலப்படுத்தி அவளுடைய மனப்போக் 
கிறகியைய சமயோசிதமாய் நடந்து கொள்வாய் . அவ 
ளிடத்தில் நீ செய்யும் மரியாதை உபசரணை முதலிய 
வற்றை இயற்கையாய்ச் செய்வதைப்போலத் தோற்று 
விபடாய் . வேணுமமன்று நலிந்து செய்வதாய்ப புலப் 
படுத்தல் கூடாது . அவள் யாது பணிக்கின்றனளோ 
அதைச செய்யத் தவறாதே . உன்னை அவள மணக் 

திருக்க நினைத்துவிடும்படி நீ இடங்கொடுபபையேல் 
நீ பெரும் டே தையே . " 
ஜெயபாலன் - " பேதையா ? அப்படியில்லை . 

( ஓர் சேவகன் வருதல் ) 
சேவகன் - (பணிந்து ) " இராஜாதிராஜனே ! கலிங்கதேசத் 

திலிருந்து தூதுவர் வந்திருக்கின்றனர் . அவர்களிற் 
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பராக்கிரமபாகு வென்பவன் முக்கியஸ்தன் . " 
பிரதாபசிம்மன் ஆகா ! பராக்கிரமபாகுவா ! அவன் மிக்க 

யோக்கியன் , எனினும் இப்பொழுது வந்திருப்பது 
நமக்கு விரோதமான விஷபமாயிருக்கலாம் . 
அவனுடைய குற்றமன்று . அவனை அனுப்பினவனது 
மேம்பாட்டிறகியைய இவனுக்கு யான் உபசரணைபுரிய 
வேண்டியதவசியம் . நிறக ; இவன் இதற்கு முன்னர் 
என் விஷயத்திற காட்டியிருக்கும் அபிமானத்தை 
யுத்தேசிக்க, இவனுக்கு உபசரணை செய்ய யான் கட 
மைப் பட்டிருக்கின்றேன் .-- அடே ! குமுத தாய் ! ஜெய 
பாலா ! நீ உனது நாயகியைக் கண்டு உனது அன்பைப் 
புலப்படுத்திவிட்டு எங்களிடம் வரவேண்டும் . இக்கலிங் 
கத்தானிடம் யான் உன்னை அனுப்பவேண்டும் ? - பிரிய 
சுந்தரி ! சரசாங்கி , நாம் செலவோட வருவாய் . " 

( ஜெயபாலனைத் தவிர மற்றவர் யாவரும் 

சென்றுவிடுதல் ). 
ஜெயபாலன் - (தனக்குள் ) " இவள் விழித்துக்கொண்டிருப் 

பளாயின் யான் அவளுடன் உரையாடுகின்றேன் . இல் 
லையேல் அவள் சுகமாய் நித்திரை செய்யட்டும் . 

நான் 
எழுப்புவதில்லை - அடி ! பத்மாவதி ! அடி ! பத்மாவதி ! 
( கதவைத் தட்டுதல் ) இவளிடத்தில் அநேகம் தாதிய 
ரிருக்கின்றனர் . ஒருவளாயினும் கதவைத் திறந்தா 
ளில்லையே ! ஆகா ! அவர்களில் ஒருவளை யாதாயினும் 
இலஞ்சம் கொடுத்தாயினும் வசப்படுத்திக் 
கொள்ளலாமென நினைக்கின்றேன் . பணம் எக்காரி 
யத்தையும் முடிக்குமன்றோ, அதனால் எச்செயல் தான் 
பலியாது ! 


என் 
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( இராகம் - தோடி ) 
திருமகள் கடாக்ஷமுண் டானா லெவர்க்குஞ் 

சிறப்புண்டு கனதை யுண்டு 
சென்றவழி யெல்லாம் பெரும்பாதையாய்விடுஞ் 

ாத வார்த்தை செல்லும் 
பொருளொரு துரும்புமரி யாதையாஞ் செல்வமோ 

புகல் பெருக்காறு போலாம் 
புவியின் முன் கண்டுமதியாதபேர் பழகினவர் 

போலவே நேசமாவார் 
பெருமையொடு சாதியிலுயர்ச்சி தருமனுதினம் 

பேரும் பிரதிஷ்டையுண்டாம் 
பிரியமொடு பகையாளி கூடவுறவாடுவான் 

பேச்சினிற் பிழைவராது 
வருமென நினைத்த பொருள் கைகூடிவருமதிக 

வல்லமைகண் மிகவுமுண்டாம் 
மயிலேறி விளையாடு குகனே புல் வயனீடு 

மலைமேவு குமரேசனே . 
என்று பொருளினால் கிடைத்தற்பால வற்றைத் தெரிவிக் 
கின்றன ரன்றோ, பணம் எதையும் செய்யும் , எதையும் 
வெல்லும் , எதையும் அழிக்கும் . அது கொலை புரிந்தோ 
னைத் தப்பிக்கும் . குற்றமற்றவனைத் தூக்கில் மாட்டுவிக்கும் . 
அதனாலா காத காரியமுண்டோ ! இததாதியரி லொருவளை 
எனக்குப் பதிலாய் வக்கீலாய் நியமித்து விடுகின்றேன் . 
ஏனெனில் எனது விவாதத்தையானே நன்றாயறிந்தேனில்லை 
அடி பத்மாவதி ! " 

(திரும்பக் கதவிடித்தல் ) 
பத்மாவதி : - " யாரங்கே " 
ஜெயபாலன் : - " நான் தான் ” 
பத்மாவதி : - நான் என்ற அந்த அகங்காரப் பேய் இன்ன 

தென புலப்படா 
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உனது நாயகி 


ஜெயபாலன் : - " அடி பத்மாவதி ! என்னை பறிந்தாய் இல் 

லையா ? உயர்ந்த அந்தஸ்துடைய என்னை இவ்வாறு நீ 
தடை செய்து அவபானமாய் மொழிகின்றனையா 

உடனே கதவைத்திற . 
பத்மாவதி : - " என்னை " என்னும் பொழி ஓர் ஆணையும் சுட் 

டும் , பெண்ணையும் குறிக்கும் , அலியையும் சுட்டும் , 
மிருகங்கள் சம்பாஷிக்குமாயின் ஓர் நாயையும் குறிக் 
கும் . அவ்வார்த்தை இங்கு யாறைக்குறிக்கின்றதென் 
பதே எனது சந்தேகம் . நீர் உயர்ந்த அந்தஸ்துடையவரா 
யிருப்பின் , தாழ்ந்த அந்தஸ்திலிருக்கும் என்னிடத் 

தில என்னை காரிய மிருக்கின்றது . போகலாம் . 
ஜெயபாலன் :-(கெஞ்சியவாறு ) அடி பத்மாவதி ! யான் 

பகியின் பிரிய காந்தனல்லவா ! என்னை யறிய 
வில்லையா ? 
பத்மாவதி : - நீ பெரும் புளுகனென்ப தொன்றையே யறிந் 

தேனன்றி உண்மையில் யாவனென்பதை யான் அறி 

யக்கூடவில்லை . 
ஜெயபாலன் : - " ஆகா ! புரூகனா ? ” 
பத்மாவதி : - " எனது அரசி சுந்தராங்கிக்கு இன்னம் கலி 

அங்கான மிருக்க , அவளுக்கு 
நாயகனேது ? நிற்க , அவளாற் கணவனென வரிக்கப் 
பட்டவரும் , இருநகரத்திற்கு நெடிய தூரத்திலிருக் 

கின்றனர் . ஆகலின் நீ சொல்லுவது முற்றும் பொய் . 
ஜெயபாலன் : - " அடி பத்மாவதி ஏன் வீண் விவாதம் புரி 

கின்றனை ? யான் ஜெயபால னன்றோ ? அடி . உனக்கு 
வேண்டிய பொருள் இனமளிக்கின்றேன் கயைசெய்து 
எனக்குத் தேவையானதைச் செய்வாய் . 


யாணமாக 


வில்லை . 
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பத்மாவதி : - “ ஆகா அப்படியா ! நீங்களா ! உங்களுக்கு 
என்ன 

தவை 
ஜெயபாலன் : " உனது நாயகியே தேவை . 
பத்மாவதி : - எனது நாய் உங்களுக் கெதற்காக ? அது 

எனது வீட்டிலன்றோ இருக்கின்றது . அது உம்மைக் 

கடித்து விடுமே . " 
ஜெயபாலன் :-( கோபத்துடன் ) அடி , நிர்மூடி ! என்ன 

என்னுடன் பரிகாசம் புரிகின்றனை . ? ( அதட்டிய குர 
லில் ) கதவைத்திறக்கின்றனையா ? இல்லையா ? ( சப்தத் 

தைக் கேட்ட சுந்தராங்கி கதவண்டை வருதல்) 
சுந்தராங்கி : - யாரடி அது கதவைத்திறந்து விடு . 

( பத்மாவதி கதவைத்திறத்தல் ) 
ஜெயபாலன் : 

இராகம்- ஆனந்த பைரவி . 
கண்மணி சுந்தராங்கி கயல்விழிப்பார்வை பாய்ந்து 
புண்ணெனத்துளைத்த நெஞ்சைப் புகலிடம் பிறிதுமற்றேன் 
மண்ணினில் நின்னையொத்த மங்கையருளரோ சோமன் 
தண்ணளிவதனந் தோற்றத்தயையினையற்றா யென்னோ. 

எனதுயிரை யொத்த ஏந்திழாய் ! அடி சுந்தராங்கி ! 
இன்னம் உன் மனதிளக வில்லையா யான் எவ்வாறு கெஞ் 
சியும் உனக்கு என் மீதிரக்க முண்டாக வில்லையோ ! உன் 
மனதென்ன கல்லோ ! ஆகா ! உனது முகம் சந்திர பிம்ப 
மென்ன மிக்க குளிர்ச்சியையும் அன்பையும் புலப்படுத்து 
கின்ற தாயினும் உன் மனது மாத்திரம் சிறிதும் ஈரமற்றுக் 
கொடியதாயிருத்தல் எத்தகைய விந்தை ! என்னை மணப்பை 
யேல் நாமிருவரும் இரதியும் மன்மதனு மென்னக் காலங் 
கழிக்கலாமே . உனது கனிவாயால் ஓர் இனியமொழி யுரை 
ப்பையேற் போதுமடி , அடி கட்டழகி . " 
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சுந்தராங்கி : 

(இராகம் - மோகனம் ) 
ஏதேது யின்னமென்னை விடுத்தனையிலையோ மாந்தார் 
மாதரின் காதல் கொண்டு மதியிழந்தலை தலுண்டோ 
தீதிது மணக்கவென்னைச்சிந்தனை புரிந்துஞற்ற 
லேதமுந்துன்பமின்றிப் பிறிதொரு நலமீயும் மோ . 

ஆகா ! ஜெயபாலா ! இன்னமும் இப்பைத்தியத்தை 
விட்டனை யில்லை போலும் ! ஐயோ ! இவ்வாறு பெண்களின் 
மோகத்தைக் கொண்டு அலைபவர் பெருந்தூர்த்தரன்றோ. 
இதென்ன விந்தை ! உன்னைப்போல எவரேனும் மானத்ன 

தை 
விடுத்துக் காமாதுரராய் அலைவரோ ! என்னை மணக்கலா 
மென்று மனப்பால் குடித்துக்கொண்டு அதன் பொருட்டு 
மேன் மேலும் முயலலினால் உனக்குத் துன்பமும் சிரமம் 
மின்றி வேறொரு பிரதி பலனும் கிடைக்காது . உன்னை 
மணப்பதற்குச் சிறிதும் எனக்கு மனமிலது . 
ஜெயபாலன் : - " உனக்கு எவ்வாறு மனமில்லா திருப்பினும் 

யான் உன்னையே மணக்க விருப்பங்கொண்டுளேனென் 
பது சத்தியம் . நீ எப்படியாயினும் என்மீது பிரியத்தை 

உண்டாக்கிக் கொள்ளவேண்டும் . 
சுந்தராங்கி : - நீ என்மீது காதல் கொண்டிருப்பதாய்ச் சாதா 

ரணமாய்ச சொன்ன போதிலும் அதையான் முற்றும் 
உண்மை யென நம்பக்கூடியவள் . அதைப் பிரமாண 
பூர்வமாய் நீ உறுதியாய்க் கூறுவதினால் யாதொரு 
வித்தியாசமுமில்லை . நீ இவ்வாறு உறுதி புகன்றதின் 
முடிவும் யான் உன்னை முற்றும் மதிக்கவில்லை யென் 
பதே யென நீ அறிந்து கொள்ளவேண்டியதே யன்றி 
வேறிலது . 
உஞற்றல் = பிரயாசைப்படுதல் . ஏதம் = விசனம். 


115 


ஜெயபாலன் - நீ இவ்வாறு கூறுவது ச 

சரியன்று . 
சுந்தராங்கி : - " நான்பதில் மொழியாதிருப்பின் உனது விருப் 

பத்திற் கிணங்கி விட்டதாய் நினைப்பாயென வெண்ணி 
விடையீந்தேன் . அவ்வாறு நீ நினையாதிருபபையென 
அறிந் திருப்பேனாயின் விடையேயக திரேன் . ஜெய 
பாலா ! என்னை அனாவசியமாய் வருத்தி உபத்திரவிப் 
பதிற் பயனிலது . தயை புரிந்து எனது நினைவை முற் 
றும் விட்டுவிடுமாறு வேண்டுகின்றேன் . இல்லையேல் 
நீ என்னிடத்தில் எவ்வளவு அன்பையும் மரியாதை 
யையும் புலப்படுத்தினும் அதற்குப் பதிலாய் உன்னை 
முற்றும் அவமானமே செய்வேன் . 

உன்னைப் போன்ற 
கற்றவர்கள் தமது மனதைத் தம் வசப்படுத்தவேண் 

டாமோ ! ” 
ஜெயபாலன் : - ஆகா ! உன்னைவிடுத்துச செல்லவா ? இவ் 

வாறு பைத்தியத்தில் உன்னை விடுத்துச் செல்லுதல் 
எனக்குப் பெரும் பாவமன்றோ. உன்னை விடுத்துப் 

போகேன் . 
சுந்தராங்கி : - " ஆனால் மூடர்கள் பைத்தியக் காரராகார் . " 
ஜெயபாலன் : - " அப்படியானால் என்னை மூடனென்கின் 


றனையோ ? " 


சுந்தராங்கி : - யான் பைத்தியங் கொண்டவளாதலின் உன் 

னைமுடனெனறே மதித்தேன் . இன்னம் சில நிமிஷங் 
கள் செல்லுமாயின் எனக்குப் பைத்திய மில்லை பென் 
பதை நீயே யறிவாய் . நீ இவ்வாறு தாறுமாறாய்ப் 
பிதற்றுவையின் யான் இனி எனது பெண் தன்மையை 
மறக்க நேருமோ வென நினைத்து விசனிக்கின்றேன் . 
என்மனதிலுள்ளதையான் உன்னிலும் நன்றாய் அறிவே 
னல்லவோ ? நான் உன்னைச் சிறிதும் இலக்ஷியம் செய் 
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வடி 


தேனில்லை . ஏதடா இவள் இவ்வளவு தாக்ஷண்ய 
மின்றி உரையாடு கின்றனளே யென நினைப்பதற்குரிய 
மொழிகளைக் கூற நேரிடுகின்றது . உன்னிடத்தில் 
எனக்கு முற்றும் வெறுப்பேயன்றி விருப்பமேயிலது . 
இதையானே தெரிவித்துக் கொள்வதினும் எனது நட 
க்கைக 

ககளிலிருந்து நீயே அறிந்து கொண்டிருக்க 
வேண்டியதன்றோ. 
ஜெயபாலன்: - நீ இவ்வாறு கூறுவது உனது தந்தையின் 

கட்டளைக்கு முற்றுக் கீழ்ப்படியாக் குற்றமாமன்றோ. 
ஆகா ! கேவலம் தாழ்ந்தவனொருவனை மணப்பதாய் 
வரித்து விட்டனையென்று அதையே பாராட்டிப் பேசு 
கின்றனை . அவனோர் பரமதரித்திரன் . அவன் அரண் 
மனையிலுள்ளோர் உண்டு மிஞ்சிய எச்சிலைத் தின்று 
வயிறு வளர்த்து உயர்ந்தவனன்றோ. அவனை மணக்க 
நினைத்தது பலிக்குமோ ? நீயும் கேவலமோர் ஏழையா 
யிருந்தால் அது உறுதிதான் . இத்தேசமாளும் அர 
சனே உத்திரவளித்திருக்க, இவ்வேற்பாடு இன்னம் நிற் 
கின்றதாமோ ! ஐயோ ! கேவலம் அடிமையினும் 
கீழ்பபட்ட யாசகனை மணப்பதினால் இவ்விராஜாங்கத் 
தின் கௌரதைக்கு எவ்வளவு ஈனம் வந்து சம்பவிக் 

கும் . " 
சுந்தராங்கி : 

(இராகம் - கானடா ) 
கசடனேபதரேசூதக் கள்வனேமடையா தூர்த்தா 
வசையிலாவெனது தோழனச் சுவமலம்பித்தேய்த்து 
விசித்திடவருகனோநீ வெள்ளியமதியைக்கொண்டாய் 
விசையினிலிவிடம் நீங்கி யேகலேயுரிய தாகும் . 

குற்றம் அச்சுவம் = குதிரை விசித்திட = கட்ட வெள் 
ளியமதி == அற்பபுத்தி . 


வசை = 
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அடே ! துன்மார்க்கா ! நீ எவனாயிருந்தாலென்ன . 
எனது மதிவதனனுடைய குதிரையைத் தேய்த்துக் கட்டும் 
வேலைக்காரனாயிருத்தற்கும் நீ அருகனன்று . உனது யோக் 
கியதைக்குரிய நிலைமையாது தெரியுமோ ? அவன் அரசா 
ளும் தேசத்திலுள்ள கொலையாளிக்குக் கீழ்வேலைக்காரனாய் 
நீ ஆவதே இவனுக்கும் இத்தகைய உயர்ந்த நிலைமைகிடைத் 
ததாவெனக்கண்டோர் உன்மீது பொறாமைகொண்டு அதன் 
பொபாருட்டு உன்னை விரோதிக்கக் கூடியதுமான விசேஷித்த 
பதவி . 
ஜெயபாலன் :-(பெருமூச்சு விடுத்துக்கொண்டு ) “ ஐயோ ! 

அவன் நாசமடையானோ 
சுந்தராங்கி: அடே ! நீ அவனுடைய பெயரைச் சொல் 

வதைத் தவிர அவனுக்கு வேறு யாதொரு பொல்லா 
ங்கும் சம்பவியாது . உனது சிரசிலுள்ள 2. ரோமங் 
களின் இலக்கம் எத்தனையோ அத்தனை மனிதர் உன் 
னுடைய யோக்கியதைக் கொண்டவர் ஒன்றாய்ச் சேர்க் 
கப்பட்டாலும் , அவனது பாதத்தில் ஒட்டியதோர் 
தூளிக்கு மொப்பாகார் .-- அடே புருஷோத்தமா ! " 

(புருஷோத்தமன் வருதல் . ) 
" நல்ல சமயத்தில் வந்தனை ! எனது சயன அறைக்கு 
விரைந்தோடி அங்கிருக்கும் தாதியை அழைத்து எனது 
மோதிரமொன்று மஞ்சத்திற் கிடக்கும் . அதைத் தேடிப் 
பார்த்துக்கொண்டு வருவாய் . அது நழுவி விழுந்து விட் 
டது போலிருக்கிறது . அதற்குப் பதிலாய் இவ்வுலகமே 
கிடைப்பினும் யான்பின்னதை வேண்டேன் . அது மதிவதன 
னாற் கொடுக்கப்பட்ட மோதிரம் . காலையிலெழுந்த போது 
அதை விரலிற் கண்டதாக நினைப்பில்லை . நேற்றிரவு அதைக் 
கண்டது நிச்சயமாய் ஞாபகமிருக்கின்றது . 
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புருஷோத்தமன் : - " அது காணாமற் போயிராது , மஞ்சத் 

தின்மீது நழுவி விழுந்து கிடக்கலாம் . 
சுந்தராங்கி : - நானும் அப்படியே நினைக்கின்றேன் . சென்று 
பார்த்துவா . 

( புருஷோத்தமன் சென்று விடுதல் ) 
ஜெயபாலன் - ( கோபத்துடன் ) ஆகா 

கா ! என்னை அவனு 
டைய பாததூளியாகவா மதித்தனை ! ஆகா ! " 
சுந்தராங்கி : அடே நிர் மூடா ! உனது கோபமும் பய 

முறுத்தலும் என்னை என்ன செய்யும் . 
ஜெயயாலன் : - (துடிதுடித்து ) " ஆகா ! என்னை நீ இவ்வாறு 

தூஷிக்கத் துணிந்தனையா ! அவனது பாத தூளியா ! 
சுந்தராங்கி : - ( அழுத்தமாய் ) " ஆமாம் . யான் அவ்வாறு 

சொன்ன துண்மையே . நீ செய்வதை உடனே 

போய்ச் செய்து கொள்ளலாம் . 
ஜெயபாலன் : - " இதை உனது தந்தை யிடத்தில் தெரிவிக் 
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கின்றேன் . 


சுந்தராங்கி : - உனது தாயிடத்திலும் கூடத் தெரிவிக்க 
லாம் . அவள் மிக்க நற்குணமுடையாள் . 

ஆதலின் 
அவள் என்மீது முற்றும் விரோதமான எண்ணங்களைக் 
கொள்வதிற் படையிலது . என்மீது நீ எவ்வளவு அதிக 
மாய் அதிருப்தியடையக் கூடுமோ அவ்வளவும் அடை 
யலாம் . 
( சுந்தராங்கி தனது அந்தப்புரத்திற்குள் சென்று விடுதல் ) 
ஜெயபாலன் : ஆகா ! அவனது பாத தூளியா ! நல் 
லது ! இதற்குத் தக்கபடி செய்விக்கின்றேன் . " 

( ஜெயபாலன் செல்லுதல் ) 
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4 வது ஸீன் - கலிங்கதேசம் . 


பலராமன மாளிகை . 


எனது 


( பலராமனும் - மதிவதனனும் சம்பாஷித்தல் ) 
மதிவதனன் : - நீவிர் அதைப்பற்றிச் சிறிதும் சந்தேகிக்க. 

வேண்டியதில்லை . அவளுடைய மனோ வுறுதிக்கு ஒரு 
போதும் குறை வுண்டாகாதென்பது நிச்சயம் . ஆகா ! 
அவள் என்மீது கொண்ட பிரியம் அரசனுக்கு மாத்திர 
மிருக்குமாயின் பாக்கியத்தை என்னெனச் 

சொல்வேன் ! - 
பலராமன் : " அரசனை உன் வசப்படுத்த என்ன செய்யலா 

மென உத்தேசிக்கின்றனை ? 
மதிவதனன் : - " ஒன்றும் செய்ய நினைக்கவில்லை . யான் 

பொறுமையுடன் இத்துன்ப காலத்தைக் கழித்து நற் 
காலத்தை எதிர் நோக்கி யிருக்க வேண்டியதே யன்றி 
வேறிலது . எனதெண்ணம் பலியாமற் போமாயின் 
யான் உமது பல நன்மைகளையும் பெற்ற கடன்காரனாய் 

இறக்கவேண்டியதே . 
பலராமன் .- யான் உனக்குச் செய்பவைகளினும் உனது 

நற்குணமும் , சினேகமும் எவ்வளவு விசேஷித்தவை . 
ஆதலின் பின்னவையே அரியவையன்றி முன்னது 
ஓர் பொருட்டன்று - நிற்க , இக்கலிங்கதேசத்தரசன் 
அதிவீரனைப்பற்றி உனதரசன் கேழ்விப்பட்டிருப் 
பான் . பராக்கிரமபாகு மிக்க சாமர்த்திய முடையான் . 
தனது காரியத்தை நன்றாய் நிறைவேற்றுவான் . உன 
தரசன் கொடுக்கவேண்டிய கப்பங்களை இன்னமும் 
பாக்கியாய் வைத்துக் கொள்ளானென நினைக்கின்றேன் . 
ஏனெனில் இக்கலிங்கதேசத்தின் சேனைகளுடைய 
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பராக்கிரமத்தை அவனறியாதவனன்று . இவர்களா 
லடைந்த புண்ணையும் , விசனத்தையும் இன்னம் அவன் 

மறந்திரானெனத் தோன்றுகின்றது. ” 
மதிவதனன் : - " யான் அவ்வாறு நினைக்கவில்லை. இருவர் 

சேனைகளின் சங்கியை . பலாபலம் , தாரதம்மியம் , 
முதலியவற்றைப் பற்றிய விவரங்களையானறியேனாயி 
னும் , இதனால் பெரும் போரே உண்டாகுமென 
நினைக்கின்றேன் . நடுவழியில் நிறுத்தப் பட்டிருக்கும் 
கலிங்கதேசத்துச் சேனைகள் மாளவ தேசத்திற்குச் 
சென்று விட்டதாய் நீவிர் விரைவிற் கேழ்விப்படுவீர், 
மாளவதேசத்தினர் , இக்கலிங்க ததைப் பற்றிச் சிறி 
தும் அஞ்சுவதாய்த் தோன்றவில்லையாதலின் ஓர் சிறிய 
காசும் இவர் பெறுவதில்லை . மாளவதேசத்திய சேனை 
கள் இப்பொழுது மிக்கத் தைரியத்தையுடைய வையா 
யும் நன்றாய்த் தேர்ச்சி பெற்றவையாயு மிருக்கின்றன. 
அவருடைய சௌரியம் விரைவில் வெளியாகும் 

( சூரசேனன் வருதல் ) 
பலராமன் : -- அதோ ! சூரசேனன் வந தனன்! " 
மதிவதனன்: - " ஆகா ! காற்றினைவாகனமாய்க் கொண்டு 

வந்தீர்போலும் ! எவ்வளவு விரைவில் திரும்பி வந்து 

விட்டீர் . 
பலராமன் : - " நண்பா ! சூரசேனா ! வருவாய் . " 
மதிவதனன் : - " அவ்விடத்திற் கிடைத்த சுருக்கமான 

மறுமொழி உம்மை இவ்வளவு தரிதத்தில் திரும்பி 

வந்து விடுமாறு புரிந்தது போலும். ” 
சூரசேனன் : - " ஆகா ! உமது பிரிய சுந்தரியைப் போன்ற 

கட்டழகியை யான் இது வரையிற் கண்டதேயில்லை ! ” 
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மதிவதனன் : - " அவள் யாவரினும் சிறந்த அழகியாயினும் 

என்னைத் தவிர மற்றவருக்கு முற்றும் வஞ்சகியாயிருப் 

பெளென்பதுறுதி " 
சூரசேனன் : - " இதோ ! உமக்கோர்கடி தங் கொடுத்தனள் . " 
மதிவதனன்:-( கடிதத்தை வாங்கியவண்ணம் ) இதில் எழு 

தப்பட்டிருப்பது நல்ல சங்கதி தானே ? " 
சூரசேனன் : -அப்படித் தானிருக்க வேண்டும் ” 
பலராமன் : - நீ அங்கிருந்தபோது பராக்கிரமபாகு அவ் 

விடம் வந்து விட்டன ? 
சூரசேனன் : - அவன் வரப்போவதாய்ச் சொல்லிக்கொண் 

டனர் . நான் அங்கிருந்த வரையில் வரவில்லை . 
மதிவதனன்: - ( கடிதத்தைப் படித்து விட்டு ) எல்லாம் 

நல்ல சமாசாரமே - நண்ப ! நிகழ்ந்த விருத்தாந்தம் 
என்ன ? அவள் உம்மிடத்தில் எவ்வாறு நடந்து 
கொண்டனள் ? அவள்தனது இயற்கை ஒளியுடன் பிர 
காசிக்கின்றனளா ! அல்லது உம்மைக்கண்டு அவ்வொ 

ளி மழுங்கிற்றா ?” 
சூரசேனன் : - ஆகா ! யான் தோற்றிருப்பேனாயின் எனது 

ஆஸ்தி முழுதையு மன்றோ இழக்க நேர்ந்திருக்கும் . 
ஐயோ ! இன்னமோர் நாள் மாளவதேசத்திலிராது 
வந்து விட்டதைப்பற்றி மனம் சஞ்சலப்படுகின்றது . ! 
மதிவதன நண்ப ! உமது மோதிரத்தை யான் ஜெயித்து 

விட்டேன் . 
மதிவதனன் : - ( ஆத்திரத்துடன் ) அப்பெண்மணியை நீ 

வெல்வது ஒருபோதும் பலியாக் காரியம் . 
சூரசேனன் : - " இல்லவே யில்லை . அவள் வெகு சுலபத் 

தல என வலையிற பட்டனள 
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மதிவதனன் : - கீழே விழுந்தவன் தனது வெட்கத்தை 

மறைத்தற்காகச் சிறிப்பதைப்போல நீர் தோற்று வந்த 
தைப் பரிகாசமாய்த் தெரிவிக்கின்றீர் போலும் , நீர் 
எவ்வாறு நட்பாய்ப் பேசினும் , நாம் இருவரும் வாள் 
யுத்தம் செய்யவேண்டு மென்பதை மறைப்பேனென 
நினையாதீர் . இனி நாம் நண்பரன்றென்பதையும் நீர் 

அறிய வேண்டியதன்றோ. 
சூரசேனன்: - ." நற்குணமுள்ள நண்பரே ! நாம் முதலில் 

ஏற்பாடு செய்து கொண்டதற் கிணங்க நாம் இனி நட் 
பாயிருத்தலே வேண்டுமன்றி வேறிலது . நான் அவளை 
வென்று வராவிடிலன்றோ நாம் போரைப்பற்றிப் பேச 
வேண்டும் . நான் அவளது கற்பையும் உமது மோதி 
சத்தையும் வென்று விட்ட தாக . இன்னொரு முறை 
உறுதியாகத் தெரிவிக்கின்றேன் . அவளுடைய இஷ் 
டத்தின் பேரிலும் , உமது சம்மதியின் பேரிலும் இவ் 
விஷயம் நிகழ்ந்தமையின் யான் உங்களிருவருக்கும் 

எப்படித் தீமை புரிந்தவனாவேன் ? 
மதிவதனன் ...- நீர் சொல்வது சரிதான் , யான் முதலிற் 

கூறியதை மறந்தேனில்லை . அவளை நீவிர் உமது வசப் 
படுத்தியதாய் ஏதாவது அடையாளங்கள் கொணர்ந் 
திருப்பீராயின் , எனது மோதிரமும் சினேகமும் உமக் 
குச் சொந்தமே . 

இல்லையாயின் , 

நீர் 

அவளுடைய 
கற்பைப்பற்றி இகழ்ச்சியாய்க் கூறியதற்கு உம்மைச் 
சும்மா விடேன் . நாமிருவரும் வாளுடன் சண்டை 

செய்தலேயுறுதி . ” 
சூரசேனன் : - " நான் தெரிவிக்கும் அடையாளங்கள் , என் 

வார்த்தைகளை அனே கமாய் உண்மைப் படுத்தும் , 
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எனது பிரமாணத்தால் மேலும் அதை உறுதிப்படுத் 
தத் தயாரா யிருக்கின்றேன் . எனினும் நீர் இவ் 
வடையாளங்களைக் கேட்ட பின்னர் என் பிரமாணத் 

தையே வேண்ட மாட்டீர் . 
மதிவதனன் : - " எங்கே ! தெரிவியும் ! பார்க்கலாம் . 
சூரசேனன் . " முதலில் அவளுடைய சயன அறையைப் 

பற்றித் தெரிவிக்கின்றேன் . அவளது சப்பிர மஞ்சம் 
தங்கத்தினாலும் தந்தத்தினாலும் இயற்றப்பட்டு இடை 
யிடையே வைரம் பச்சை முதலிய சிறந்த கற்களா 
லிழைக்கப் பெற்றிருக்கின்றது . அவவோர் மஞ்சத் 
தின் விலைக்கும் , வேலைத் திறத்திற்கும் இவ்வுலகம் 

முற்றும் பொருமான மாவதில்லை . 
மதிவதனன்: - " இது உண்மையே யாயினும் , இதை அறி 

வது வெகு எளிது . இதை இவ்விடத்தி லிருந்தவாறே 
என் மூலமாயோ அன்றிப் பிறர் வாயிலாயோ தெரிந்து 
கொண்டிருக்கலாமே . இதற்காக நீர் அவ்வளவு 

தூரம் சென்றிருக்க வேண்டியதில்லையே . 
சூரசேனன்: - " இன்னமுந் தெரிவிக்கின்றேன் . அப்பொழு 

தாவது உண்மையாய்த் தோன்றுமென நினைக்கின் 

றேன் . " 
மதிவதனன் : - " எங்கே பார்க்கலாம் " 
சூரசேனன் : - " அவளுடைய மஞ்சத்திற்குத் தென்புறத்தில் 

ஓர் பலகணி இருக்கின்றது . அதன் வேலைத்திறனை 
என்னெனச்சொல்வேன் ! 

மனித 

தனது 
லும் அறிவினாலும் இயற்றப்பெற்றதே யன்று . இயற் 
கையாய்க்கடவுளால்நிர்மாணம் செய்யப்பட்டதென்றே 
தோன்றுகின்றது . சிறுசிறு நவரத்தினக் கற்களிற் 
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செதுக்கப்பட்ட அழகிய பதுமைகள் அதிலிழைக்கப் 
பெற்றிருக்கின்றன . ஆகா ! அவைகளை இன்னோர் 
முறைகாண எனக்குப் பெரும் அவா தோன்றுகின்றது 

என் செய்வேன் ! 
மதிவதனன் : - " இது யாவராலும் மிக்கப்புகழ்ந்து கூறப்படு 

தலால் , இதுவும் பிறர் சொல்லித் தெரிந்துக்கொள்ளக் 

கூடியதே . 
சூரசேனன் : - " அவளது மஞ்சத்திற்கு மேல தங்கத்தினாற் 

செய்யப்பட்ட நான்கு கந்தருவப்படிவங்கள் சாய்ந்த 

வண்ணம் புஷ்பமாரி பெய்வது போலிருக்கின்றன . " 
மதிவதனன் : - " நீர் கூறிய இவைகளெல்லாம் அவளுடைய 

கற்பிக்கு யாதொரு ஹானியையும் சுட்டவில்லை . அவ 
ளுடைய சயன அறையிலிருப்பவைகளைச் சரியாய்த் 
தெரிவித்தீர் . இவைகள் யாவும் உமது சிறந்த ஞாபக 
சக்தியைப் புலப்படுத்துகின்றதே பொழிய பந்தைய 

த்தை வெல்லவில்லை. . 
சூரசேனன்:-(சுந்தராங்கியின் மோதிரத்தைக்காட்டிய வண் 

ணம் ) “ ஆகா! நண்பரே ! இம் மோதிரத்தைப்பாரும் . 
இப்பொழுது உமது முகம் வாட்டமடைவது நிச்சயம் . 
நீர் முன்னர் கொடுத்த மோதிரத்தையும் , இதையும் 
ஒன்றாய்ச் சேர்த்து மணம் புரிவிக்கின்றேன் . இவை 

இரண்டும் இனி எனக்கு ரியனவே . " 
மதிவதனன்: - (திகைத்து ) " எங்கே ! எங்கே ! அதை இன் 

னோர் முறை பார்க்கின்றேன் . இது என்னாலீயப்பட்ட 

தைப் போலிருக்கின்றதே. ” 
சூரசேனன் : - அது உம்மால் சுந்தராங்கி யிடத்திற்கொடுக் 

கப்பட்டதே. நீர் அவ்வளவு தூரம் ஒப்புக்கொண் 
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டதே போதும் . அவள் இதைத் தனது சுண்டுவிரலி 
னின்றி கழட்டி எவ்வளவு குளிர்ந்த இனிய வதனத் 
துடனீந்தனள் . அவள் அவ்வாறு இன்னம் கொடுப் 
பது போலவே எனது கண்களுக்கு முன்னர் தோன்று 
கின்றனள் . அவளீந்த நிலைமையாகிய அவ்வழகிய 
தோற்றம் இவ்வாபரணத்தின் விலையை எவ்வளவு உயர் 
த்தியது . அதைத்தான் இதற்கு முன் விலைமதிப்பற்ற 
தாய் மதித்ததாயும் இப்பொழுது அவ்வாறு நினைக்க 
வில்லையென்றும் புகன்ற வண்ணமிதைச் சுந்தராங்கி 

கொடுத்தனள் . 
மதிவதனன் : - " அதை என்னிடத்திற் கொடுக்குமாறு கழ 

ட்டி யனுப்பியிருக்கலாம் . 
சூரசேனன் : - " அவள் உமக்கெழுதியிருக்கின்ற கடிதத்தில் 

அவ்வாறு யாதாயினும் தெரிவித்திருக்கின்றனளோ ? 

அதில் இவ்விஷயமே இராதென்பது நிச்சயம் " 
மதிவதனன் : -- ( முகம்மாறி ) " இல்லை யில்லை . அவ்வாறு 
எழுதவில்லை . இம்மோதிரத்தை நீரே எ 

எடுத்துக்கொள் 
ளும் . எனக்கு இனி அது தேவையிலது . இம்மோதிரம் 
கண்குத்தி நாகத்தைப்போல அதைக்காணுமென்னைக் 
கொல்கின்றது . " 

( இராகம் - மோகனம் ) 
அழகினிற் கற்பேயின்று நடலத்திலுண்மையின்று 
விழைவுடன் விரும்பல் வேறோர் விடன் வரவிரைவிலேகும் 
மழைவிழிமடவோர் முற்றும் வஞ்சகருறுதியற்றோ 
ரிழுதையேயறியவொண்ணா நீலியேயறிந்தேனுன்னை . 

ஆகா ! அழகு எவ்விடத்தில் அதிகமாயிருக்கின்ற 
தோ , அங்கு கற்பும் , அ 

அதிகப் பாசாங்கு எவ்விடத்திது 
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ளதோ அங்கு உண்மையும் , வேறு ஆடலரிருக்குமிடத்தில் 
சிறுமியர் தமது காதலரிடத்திற்கொண்ட ஆழ்ந்த அன்பும் 
இராதுபோலும் . மகளிர் எத்தகைய உறுதி புகன்றாலும் 
அவையாவும் வேஷமேயன்றி வேறன்று . ஆகா ! சுந்தமா 
ங்கி ! பிறராலறியக்கூடாத மனதைக்கொண்ட நீலியாயன் 
றோ முடிந்தனை " 
பலராமன் : என தரிய நண்பா ! மதிவதனா ! ஆத்திரப் 

பட்டு இதற்குள் என் மனங்கலங்க விடுகின்றனை ? 
உனது மோதிரத்தைத் திரும்ப வாங் 

வாங்கிக்கொள் . இதற் 
குள் சூரசேனன் ஜெயித்து விட்டதாகுமோ ? அவள் 
இப்மோதிரத்தை எங்கேயாயினும் மறதியாய்ப்போட் 
டிருக்கலாம் . அல்லது அவளுடைய தாதியரில் ஒருத் 
தியைத் தனத்தின் மூலமாய் வசப்படுத்தி யிருப்பின் , 
அவள் இதைத் திருடிக் கொணர்ந்து கொடுத்திருக் 

கலாம் . 
மதிவதனன் : - " உண்மைதான். அவ்வாறோடா திருப்பதாய் 

த்தான் எனக்குத் தோன்றுகின்றது.-- இம் மோதிரத் 
தைக் கொடுத்துவிடும் . இது போதாது . அவள் உடம் 
பிலுள்ள அடையாளம் யாதாயினும் தெரிவிப்பீர் . இது 

களவாடப்பட்டதா யிருக்கலாம் . 
சூரசேனன் .-- தெய்வத்தின் மீது பிரமாணமாய்த்தெரிவிக் 

கின்றேன் . இதை அவளிடத்திருந்தே வாங்கினேன் . ” 
மதிவதனன் :-( பதைபதைத்து ) " ஆகா ! கடவுள் மீது ஆணை 

யிட்டுத் தெரிவிக்கின்றனரே . அப்படியாயின் உண்மை 
யாய்த்தானிருக்க வேண்டும் . நீரே மோதிரத்தை 
வைத்துக்கொள்ளும் . அவள் அதை ஒரு 
இழப்பவளன்று . அவளது தாதியர் அவளிடத்தில் 


போதும் 
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தடி . 


வாய் . 


முற்றும் அபிமானம் அன்பு முதலியவற்றைக்கொண் 
வர் . ஒருபோதும் பொய்யுரையார் . அவளை உயிரென 
மதிப்பவர் . வேறோர் தேசத்திலிருந்து வந்த அன்னிய 
னொருவன் மொழியின் பேரில் அவர் ஒருபோதும் 
திருடுவதற்கிணங்கா ரென்பது நிச்சயம் . இவர் அவளை 
வென்றது உண்மையே : - இம்மோதிரங்களை நீரே எடு 
த்துக்கொள்ளும் . அவள் வேசையென்னும் அறிய 
மேன்மையை மிக்கப்பிரயாசைப்பட்டுத் ரே க்கொண் 
டனள் . பாழும் நரகங்கள் எனக்கு உனக்கென இவ 

ளைப்பாகித்துக்கொள்ளட்டும் . 
பலராமன் : மதிவதனா ! சற்று பொறுமையைக் கொள் 

இதையே உறுதியான சாக்ஷியாய்க் கொள் 
வதற் கிடமில்லை. இது யாவும் சூதாயிருக்கலாம் . நீ 

பனந் தளராதே . 
மதிவதனன் :-( உறுதியாய் ) இல்லை மில்லை . இவரிரு 

வர்க்கும் ஆழ்ந்த நட் புண்டானது நிச்சயமே . 
சூரசேனன் ; - " இன்னும் இவ்விஷயத்தில் திருப்தியடைய 

நினைப்பீராயின் மேலும் தெரிவிக்கின்றேன் . அவளது 
அழகிய மார்பின் வலப்புறத்தில் ஓர் சிறிய மச்சமிருக் 
கின்றது , அது யாதாயினும் அழுக்கோ அல்லது மச் 
மந்தானோவென யான் முதலிற் சந்தேகித்து அதைத் 
தீண்டிப் பார்த்தேன் . மச்சமென்றே உறுதி கொண் 
டேன் , ஆகாகா ! அக்காட்சி எனது கண்களிற் கெதி 
ரில் நிற்கின்றது . அம்மச்சத்தை நீவிரும் பார்த்திருக் 

கலாம் . 
மதிவதனன் : - " ஆகா ! இது ஒன்றே போதும் . இது பொய் 

யென்று இவ்வுலகத்தினர் யாவரும் சாக்ஷி சொல்வரே 
னும் பின்னதை யார் நம்புவார் . ! " 
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சூரசேனன் : - இன்னம் தெரிவிக்கட்டுமா ? 
மதிவதனன் : - போதும் போதும் , இதுவே போதும் , 

மேல் நடந்தவற்றை யொன்றையும் விவரிக்க வேண் 

டாம் . 
சூரசேனன் : 

இவை உண்மையெனப் பிரமாணம் தேவை 
யானாலும் செய்யத் தயாரா யிருக்கின்றேன் . 
மதிவதனன் : - தேவையில்லை . நீர் இவ்வாறு செய்யவில் 

லையென இனிப் பிரமாணம் செய்தாலும் யான் அதை 

நம்பேன் . உம்மைக் கொல்வது முறுதி " 
சூரசேனன் : - " யான் செய்ததை எதற்காக இல்லையென 

மறுக்கப் பொகின்றேன் . 
மதிவதனன் : -- ( பொங்கி எழும் கோபத்துடன்) ஆகா ! யான் 

இப்பொழுது அங்கிருப்பேனாயின் அவளைத்துண்டு துண் 
டாய்க் கிழித்தெறிவேன் . எனினும் யான் இப்பொ 
ழுதே அங்கு சென்று அவளுடைய தந்தைக்கு எதிரி 
லேயே அவளைக் கண்ட துண்டமாய் வெட்டியெறி 
கின்றேன் . " 
(மதிவதனன் விரைவில் தனது அறைக்குட் 

செல்லுதல் ) 
பலராமன்:: - " அட்டா ! மதிவதனன் அடக்க முடியாக் 

கோபத்தினைக் கொண்டு செல்கின்றனனே. ஐயோ , இத 
னால் என்ன தீங்கு விளையு மோ தெரியவில்லையே ! தனக் 

யாதாயினும் பொல்லாங்கிழைத்துக் கொள்வன் . 
நாமும் தொடர்ந்து சென்று அவனுடைய கோபத்தை 

மாற்றுவோம் . " 
சூரசேனன் : - ஆகா ! அப்படியே செய்யலாம் . ” 

( இருவரும் பின்னாற் செல்லுதல் ) 
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3 வது சீன் : 


--வாவாவா 


அதே மாளிகையில் மதிவதனனுடைய அறை . 
மதிவதனன்: 

( அரிச்சந்திரநாடகம் 
வெனக் கூவியழைத் தேனோடி ) 
( இந்துஸ்தான் சுருட்டி - தாளம் சாப்பு ) 

பல்லவி 
ஆகாகா மடவோரை விரும்புவோர்க 
ளறிஞரோ - அவர் - பெரியரோ 

சாணங்கள் 
( 1 ) நீயே யெனது வுயிர் நாதெனெனவேயவர் 

நேரில் மொழிவர் மிகு - நேராய் நடிப்பரவர் 
நீலியரே - பெரும் -ஜாலியரே 

( ஆ) 
( 2 ) எந்தன் கருவையன்னையேற்ற சமயமெந்தை 

யெங்கோ ! பிறன்மருவி யீன்ற குழவியானேன் 

மெய்யேயாகும் எனினுமவள் கற்பினளே 
( 3 ) அங்ஙனமே சுந்த-ராங்கி நடித்தனள் 

ஆதலின் முறைமுறை வருமிது தவறாமோ 

அன்பேயாமிது - மாதர்களின் பண்பேயாமி , ( ஆ ) 
ஆகா ! பெண்டிரே இவ்வுலகத்தில் இல்லாமலிருக்கக் 
கூடாதோ ! ஐயோ 

டவுள் ஆண் பெண் என்ற இருவகுப்பி 
னரை எதற்காகப் படைத்துப் பற்பல துன்பங்களை யுண்டா 
கியிருக்கின்ரானன். 

( இராகம் - நாதநாமக்கிரியை ) 
உலகினில் லகிலா தகொலைப்பகை களவுகாமங் 

டும்பை நோயுங்கழறிடு மவத்தமோசஞ் 
சலனமே வறுமையாசையவமானம் பருகல்பாவம் 

நிலைத்திடல் தெரிவை யாராலில்லையேற்றுறக்க மீதே . 
அலகிலா| த = எண்ணிக்கையற்ற , தெரிவை 

- பெண் துறக்கம் 
சுவர்க்கம் 
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இப்பூலோகத்தில் கொலை களவு , காமம் , துன்பம் வியாதி 
மோசம் , சஞ்சலம் , தரித்திரம் , மானஹீனம் , குடித்தல் , 
முதலிய எல்லாத் தீமைகளும் , அவற்றின் பயனான 
மும் உண்டாவது இப்பெண்களிருப் பதினாலன்றோ . இவரே 
இல்லா திருப்பரேல் இவ்வுலகமே சுவர்க்கமாம் . கடவுள் 
இவ்வுலகை அபிவிர்த்தி செய்ய வேண்டுமாயின் இவ்வாறு 
இருபாலாராய்ப் படைக்காதி வேறுபாதாயினும் சூசனை 
செய்திருக்கலாகாதா ? நாம் யாவரும் வேசையரின் மக்களே . 
யான் என தன்னை வயிற்றில் கருவாய்த் தரிக்கவாரம்பித்த 
போது எனது தந்தையென யாவராலும் அழைக்கப் பட்ட 
வன் எங்திருந்தானோ ! என்னைச் சிருஷ்டிக்கும் தொழிலை 
வேறு எவன் வற்றுக் கொண்டனனே 

னோ! எனினும் என தன்னை 
கற்பில் அருந்ததியென யாவரானும் மதிக்கப்பட்டிருந்தன 
ளாம் . யாவும் மோசம் . இவ்வாறே இப்பொழுது சுந்தராங்கி 
யும் ஒப்பற்ற சிறப்பினளாய்த் தோன்றினள் , கற்பென்ப 
தற்கே பிறப்பிடமாய்க் காணப்பட்டனள் . யான் 
தேசத்திலிருந்து திரும்பி வருவது சந்தேகமென அறிந் 
தமையின் , இப்பேதையான சூரசேனனுக்கு ஓர் கணத்தில் 
வசியமாயினள் . ஆகா ! விலங்குகளுக்கே ஒன்றினிடத் 
தொன்று இவ்வளவு விரைவில் மனப்பற்றுண்டாகும் . 

யோ ! மனிதரிடத்தில் பெண் தன்மைகள் எத்தனை யிருக் 
கின்றன ! , மனிதராலியற்றப்படும் பாவச் செயல்கள் யாவும் 
பெண்மையே . பொய் சொல்வது பெண் தன்மை . 
வாறே , பிறரை ஸ்தோத்திரம் செய்வது , மோசம் , மோகம் , 
பழிக்குப்பழி வாங்குதல் , பேராசை , பிறர் பொருளிலாசை 
கொள்ளுதல, தற்புகழ்ச்சி , பிறரை இகழ்தல் , சிற்றின்பப் 
பிரியம் , புரளி , அடிக்கடி மனம் பேதித்தல் , முதலிய குற் 
றங்கள் யாவும் பெண் தன்மைகளே . அடிக்கடி . ஓர் பாவச் 


தூர 


அவ் 
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கா 


செயலிலிருந்து மற்றோர் பாவத்தொழிலிற்குத் தாண்டியவா 
றிருந்து மனிதருக்குப் பல துன்பங்களை யுண்டாக்குவதாலும் , 
மாதர்களின் முற்கூறப்பெற்ற பெண் தன்மைகள் ஆடவரிடத் 
திற் பிரதிபிம்பித்தலாலும் , அவா மனிதருக்கு எத்தகைய 
விரோதிகளாகின்றனர் . ! 

மீதா பலராமனும் 
சேனனும் வருகின்றனரே ! எதற்காக ? ஆறுதல் கூறி 
என்னை உபத்திரவிக்கவோ ? நான் கதவைத் தாளிட்டுக் 
கொள்கின்றேன் . 

( மதிவதனன் உள்ளே தாளிட்டுக் 
கொளளுதல) 
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வாக 


3- வது அங்கம் 
1 - வது சீன் : 

1: - மாளவதேசத்தரசனது கொலுமண்டபம் . 
பிரதாபசியபன் , சரசாங்கி , ஜெயபாலன் , மந்திரி 
முதலியோரும மற்றவரு மிருத்தல் , 

இராகம் - கல்யாணி . 
அரசன் : 

தரணியில் மகிபனாகிச் சகமெலா மடக்கியாள 
லரிதினுமரிதே யஃது கடவுளிற்கடுத்த தானம் 
பெரிய விந்நிலைமை யி தப்பேதையின் பாலதாதல் 
பரமன தருளேயன்றிப் பகர்தலுக் கேதுவென்னோ. 

ஏ ! மாதிரி ! இரநகர விஷயங்களைச் சரியாய்ப் பார்த்து 
ருகின் றனையா ? 
மந்திரி- ஆம் ! அரசே ! யாலயும் ஒழுங்காய்ப் பார்த் 

திவருகின்றேன் . 
அரசன் 

இராகம் - மோகனம் . தாளம் - ஆதி . 
(கபாகரி சரிகாரிசா -சரீ ச தசா -கப 

- கபதரி .) 

பல்வி . 
ம திரியென - சஙகைகளை -யந்து நீக்குவாய் 
மசி 

ரவங்கள் 
( 1 ) அர்தணர் முதலாவோர் - தந்துறைவழுவாமல் 

அடரவர் நிற்கின்றாரா அறைகுவாய் தெரியவே 
( 2 ) எர்தன சாளுகையில் - சர்செழித்து வளர்ந்தே 

யெத் தகைத் துன்பமின்றி யிருக்கின்றதாவுரை 
tris + - 1. வேந்தே 

, பல ற்காரியங்கள் 
யாதொரு குறைவுமின் படகேறிவருகின்றன. தீய 


(ம) 


ம) 


// 
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வை யாவும் சூரியனைக்கண்ட இருளைப் போல விலகி , 
இருந்தவிடந் தெரியாமல் ஒடுங்கிக் கி.க கின்றன . 

நமது தேசத்திய அந்தணரின் மேன்மையை 
என்னென விரிப்பேன் ! 


அரசே ! 


( இராகம் -தோடி ) 
துதிகொண்ட மறையோர்கள் நதிசென்று பாரு 
துகள் செல்ல முழுகி யெழுவார் 
துதைகின்ற வினை தீர மனகைது ஜெயஹோம் 
முதலுற்ற கருமம புரிவார் 
விதியொப்ப விதிகாச முடிவற்ற பல 
மிணையற்ற பதினெண கதைடா 
மெனுமிக்க வொ ரிர் ஞானம் விகசிக்கும் - பாபா 
விவைமுற்றும் படனம் புரிவா 
ருதயன்ற னொருபாதை விலகிட்டு வெர் நீதி 
முறை தப்பி வழுவ லுளதோ 
முடியற்று விழுமேனு மொழி தப்பி யொழுகார்க 
ளொழிவின்றிக் கடவுள் தெளியா 
ரதிதிக்கு மனதோடு துதிசெய்தே புண லீவ 
ழிவற்ற பதவி யடைவார் 
தலைவன்றன் நிலைபேறு மழைபெய்தல் செமிதேய 
மவரின்றி யணுவு மிலவாம் . 

சிறந்த அண்ணலே ! தேசத தந்தரைப் 
போல எரத்தேசத்திலுமே கிடையா . 

இவர் எத்தகைய 
சிலர் , அவரில்லையாயின் இப்புவியே நிலைத்தலரிது . 
அரசன் - ஆகா ! அப்படியா ! மெத்த சந்தோஷம் . 

மறையோர் = பிராமணன் துகள் = குற்றம் துதைகின்ற = 
நெருங்கிய விதியொப்ப = சாஸ்திரங்களில் விதிக்கப்பட்டவாறு 
விகசிக்கும் = புஷ்பிக்கும் . உதயன் = சூரியன் . முடி =சிரசு , தலை 
வன் = அரசன் . 
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விகடகவி - " இராஜாதிராஜனே ஓர் சிறிய விண்ணப்பம் . 
அரசன் - என்னடா ஆரம்பிக்கப் போகின்றனை ? 
விகடகவி - மகாப்பிரபுவே ! நமது தேசத்திய சில பிரா 

மணரின் தன்மைபை யான தெரிவிக்கின்றேன் செவி 
சாற்றி யருளுங்கள் . 

( இராகம் - ஆனந்தபைரவி .) 
கலிகால மறையோர்களதிகாலை சென்றிடுவர் 
காபி டீ விற்கு மிடமே 
கவலாது பலந்சா கழுவாத வெச்சில் தனிற் 
காதலோ டுண்டு மகிழ்வார் 
தலைபோடி மேலங்கி கீழங்கி கொண்டிடுவர் 
ஆங்கிலே யாகள் போல்வார் 
சதாகாலம் லெமனோடு முயர் சோடா நெட்டிடுவர் 
சார் மிஸ்ட ரென்று சொல்வார் 
சிலைமீதும செம்பிலும் தெய்வமிலை யென்றிடுவர் 
வேதமோ டாம்லை யென்பார் 
சேவகா நிலைமையைத் தலைமையாயேற்பரே 
கேவலம் பல்லி ளிப்பார் , 
அலகிலாப் புளுகோ டழுக்காறு சுயநன்மை 
மோசமுங் கோளு முடையார் 
பலபாஷை கலவாது மொழியார்கள் கலிகால 

ஊரியோ ரென்ன விந்தை . 
அரசன் - சே ! மூடா ! நமது . தேசத்து அந்தணர் ஒரு 

போதும் அவ்வாறு செய்யார் . அவர் இவ்வாறு 
ராய் மாறுவரேல் நமது தேசம் க்ஷணித்து க்ஷாமத்திற் 
சன்றோ இருப்பிடமாய் நாசமடையும் , 

டயும் . அவர் மற்ற 
ஜாதியாரிலும் அதிகோசர புத்தியை யுடையோரா 

சிலை = கல் அலகிலா = எண்ணிக் கையில்லாத அழுக்காறு = 
பொறாமை . 
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கெய 


யிதுவரையிலிருந்து வந்ததாகத் தெரிகின்றதே அதன் 
காரணமென்ன ! 

அவர்களது ஆசார சீலத்தினாலும் 
மனோதேசுத் தூய்மையினாலும் ஆழ்ந்த வித்தையினாலு 
மன்றோ அவர்கள் முற்கூறியவாறு , தமது தன்மைமைக்கு 
விரோதமாய் ஒழுகி மலினமடைவரேல் , இத்தகைய 
பல , சிறப்புகள் வெகு துரிதத்திலில்லையா மன்றோ. 
ஆதலின் அவர் ஒருபோதும் அவ்வாறு செய்யாரென் 
பது தேற்றம் . சே ! நீ இனி இவ்வாறு இவரைப் 
பற்றிப் புரணி கூறப்போகின் மனை . ஜாக்கிரதை . " 

(ஓர் சேவகன் வருதல் ) 
சேவகன்- " மகாராஜனே ! கலிங்கதேசத்திலிருந்து வந்த 

பராக்கிரமபாகு சபைக்குவர ஏவலை எதிர்பார்க்கின்ற 


னன் .” 


அரசன- வரவிடு . 


உனது 


( சேவகன் செல்லப் பராக்கிரமபாகு வருதல் ) 
பராக்கிரமபாகு - " அண்ணலே வந்தனம் . 
அரசன் - மெத்த சந்தோஷம் . 

தேசத்தரசன் 
அதிவீரன் சௌக்கிரமாயிருக்கின்றானா ? " 
பராக்கிரமபாகு -- யாவரும் சுகமே . ” 
அரசன் - நீ வந்த விசேஷமென்ன ? அதிவீரன் நமக்கு 

பாது சமாசாரமனுப்பினன் ? 
பராக்கிரமபாகு : - சிறந்த மன்னனே ! மன்னித்தருளுவீர் 

அதிவீரனது தந்தையின் பராக்கிரமத்தையும் வீரதீரச் 
செயல்களையும் எவ்விடத்திலும் அறியாதாரிலர் . அவர் 
இறந்தும் இவ்விஷயம் - இன்னம் புகழ்ந்து கூறப்படு 
கின்றதல்லவோ ? உங்களது தாதை அவருடன் சண்டை 
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செய்து , மிக்க சௌரியத் துடன் போர்புரிய , அதைக் 
கண்டு வியப்படைந்த அதிவீரனது பிதா இவரோடு 
ஓர் உடன்படிக்கை செய்து கொண்டனர் . ஒவ்வொரு 
வருஷமும் , தலைமுறை தலைமுறையாய் இத்தேசத்தா 
சர் கலிங்க தேசத்திற்கு ஓர் லக்ஷம் பொன் கப்பம் 
கட்டி வருவதென்றும் இனி எமதரசர் இத்தேசத்தின் 
மேற் சண்டைக்கு வருவதில்லை யென்றும் ஏற்பாடு 
செய்து கொண்டனர் . அவ்வாறே உங்களது தாதை 
பின் கடைசிக்காலம் வரையில் திறைசெலுத்திவந்தனர் . 
நீங்கள் அரசியலை பற்றுக் கொண்ட முதல் அவ்வாறு 

நடவாமல் நின்று விட்டதன்றே . 
சரசாங்கி : இனி எப்பொழுதும அவவாறே பணம் செலு 

த்தப்படாமல் நின்றுவிடு மேல் , இதுவும் வழக்கமாயப் 
பழமையாய் விடுகின்றது . பணமபெறவில்லையேயெனும் 
உங்களுடைய கவலையும் நீங்கி விடுகின்றது . 
இவ்வாறே இனியும் நடந்து வரட் 

பரட்டுமே. 
ஜெயபாலன் : - ..இந்நகரம் இந்த அதிவீரனைப் போல எத் 

னையோ மகா அதிவீரரைக் கண்டிருக்கும் . 
தேசத்திறகும் உங்களுக்கும் யாது சமாந்த மிருக்கின் 
றது ? இது பிரத்தியேகமான இராஜ்ஜியம் . எக்காரி 
பத்திற்கா பினும் பாம் உங்களது உதவியைத்தேடு 
கின்றோமா ஒன்றுமில்லை . ஆதலின் நாங்கள் ஓர் செல் 

லாத காசும் கப்பமாகக் கொடோம் . 
சரசாங்கி : - " நீ குறிக்கும் உடன்படிக்கையைப்பற்றி நாங்கள் 

நன்றாயறிவோம் . அப்பொழுது நிகழ்ந்த வற்றையும் 
கேழ்வியுற்றிருக்கின்றனம் . அதிவீரனது தகப்பன் 
இங்கு வந்து பிரமாதமாய்ப் போர்செய்து தனது வெற் 
றிக்கொடியை நாடி இத்தேசத்து வேந்தனை ஜெயித்தா 


ஆதலின் 


மாளவ 
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னில்லை . 


சேனைகளுடன் 


அவன் இலக்ஷக்கணக்கான 
இத்தேசத்திற்கு வந்தது பாத்திரம் உண்மை . 

அச் 
சேனைகள் இத்தேசத்து வீரர்களுக்கு முன்னில்லாது 
தோற்று விழுந்திறந்தனர் . அதைக்கண்ட எமதரசன் 
மிகுந்தோராகிய எளிய அச்சேனைகளினிடத்துப் பச் 
சாதாபங்கொண்டு இவ்வாறு பணமாவது கொடுத்து 
விடுவதாய்ப் புகன்று உங்கள் சேனைகளைத் திருப்பி 
யனுப்பிக் காப்பாற்றினராம் . அதிவீரன் இதையோர் 

பெரும் வெற்றியாய் மதித்தனன் போலும் " 
ஜெயபாலன் : - " இல்லை யில்லை. நாங்கள் இனிக் கப்பமே 

கொடோம் . இக்கேசம் முன்னிருக ககைக் காட் 
டிடம் இடபொழுது மிக்கப் பல்லிகளை யுடைத்தா 
யிருக்கின்து . நிறக , அதிவீரன் - அவனுடைய தநதை 
யாகான் . தாதையினுடைய சௌரியத்தை மாத்திரம் 
பெருமல் அவனைப் போலப் பணத்தாசையை மாத்திரம் 

கொண்டால் காரியம் எவ்வாறு பலிக்கும் ? " 
அரசன் : - " குழந்தாய் ! உனது தங்கை முற்றும் தெரிவிக் 


கட்டும் . 


கூடிய 


ஜெயபாலன் : - " உங்களுடைய அதிவீரனையும் அவனது 

தநதையையும் ஓர் நொடியில் மேற்கொள்ளக் 
பலவிரா இத்தேசத்தி லிருக்கின்றனர் . இதனால் 
யானென்னைத் தற்புகழ்ச்சி செய்து கொண்டதாய் 
நினைக்கக் கூடாது . எனினும் அவ்வீரர்களில் யானும் 
ஒருவனே . 

ஏன் கப்பம் ? எதற்காக யாம் கப்பம் 
செலுத்துவது ! அதிவீரன் இத்தேசத்திற் பிரகாசிக் 
கும் சூரியனை ஓர் துப்பட்டியால் மறைப்பதற்கோ அல் 
லது சந்திரனைத் தனது சட்டைப் பையில் வைத்துக் 
கொள்வதற்கோ சாமர்த்திய முடையவனா யிருப்ப 
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னேல் , எங்களுக்கு வெளிச்ச மில்லாமற் போமோ 
வென அஞ்சி நாங்கள் அவனுக்குக் கப்பம் கட்டவேண் 
டியதே . அப்படி யில்லாம லிருக்கையில் நாங்கள் ஒரு 
போதும் கொடோம் . 

தயவு 

செய்யலாம் . 


அரசன் : - " அதிவீரனது தந்தைக்கு இக்கப்பம் கட்டிய 

தற்கு முந்தி இத்தேசத்தார் யாதொரு கடயமும் கட் 
டியதில்லை . 

என்னுடைய பிதா ஏதோ தபா விஷய 
மாய்க் கொடுத்து வா ததை நீங்கள் ஒரு பெரிய ஜெயத் 
தின் பலனாய் நினைத்து அதனால் உங்களிடத்தில் ஏதோ 
விசேஷித்த பலமிருப்பதாய் எண்ணி எங்களை அடக்கி 
யாள முயலுகின்றீர் . தயா விஷயமாய்ச் செலுத்தி 
வந்ததை ஏதோ கேவலமாய் மதித்து விட்டீர்கள் . நாங் 
களும் உங்களைப் போன்ற பலசா லிகளென்றே எங்களை 
மதிக்கின்றோம் . எனது தந்தைக்கு இத்தகைய களங்க 
முண்டாக்கியதை நான் ஒரு போதும் ஒப்புக் கொள் 
ளேன் . 


பராக்கிரமபாகு : - " அரசனே ! எனக்குப் பெரிதும் விசன 

மாயிருக்கின்றது. உங்களுக்கு எத்தனை சேவகர்க 
ளிருக்கின்றார்களோ, அதிவீரனுக்கு அத்தனை சிற்றர 
சர்களிருந்து அடி தொழுகின்றார்கள் . இத்தகைய 
இராஜாதி ராஜனுக்கு நீங்கள் பகைவராக வேண்டும் . 
கப்பர் கொடுக்கச சம்மதியாவிடின் போரும் கலகமும் 
நேருமெனத் தெரிவிக்குமாறு அவன் எனக்குக் கட் 
டளை யளித்தனன் . அவனுக்கு விலக்க முடியாத 
கோபமும் வீராவேசமும் உண்டாவதிற் சந்தேகமிலது . 
அவன் பணித்ததை யறிவித்தேன் . 

பிறகு உங்கள் 
சித்தம் , யான் திரும்பிச்செல்ல விடையீயுங்கள் . என் 
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விஷயத்தில் - நீங்கள் அன்பு பாராட்டியதற்கு யான் 
மிக்க நன்றி செலுத்துகின்றேன் . 
அரசன் :- " மெத்த நல்லது . 

அதிவீரன் எங்களிட 
மிருந்து கப்பம் பெறுவதற்கு யோக்கியதையுடைய 
வனெனத் தோற்றுவிப்பனேல் , நாங்கள் அவனைக் 

கௌரவப் படுத்து வதிற் சாதேக மில்லை . 
பராக்கிரமபாகு ; - " கூடிய சீக்கிரத்தில் அது உள்ளங்கை 

நெல்லிக்கனியாகும் . " 
ஜெயபாலன் : - நமது அரசர் யாவற்றையும் நன்றாய்த் 

தெரிவித்தனர் . உனக்கு இஷ்டமாயின் சினேக 
பாவமாய் இன்னம் இரண்டொரு நாள் இங்கு மகிழ் 
வடனிருந்து செல்லலாம் . எங்களுக்கும் அது இன்பர் 
தரும் . அதன் பிறகு நீங்கள் வேறுவித சம்பந்தத் 
துடன் எங்களிடம் வருவீராயினும் இருதேசத்தாரும் 
சமர்க்களத்திற் சாதிக்கலாம் . அதில் எங்களை வென்று 
துரத்திவிடுவீர்களாயின் எல்லாம் உங்களுடையீத. 
அன்றி நீங்கள் விழுவீர்களாயின் அதுவும் நன்றே . எங் 
கள் தேசத்தியகாகம் , பருந்து , நாய் , நரி முதலியவற் 
றிற்கு உங்களாற் பெரும் விருந்து கிடைக்குா. அத் 

துடன் நமமுடைய வழக்கும் முடிவு பெற்று விடும் . " 
பராக்கிரமபாகு ; - " முற்றும் சரியான விஷயமே ! செல்லுகின் 

றேன் . நகரை விட்டுப் புறப்படுகையில் திரும்பவந்து 
விடைபெற்றுக் கொள்ளுகின்றேன் . 

(சென்று விடுதல் ) 
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2 - வது சீன் - அரண்மனையில் சுந்தராங்கியின் அந்தப் 
புரத்தின் வாசலில் புருஷோத்தமன் விசனத்துடன் 

நிற்றல் . 
( கண்ணிலுறக்க மில்லை ) 


புருஷோத்தமன் 

ஆகாகா வென்ன சொல்வேன் அரசியொரு வேசையானாள் 

நோகுதே யெந்தன் சிந்தை நுகலொணாத் துயரதனால் ( ஆ ) 
( 2 ) ஒகோமதிவதனா வுண்மையெனச் சொன்னவர்யார் 
வேகமாய் நம்புவது - விவேகியர்க்க 

கழகாமோ 
( 3 ) மங்கையரிலிவளை யொத்த பங்கமில்லா ரெவருமுண்டோ 

இங்கிருந்து நெடி கறிந்தும் எங்ஙனமிதை நம்பினீர் 
( தனக்குள் ஆசசிரியத்துடனும் துக்கத்துடனும் ) 
அடடா 

? விபசாரமா ! யோ இவ்வாறு எழுக எவ்விதம் 
துணிந்தீர் ! எந்தக் துஷ்டன் இவள் மீது இவ்வாறு தோஷம் 
கற்பித்தன னென்பதை ஏள் எழுதாது விடு 

நித்தீர் . ஆகா ! 
பிறர் சொல்வது முற்றும் உண்மைபென எளிதில் நம்பக் 
கூடிய உமது செவிகளில் இத்தகையை கொடிய விஷத்தைப் 
புகட்டினவன் எந்தப் பாதகன் ? 

( இராகம் முகாரி ) 
அவனியின் முழுது மிந்த வரசியைப் புரைவோருண்டோ 
தவப்பயன் முழுதுங்கூடி நவையிலாப் புனிதமேயா 
மிவளுரு வெனவே தோன்றியிருப்பதையறிந்து முற்றும் 
பவமொழி விடுத்தீர் மேலும் பற்பல புதுமை சொற்றீர் . 

வேசையா ? ஒருபோது மிலது . பரிசுத்தமே உரு 
வெடுத்ததென வந்த மங்கை யன்றோ ! இங்கு நெடிய கால 
மாயிருந்து இதை நன்றாயறிந்த நீவிர் இந்தப் புறணியை எவ் 


பவம் = பாவம 
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வாறு நம்பினீர் ! ஆகாகா ! இவளது பரிசுத்தத்திற்காக 
இவளை இவ்வாறு தண்டித்தீர் போலும் . ஐயோ , இவள் 
கற்பே வடிவாயன் றோவிருக்கின்றனள் . இவளை மகாலக்ஷ்மி 
என்று சொல்லத் தடையென்ன ! ஐயோ , என 

னதரிய தலைவ ! 
காலத்திற்கேற்ற மதியென்பதைப் போல் , இப்பொழுது 
உமது நிலைமையும் செல்வமும் எவ்வளவு தாழ்ந்திருக்கின் 
றனவோ, அவ்வாறே உமது புத்தியும் மழுங்கி விட்டதோ ? 
இவளைக் கொல்வதா ! ஆகா ! 

( இராகம் - தோடி . ) 
தலைவனென் பணியைநீக்கித் தரித்திரனாக் கிட்டாலு 
மலகிலாத்துயரை யீந்தே யலக்கணிற் புகுத்திட்டாலுந் 
தொலையவென் னுடலைவெட்டித் துண்டுகள் செய்திட்டாலுங் 
கலைமகளனையவெந்தன் றலைவியைத் தொலைத்தல் செய்யேன் . 


ஆகா ! 
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எனதுயிரினும் அதிகமாக 
அன்றோ மதித்திருக்கின் போன் . இம்ம திவதனனே யன்றி 
என்னைப் படைத்த கடவுளே நேரில் வந்து தேட்களும் , 
பாம்புகளும் , நெருப்புக்கணங்களும் நிறைந்த நரகத்தை 
எனக்கு முன் காட்டி அதற்குள் என்னைத் தள்ளி விடுவ 
தாய்ப் பயமுறுத்தினும் யான் இவளைக் கொல்ல மனங்கொள் 
வேனோ ! ஒரு போது மில்லை. ஆகா ! அவளே மாளவ 
தேசத்தைவிட்டுப் புறப்பட்டு வருவாளா ம . நடு வழியில் 
யான் அவளைக் கொன்றுவிட வேண்டுமாம். இல்லை யாயின் , 
யான் அவரிடத்தில் உண்மைாபாட்ட நடந்து கொள்வதாய்ப் 
பிரமாணம் புரிந்திருப்பதாகும் எனது அபிமானத்திற்கும் 
தவாகுமாம் . ஆகா 

கா ! என்ன விந்தை ! எனது அபி 
மானத்தை அறிவதற்கு நல்ல காரியத்தைச் செய்ய ஏவினீர் ! 
விஷப் பரிக்ஷை ஈன்றா யிருக்கின்றது ! உமது சேவகத்தை 
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யான் இழந்து பிழைத்தற்கு வேறு மார்க்கமின்றி யான் 
தரித்திரனாப் யாசகம் வாங்க நேரினும் , எனக்கு இதனால் 
பல துன்பங்கள் சம்பவிப்பதாயினும் , எனது உடம்பையே 
அணுவணுவாய் வெட்டிக் குறைத்துச் சித்திரவதை புரிந் 
தாலும் யான் பதமாசனையை நிகாதத பரிசுத்த வடிவான 
சுந்தராங்கியின் சிரத்தின உரோமத்திலுள்ளதோா துசிக் . 
கும் தீங்கு செய்ய நினைப்பேனோ ? ஒருபோது மில்லை . 
கொடிய கருத்தைக கொண்ட இக்கடிதத்தைத் தீக்கிரை 
யாக்க என் மனது நினைக்கின்றது . ஆகா ! அதோ மான 
தன்னை வருகின்றனள் ! 

( சுந்தராங்கி வருதல் ) 

( திருப்புகழ் ) 
சுந்தராங்கி .- 
( 1 ) கண்ணாறக் காதலனைக் காண்பதினி மேலெவணோ 
புண்ணாகப் போகுதெந்தன் மேனியொடு பாழ்மனமும் 

பெண் வதித்த பேறெனது தீயவினைப் பயனாகும் , 
( 2 ) கொங்கூது தாமரையின் கோடவிழு மாமலரும் 
மங்கீட வாது புரி மாது தவழ் வாயமுகஞ் 
சிங்கார மாகவெழில் சீதளமுமே பொலியும் -இனியோனே , 


ணாக யா 


பை 


( 3 ) தள்ளாடுேதே யுடலந்தாளலினி மேலுளதோ 
விள்ளாத வாஞ்சையுடன் வேதனெம்மையேன் படைத்ததே 
யெள்ளேனு மாசை நிறை வேறலில தாகச் சதி - செய்தானே . 


. 


( 4 ) எங்கேகினாயோவென்ன வேங்குதெந்த னேழை நெஞ்சம் 
தங்காதென் னாவியினித் தாவியுன்னை யானணுகப் 
பொங்கூதே யாசைமிகப் போகுமிட மேதெனக்குப் - புக 

( ழோனே . 


சுந்தராங்கி 
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எனது 


( மாத்தாட பாராதேனோ ) 
சுந்தராங்கி : 
என்று நான் காண்பேனடா - என் காந்தனே . 

( எ ) 
( 1 ) சென்ற முதலா வுன்னைச் சிந்திப்பதன்றி யொன்றும் 

செய்தறியேன் பேதையையோ மனம் பதைத்தேன் ( எ) 
( 2 ) நீரில்லாப் பயிரானேன் நிலவில்லா விரவானேன் 
நிகரில்லா நேசனே - நீங்காதோ வென் துயர் 

(எ ) 
ஆகா ! புருஷோத்தமன் ஏன் விசன முட னிருக்கின்ற 
னன் ! - அடே ! புருஷோத்தமா ! என்ன விசேஷம் உன் 
னுடைய வதனம வாட்ட முற்றிருக்கக் காரணமென்ன ? 
புருஷோத்தமன் : - அரசி ! எஜமானனிடத்தி 

லிருந்தோர் கடிதம் வந்திருக்கின்றது . " 
சுந்தராங்கி யார் ? உனது எஜமானனா ! எனது எஜமான 

னன்றோ! - ஆகா ! அந்த ஜோஸ்யன் தெரிவித்தது 
சரியாய் முடிந்ததே . அவன் எதிர்காலத்தில் நடக்கப் 
போகும் விஷயங்களைத் தெரிவிப்பதாய்ச சொன்னதை 
யான் நம்பினேனில்லையே- அடே ! புருஷோத்தமா ! 
இக்கடிதத் திலிருப்பது க்ஷேமசங்கதி யோ ? அன்றித் 
துன்பா தரக்கூடிய தோ ? நாங்கள் இருவரும் பிரிந்தி 
- ருக்கும் இவ்வோர் விஷயத்தைத தவிர மற்ற விஷயங் 
களில் அவன் மனோசஞ்சலமின்றி யிருப்பதாய் எழுதி 
யிருப்பனேத் போதும் . அவ்வோர் விஷயத்தில் மாத் 
திரம் வருந்தியவாறிருத்தலே நலம் . ஏனெனில் இம் 
மனோவமை தியின்மையே எழுது காதல் அழியாதிருப் 
பதற்கும் தீயவிஷயங்கள் அதனைத் தொடராமல் விலகு 
தற்கும் சாதனமன்றோ.. சில விசனம் அனுகூலத்தைச் 

சிலது பிரதிகூலத்தைப் புரிகின்றது . 
காதலர் விஷயத்தில் முந்தியதே நன்மை பயக்கின்றது . 


செய்கின்றது . 
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சுந்தராங்கி 
ஆகா ! இவ்வரிய 

கடிஉதத்தில் எனதுயிரனைய மதிவதன 
னுடைய ஹிருதயமன்றோ அடங்கியிருக்கின்றது . இது 
எவ்வளவு ஒப்பற்ற வஸ்து . இதை எனது கண்களில் 
ஒற்றிக்கொள்ளுகின்றேன் . இதில் அரக்கு முத்திரை 
வைக்கப்பெற்றுளது . 

அரக்கே ! நீயும் 
உன்னை யுண்டாக்கிய தேனீக்களும் எத்தகைய பேரும் 
காரிகள் . காதலர் ஒருவருக்கொருவர் தமது ஹிருத 
யத்திலுள்ள இரகசியங்களை யெழுதி யனுப்புகையில் 
அதைப் பிறர் நோக்கா திருக்குமாறு காவல்புரிந்து காப் 
பாற்றுகின்றனையன்றே . உனது உதவியை என்னெ 
னத் தெரிவிப்பேன் ! ஆகா ! இவ்வளவு உதவிபுரிகின்ற 
நின்னைக் காரியம் ஆயிறறென , விலக்குவதாய் நினைத்து 
என்மீது கோபங் கொள்வையோ ! நன்மையுள்ள 
அரக்கே ! " 
(கடித்ததை முத்தமிட்டு உடைத்துப் படித்தல் )) 

( கடிதம்) 

( இராகம் -ஆனந்தபைரவி .) 
அனைத்தினுமரிய வெந்தனாவியே சுந்தராங்கி 
நினையொரு முறையேகாண நினைத்தனேன் கலிங்கம் விட்டேன் 
துறைமுகமிருக்கு மூர்க்குத் துன்னுவையாயிற் காண்பாய் 
குறைவிலா விருப்பைக் கொண்டேன் கூறிய பிழைத்தேநல்லேன் . 

எனதரிய சுந்தராக்கி ! நினது தந்தை என்மீது 
கொண்ட பெருங்கோபமும் அவர் 61 ன் விஷயத்தில் புரிந்த 
அதியாயமும் என்ன வருத்துவதிலும் , உன்னைப் பலநாட் 
களாய்க் காணாதிருத்தல், திக்மாய்த துன்புறுத்தி வதைக் 
கின்றது . பால் அறை முசுப்பட்டினத்தி லிருக்கின்றேன் . 
என்மீதில் நீ கொண்ட அன்பு உன்னை எவ்வாறு தூண்டு 
கின்றதோ அவ்வாறு புரிவாய் . உன்மீது யான் கொண்ட 
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வேட்கை மேன்மேலும் அதிகரிக்கின்றதன்றிக் குறைந்த 
தில்லை . யான் வாக்களித்து வந்ததற்கு முரணாயும் யான் 
இதுவரையில் ஒழுகினேனில்லை . உனக்குச் சகல சுகமுமுண் 


டாவதாக . 


இங்ஙனம் அன்பன் , 


2 


மதிவதனன் . 
(விரைந்து ) 

ஆகா ! இறக்கைகளைக் கொண்ட ஒர் குதிரை எனக் 
குக் கிடைக்கு மாயின் யான் உடனே பறந்து சென்று அவ் 
விடத்திலிருப்பேன் ! புருஷோத்தமா இக்கடிதத்திலெழுதப் 
பட்டிருப்பதைக் கேட்டனையா ? எனது பிராணகாந்தன் மத 
வதனன் துறைமுகப்பட்டினத்திற்கு வந்திருக்கின்றனன் . 
இதைப்படித்துப்பார் . அவ்வூர் இங்கிருந்து எவ்வளவு தூரத் 
திலுள்ளது சாதாரணமான அலுவலின் பொருட்டுச்செல் 
வோர் அவ்விடத்திற்கு , ஓர் வாரத்திற் செல்வாராயின் யான் 
வாயுவேகமாய் ஓர் நாளிற் செல்லலாகாதா என்னைப்போல 
நீயும் உனது எஜமானனைக்காண ஆவல் கொண்டிருப்பாய் . 
எனினும் என் மனது இவ்வாசையினால் துடிதுடி 
பெரும்பாக்கியத்தைச் செய்த இத்துறைமுகம் இவ்விடத்தி 
லிருந்து எவ்வளவு தூரத்திலிருக்கின்றதென்பதை விரைவில் 
தெரிவிப்பாய் . ஆகா நாம் ஒருவருக்கும் தெரியாமல் அரண் 
மனையிலிருந்து எவ்வாறு வெளிப்பட்டுச செல்வது ? நாம் 
அங்கு சென்றுவிட்டுத் திரும்பி வரும் வரையில் நாம் இங் 
கில்லா திருந்ததற்கு யாது முகாந்திரம் தெரிவிப்பது ?முதலில் 
ஒருவரும் அறியாவாறு நாம் எப்படிப் புறப்பட்டுச் செல்வ 
தென்பதைக் கூறுவாய் ! நன்மை மிக்க புருஷோத்தமா ! 
நாம் ஓர் மணியில் எத்தனை காததூரம் செல்லலாம் ? " 

10 


க்கின்றது . 


146 


சுந்தராங்கி 


ள 


புருஷோத்தமன் : - " அம்மா ! காலையிலிருந்து மாலைக்குள் 

இரண்டு காதம் செல்வதே உங்களுக்கு மிக்க சிரமத் 

தைத் தரும் . 
சுந்தராங்கி : - " புருஷோத்தமா ! யான் பத்மாவதி யிடம் 

சென்று , கேட்போர்க்கு உடம்பு வெளியில் வருவதற்கு 
முடியாமற் சிறிது அசௌக்கியமாயிருப்பதால் உள்ளே 
சயனித்துக் கொண்டிருப்பதாய்த் தெரிவிக்குமாறு ஏற் 
பாடு செய்கின்றேன் . நீ சென்று எனக்குச் சவாரிக்குத் 
தகுந்ததோர் உடைதயாரித்துக் கொண்டுவருவாய் . 
அது சாதாரணமான நிலைமையிலிருக்கும் ஸ்திரீயின் 

உடை போலிருக்கட்டும் , விரைவிற் சென்று வா . ” 
புருஷோத்தமன் : - " எனதரிய அன்னை ! இவ்விஷயத்தைச் 

செய்வதற்கு முன்னர் சிறிது நன்றாய் ஆலோசனை புரி 

ந்து அதற்கு மேற் செய்யுங்கள் . 
சுந்தராங்கி : - புருஷோத்தமா ! இதில் யான் ஆலோசனை 

செய்வதற்கு யாது சந்தேதேக மிருக்கின்றது . 
உயிர் நிலையையொத்த மதிவதனனது உருவம் எனது 
கண்ணிற்கு முன்னர் நிற்கின்றது . எனது மனம் மற் 
றெதையும் நினைக்கவில்லை . உடனே சென்று அவனைக் 
காணாமல் இனியோர் கணமும் பான்பொறேன் . துறை 
முகப்பட்டினத்திற்குச் செல்லும் வழியில் என்மனது 
செல்லுகின்ற தன்றி வேறு எத்தகைய மார்க்கத்திலும் 
செல்ல மாட்டாது . ஆதலின் வேறொன்றும் புகலா 
மற் செல்வாய் . " 

(புருஷோத்தமன் செல்லுதல் ) 


எனது 
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காலைப் 


3- வது சீன் : - மலையடர்ந்த பயங்கரமான தோர் 

ஆரண்யத்தின் மத்தியிலுள்ள குகை , 
நரசிம்ம வீரன் , சந்திரன் சுந்தரன் - 

மூவரின் சம்பாஷணை . 
நரசிம்ம வீரன் : - எனதரிய பாலகர்காள் . இன்று 

பொழுது எவ்வளவு இனியதாயிருக்கின்றது ! மிக்கச் 
சிறிய இக்குகையின் தாழ்ந்த வாசலினிடத்து நன்றாய்க் 
குனிந்து வெளியே செல்லுங்கள் . ஆகா ! இக்குறிய 
வாயில் நமக்கு எத்தகைய நன்மை புரிகின்றது ! காலையி 
லெழுந்தவுடன் கடவுளுக்கு முன்னர் 

எவ்வாறு 
குனிந்து வழிபாடு செய்யவேண்டு மென்பதைக் கற் 
றுக்கொடுப்பதோடு ஒவ்வோர் நாளும் நாம எழுந்திருந் 
தவுடன் கடவுளிடத்தில் நாம் செலுத்த 

வேண்டிய 
இக்கடமையை நினைப்பூட்டுகின்ற தல்லவோ ! வேந்தர் 
களின் அந்தப்புரத்தின் வாயில் மிக்க உயர்ந்த பெரும் 
இராக்ஷசன் கூடத் தனது அபரிசுத்தமான முடியை 
எடுக்காமலும் குனியாமலும் செல்லக் கூடிய அவ்வளவு 
உயரமள்ள தாயிருப்பதால் அது இக்கடனை ஒரு 
போதும் நினைப் பூட்டாதன்றோ. நாம் இக்குகையி 
லிருப்பினும் நமக்கு மன்னரும் நிகராவரோ செலவக் 
குழகதைகாள் ! கடவுளே ஸ்தோத்திரம் செய்யுங்கள் . 
யான் கற்றுக் கொடுத்தவற்றை மறவாமல் தினம் செப் 

புங்கள் . 
சுந்தான் , சந்திரன் : - " அவ்வாறே செய்கின்றோம் , பிதா ! 
( வெண்ணிலாவே வெண்ணிலாவே ) 

பல்லவி . 
மன்னே யெங்கு மொளிர்தேவே 
துன்னியெம்மை யாளுங்கோவே 


(ம) 
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அனுபல்லவி . 
இன்னலா மிம்மண்ணின் வாழ்வு 
இன்னமே னுயரண்ணலே 


சரணம் 


உம்மை யொருபோதும் நீங்கோம் 
எம்மையாளல் நும்பொறையே 
இம்மையோடெம் வினைபோக்கிச் 
செம்மலே யருள் புரிவீர் 

( ம ) 
நரசிம்ம வீரன் : பேஷ் ! வேறொன்று பாடுங்கள் . 
சுந்தரன் சந்திரன்: 

( இராகம் -பாதி சாவேரி பாதி எதுகுல காம்போதி ) 
பொய்யினேன் புலையினேன் கொலையினே னின்னருள் 
புலப்பட வறிந்து நிலையாப் 
பன்மையேன் கல்லாத தன்மையேனன்மை போற் 
பொருளலாப் பொருளை நாடும் 
வெய்யனேன் வெகுளியேன் வெறியனேன் சிறியனேன் 
வினையினே னென்றென்னை நீ 
விட்டுவிட நினைவையேற்றட்டழி வதல்லாது 
வேறுகதி யேது புகலாய் 
துய்யனே மெய்யனே யுயிரினுக் குயிரான 
துணைவனே யிணையொன்றிலாத் 
துரியனே துரியமுங்காணா வதீ தனே 
சுருதிமுடி மீதிருந்த 
வையனேயப்பனே யெனுமறி ஞாறிவை விட் 
டகலாத கருணை வடிவே 
யண்ட பகிரண்ட முமடங்க வொரு நிறைவாகி 

யானந்தமான பரமே . 
நரசிம்ம வீரன் : - ஆகா! கண்மணிகாள் ! எத்தகைய கவலைகள் 

ளிருப்பினும் துக்கம் நம்மை எவ்வாறு வருத்திலும் கட 
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வுளைத்தோத்திரஞ் செய்த மாததிரமே அவைகள் யாவும் 
தீயின் முற்பஞ்சென நீங்கி மன தில ஓர் விதச சந்துஷ் 
டியும் , நமபிக்கையும் , ஊக்கமும் உண்டாகின்றன வல் 
லவா ! ஐயோ ! கடவுளது நாமமே பெரும் மருந்து , 
அமிர்த பானம் . பாலகாகாள ! 

வேடன் 

வடடையாடச் 
செலவதற்கு நேரமாகின்றது . 

போவோம 

வாருங் 
கள் . நீங்கள் மிக்க பாலியாகளாதலின் உங்களுடைய 
கால்கள இச்சிறிய குன்றி லேறுவதினால் கோகா . நீங் 
கள் அங்கு சென்று மிருகங்களைக கலைத்துவிட்டு 
வேடடையாடுங்கள் . நான் இகழ்த தரையிலுள்ள 
ஆரண்யத்தில் வேவேடடைய டுகின்றேன் . அக்குன்றின் 
மீது நீங்கள் ஏறுவீர்களாயின் , யான் உங்களுடைய 
கண்களிற கோசிறிய காகத்தினைப் போலப் புலப்படு 
வேன் . அவ்வாறே ஒருவர் மேலான நிலைமைக்குச் 
செலல அவர் கண்கறத மற்றைபோர் மிகக அறப 
ராய்த் தோன்றுவர் . அதன் மேலும் செல்லுவரேல , 
பிறர் இவரின் கண்ணிறகே புலப்படமாட்டார் . இக் 
குன்றின் மீது செல்லின் அரசரது சபைகளில் நடந்து 
வரும் அக்கிரமச செயல்கள் அரசரின் பக்ஷபாதமான 
காரியங்கள் , முதலியவற்றைப்பற்றி யான் தெரிவித்தி 
ருக்கும் கதைகள் உங்கள் ஞாபகத்திறகுவரும் . அரசரி 
டத்திற் சேவகம் புரிதலு மோர் தொழிலாமோ ! 
அவர்கள் பெறுவ தொன்று , புரிவதொன்றல்லவோ ! 
நாம் இங்கிருத்தலைப் போன்ற பரமானந்த மெதிலு 
மில்லை யென்பது நிச்சயம் . இங்கு எதைக்காணி 
னும் அதனால் மனதிற்குத் திருபதியும் ஆனந்தமுந் 
தெய்வ பக்தியு முண்டாகின்றன . 

மரப் 
பொந்திற்குள் ஒருவருங் காணாவாறிருக்கும் வண்டி 


ஓர் 


அவனுடைய 


" தலு மில்லை . 
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னைக் காட்டினும் ஆகாயத்திற் பறக்கும் கழுகிற்கே விப 
த்ததிகம் . நமக்கு இராஜனது தயவினால் ஏற்றமு 
மில்லை . 

அவனுடைய கோபத்தினால் தலை கீழாய்ப் 
பாதாளத்தில் விழும் விபத்து மில்லை . 
சமுகத்தை எதிர் நோக்கிப் பணிந்து கேவலமாய் வண 
ங்கி யிருத்தலான ஈனமுமில்லை, இங்கு நமக்கு நாமே 
பெரும் அரசர் . எனினும் பிறகேசத்து வேந்தரால் 
நாம் புடையுண்பதுங் கபபங்கட்டு, 

( இராகம் - மோகனம் .) 
சுந்தரன் : -- 

அத்தனே குடம்பை நீங்கா ப்பறவையின் பார்ப்பை யொத்தோ 
மெத்தகை யுணர்வு மற்றோம் பேதைமைக கிருக்கையானோ 
மொத்த னஞ்சிறைபுக் கோரைத்துன் பமுந்துயருங் கொள்வி 
ருத்தருக்குரித்தே யாகுஞ்சுக மெனச் சரதந் தோன்றும் . 

எனதரிய பிதா ! நீவிர் கூறுபவையாவும் உமது அனு 
போகப் பயன்களே யன்றி வேறில்லை யென்பதுண்மை . 
நாங்கள் கூட்டை விட்டகலாததும் , இறக்கை முளைக்கப் 
பெறாததுமான எஸ்யபறவைக குஞ்சுகளைப்போல விருக் 
கின்றோம் . இவ்வரணியத்திற்கு அப்புறம் எவ்வாறிருக் 
கின்றதென்பதைக் கண்டறியாதவர்கள் , சாந்தமாய்க் காலங் 
கழித்தல் நல்லதாயின் , நமது நிலைமை உசிதமானதே . இத 
ற்கு முன்னர் பல துன்பங்களையும் துயரத்தையும் அனுப் 
வித்தவரும் , உமதிஷ்டப்படி உடம்பு வளையாத வயது முதி 
ர்ச்சி பெற்றவருமான உமக்கு இந்நிலைமையே பேரானந்த 
முடைததா யிருக்கலாம் . எங்களுக்கோ இது அக்ஞானம் 
முற்றும் நிறைந்த அறையா யிருக்கின்றது . இவ்விடத்தில் 
நாம் செய்யுங் காரியம் படுக்கையின் மீது பூப்பிரதக்ஷிணம் 

குடம்பை = கூடு . பார்ப்பு = குஞ்சு. 
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செய்வதை யொத்ததே . வறையறுக்கப் பெற்ற ஓரெல்லைக்கு 
அப்பாற் செல்லற்குங் செயலற்ற கைதிகளின் சிறைச்சாலை 
யைப் போலல்லவோ இவ்விட மிருக்கின்றது . 
சந்திரன் : 

( இராகம் - கானடா ) 
தாதையே முதுமை தன்னிலறைவதற் கொன்றுங் கல்லாப் 
பேதையாய் விலங்கை யொத்துப் பிறந்தவாறிருக்கின்றோமால் 
தீதிலாவுயிரைக் கொன்று தின் பதுந்துயின்று நாளும் 
போதினைக் கழிப்பதன்றிப் புரிவது பிறிது முண்டோ . 

ரதரிய பிதா ! நாங்கள் உம்மைப் போல வயது 
முதிர்நதோ ராய் ஆனபின்எதைப்பற்றிஉரையாடுவோம் ! நாங் 
கள் ஒன்று மறியாப் பேதையராய் பிறந்த நிலைமையிலே 
யே யிருக்கின்றோமே ! பிதா ! மாரிகாலங்களில் சிலமாதங் 
களுக்கு ஓயாது காற்றடித்து , மழையும் பனியும் பெய்து 
குளிரினால் நாம் வருந்தி யிருக்கையில் நாங்கள் எதைப் பற் 
றிச் சம்பாஷணைபுரிந்து எங்கள் பொழுதைப் போக்குவோம் . 
எங்களுடைய இப்போதிய நிலைமைக்கும் மிருகங்களின் நிலை 
மைக்கும் யாதொரு பேதமுமில்லை . வேட்டையாடுவதி 
லும் , இறை தேடுவதிலும் , புலி , ஒனாப் , நரி , முதலிய வற் 
றின் கொடிய தொழிலையே நாமும் பின்பற்றி வருகின் 
றோம் . எது நமக்கு முன்னால் ஓடுகின்றதோ அதைத்துத் 
துவதே நமது பராக்கிரமச்செயல் . மனிதராற் பிடிக்கப் 
பட்டுக் கூண்டுகளில் அடைபட்ட பறவைகள் அதையே 
இன்பமுடையதாய் நினைத்துப்பாடிக் களிப்படை தலைப்போல 
இக்சிறைச்சாலையை நாம் பெரும் மோக்ஷலோக மென 
மதித்து நம்மினும் சுயேசசையா யிருப்பவர் இவ்வுலகத்தி 
லெவரு மில ரென நினைத்துப் பூரிப் படைகின்றோம் , ! 
நரசிம்ம வீரன் . - (சந்தோஷத்துடன் ) ஆகா ! குழந்தை 
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காள் ! நீங்கள் எவ்வளவு அழகாய்ச் சம்பாஷிக்கின் 
றீர்கள் . புல்லாங்குழலும் , வீணையும் , தேனும் , கற் 
கண்டும் , தேவாமிர்தமும் , மாதுரியமானவை யென் 
போர் மடையரே . குழந்தைகளின் மழலைச் சொல் 
லைக் கேட்பதினும் இவை இனியவையாமோ ! குழந் 
மதைகளையீன்று இவ்வுண்மையை அறிந்தோர் அவ்வாறு 
ஒருபோதும் தெரிவியார் . பாலகர்காள் ! நீங்கள் உல 
கத்தின் விஷயங்களை நேரிற் கண்டனுபவிக்கா விடி 
னும் நீங்கள் அங்கு சென்று சிலகால மிருப்பீராயின் 
நீங்களும் எனதபிப்பிராயத்தையே கொள்வீர் . அரண் 
மனைகளில் கூட தேறிவரும் அக்கிரமங்களை என்னெனப் 
புகலுவேன் ! கண்மணிகாள் ! அது வாளின் நுனியி 
யிருந்து விளையாடுவதை யொத்தது . அங்கிருந்து 
உத்தியோகம் புரிவது மெத்தக்கடினம் . அதைவிட்டு 
விடுவதும் துன்பம் . அவ்விடத்திற் பெரும்பகளி யடை 
பவன் பாதாளத்தில் விழுந்து துன்புறுவது நிச்சயம் . 
கீழே விழா விடினும் அத நிலைமை நெடிது நிலைப்பது 
துர்லப மாதலின் எப்பொழுது விபத்துச் சம்பவிக் 
தமோ வென நினைத்துச் சார்வதா சஞ்சலப் படுவது 
அவ்வாறு விபத்தை யனுபவித்தலினும் கொடியதன் 
றோ , போரின் விஷயமோ கூறலே அனாவசியம் , 
புகழையும் கௌரவத்தையும் உத்தேசித்து நமது 
உயிரையும் மதியாது பல அவஸ்தைகளுக் கிலக்கா 
கின்றோ மாயினும் நமக்கு ஏற்கனவேயுள்ள புக 
மும் கீர்த்தியும் அழிந்துபோய் அவமானமும் 
தூஷணமும் வந்து சம்பவிக்கின்றன. ஒவ்வோர் 
சமயங்களில் நமது வீரச் செயல்களுக்கு , நன்றியற்ற 
தீமையே கைம்மாறாய்க் கிடைக்கின்றது . 


வைய 
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னைத்தினும் கொடியது யாதெனில் நமது மேலோர் 
நம்மை அனாவசியமாய்த் தூஷிப்பதை நாம் முறுமுறு 
க்காமலும் அது அக்கிரம் மென்று சொல்லாமலும் சந் 
தோஷமாய் ஏற்றுக் கொள்ள வேண்டும் . ஆகா ! தனை 
யர்காள் ! இவைகளின் உண்மையை எனது அனுபோக 
த்திலிருந்தே நீங்கள் தெரிந்து கொள்ளலாம் . எனது 
திரேகம் முழுதிலும் கலிங்க தேசத்தாரின் வாள் 
வெட்டிய கழுமகள் நிறைந்திருத்தலை நீங்கள் இதோ 
பாருங்கள் . சிறு வயதில் யான் மிக்கக் கீர்த்தி பெற்றி 
ருந்ந்தேன் . மாளவ தேசத தரசனாகிய பிரதாப சிம்மன் 
என்னை மிக்க அன்போடு பாராட்டி வாகனன் . யாதாயி 
னும் போர் சம்பவிக்குமாயின், என்னை யே முதலில் 
அழைப்பான் . யான் பல போர்களில் மிக்கப்பராக்கிரம 
த்தைப் புலப்படுத்திப் பெரும்புகழ் பெற்றிருந்தேன் . 
அப்பொழுது யான் எவ்வாறிருந்தே னெனில் , ஒவ் 
வோர் கிளையும் பழச்சுமையைத் தாங்கலாற்றாது வளைந் 
திருக்கபபெறந்தோர் பெரும் மரத்தை பொத்திருந் 
தேன் . ஆகா ! மரத்தின் கிளைகளை ஓர் இரவில் புயற்கா 
ற்றோ அல்லது திருடர்களோ உலுக்கிப் பழங்களையும் 
இலைகளையும் கீழே வீழ்த்தி மொட்டையாக்கி விடு 
வதைப்போல , என்னைத் தழுவிய பெருத்தபுகழும் 
எனது இயற்கைச் சிறப்பும் மண்ணோடு மண்ணாய் ஓர் 
நொடியில் மறைந்தது . அதன் பின்னர் யான் ஓர் மொட் 
டை மரத்தைப் போல வெயிலாற் காய்ந்தும் , மழையால் 
நனைந்தும் , காற்றால் மோதப்பட்டும் , வருந்துவதைப் 

போலப்பல துன்பங்களுக்கு ஆளாகினேன் . " 
சுந்தரன் :-( விசனத்துடன் ) “ ஆகா ! உண்மையில் அது நிச் 

சயமற்ற வாழ்வுதான் . 


154 


சுந்தராங்கி 


தா 


நரசிம்மவீரன் : - " இவ்வாறு நிகழ்தற்கு யான் செய்த பிழை 

னென்ன ? ஒன்றுமே யில்லை . எனது விரோதிக 
ளான இரண்டு பாதகர் பிரதாப சிம்மனிடத்திற்சென்று 
யான் உண்மையிற் கலிங்க தேசத்தாரோடு நட்பா யிரு 
ப்பதாயும் மாளவதேசத்தாரைத் தொலைத்துவிட இரக 
சியமாய் எண்ணங் 

கொண்டிருப்பதாயும் பிரமாண 
மாய்த் தெரிவித்தனா . அப்பொய்ச் சத்தியத்தின் முன் 
னர் எனது யோக்கியதாபக்ஷம முழுதும் மழுங்கிப் பிர 
யோசனப் படாமற் போயிற்று . இதைக் கேட்ட அர 
சன் உடனே என்னை நகரைவிட்டுத் துரத்தி விட்ட 
னன் . இந்த இருபது வருஷங்களாய் இக்குகையும் 
இதைச சுற்றிய கானகமுமே எனது இராஜ்ஜியமாய் 
நினைத்துக் கொண்டு காலங் கழித்து வருகின்றேன் . 
இங்கு யான் யாதொரு தவறுமின்றிச் சுயேச்சையா 
ய்க் காலங்கழித்து வருகின்றேன் . எனது முந்திய 
நாட்களில் கடவுளை நினைப்பதற்கே அவகாசத்தைக் 
கண்டேனில்லை . என்னுடைய அரசனது நினைவும் , 
போரின் 

ஞாபக 

பகமுமே, என் மனத்தை விட்டகலாப் 
பெருந் தெய்வங்களா யிருந்தன . இப்பொழுதோ அப் 
பாவங்களை நிவர்த்திக்கும் மார்க்கந் தேடப் போதிய 
காலம் கிடைக்கின்றது . இப்பொழுது யான் கடவுளை 
நினையாத நேரமேது ? - பாலகர்காள் ! இவ்வாறு நாம் 
உரையாடி நமது அரியகாலத்தை வீண்செய்வது நாம் 
செல்ல நினைத்தகாரியத்திற்கு கெடு தலானது . விரைவில் 
மலைக்குச் செல்லுங்கள் . நம்மில்யாவன் , ஓர் மானை அடி 
த்து முதலிற் கொண்டு வருகின்றானோ அவனே இன் 
றைய விருந்திற்குத் தலைவன் . அவன் சும்மா 
ஒருக்க மற்ற இருவரும் அதைச் சமைத்துப் பரிமார 
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வேண்டும் . நானும் சுற்றிக்கொண்டு வந்து மலையடி 

வாரத்தில் உங்களைச சந்திக்கின்றேன் . 
சுந்தரன் சந்திரன் : -- 

( நந்தன் சரித்திரம் - பமுண மருங்கணையும் ) 
( 1 ) தந்தையேயாம் செல்லுகின்றோம்- வேட்டம் 
தந்திடுவீர் விடைசந்தோஷமா யங்கு 

( இருவரும் போதல் ) 
( 2) ஒடுதேயொரு புலியே யதை 

யூடுருவ விட்டோ - மோர் சரமே - யங்கு 
( 3 ) பாயுதே யொருகலைமான் ஆகா ! 

பாதி வழியினில் தாண்டியதே புதர் 
( 4 ) துள்ளுதே முயலினமு மெந்தை 

யெள்ளளவு மதைத் தின் பானன்று - கொல்லோம் 
( 5 ) பேர்த்தன மரங்களையும் பல 

பேருருவங் கொண்டமுள்ளம் பன்றியினம் 
( 6 ) தூங்கினபல மதயானைகள் 

ஜோடிப் பிடியுடனே பிணங்கியெங்கும் 
( 7 ) மாசுணம் பெரும் பரம்போலெங்கும் 

வாயைக் குகையெனவே திறந்த சீறி 
( 8 ) பேரிடியெனப் பல சிங்கங்கள் 

பிளிறியெழுப்பின் பேரரவமினி 
( 9 ) ஏறுவோம் மலைச்சிகரம் அங்கு 

எத்தகைய மிருகங்களுள கூடி 
நரசிம்ம வீரன் :- (தனக்குள் ) " ஆகா பிறவிக்குணத்தை 

மறைத்து வைப்பது எவ்வளவு கடினம் . இச்சிறுவர் 
தாம் அரசபுதல்வரென்பதைச் சந்தேகியாமலே யிருக் 
கின்றனர் . பிரதாப சிம்மனும் இவர்கள் இங்கு உயிரு 
பிடி = பெண்யானை . மாசுணம் = ம 

மலைப்பாம்பு . 
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வாறு 


டனிருப்பதாய்க் கனவிலும் நினைக்கின்றானன்று . இவர் 
கள் என்னையே தந்தையென வெண்ணிக் கொண்டி 
ருக்கின்றனர் . ஆகா ! இவர்கள் இக்குகையில் தாழ்ந்து 
செல்லுமா கேவலமாய் வளர்க்கப பெற்றிருந்தும் 
அவர்களுடைய எண்ணங்களோ அரண்மனையின் உச் 
சியை எட்டுகின்றன . அவர்கள் அற்பவஸ்துவையும் , 
அரசபுதல்வரின் கண்ணியத்திற்குரியவாறு மதிக்கின் 
றனர் . பிரதாப சிம்மனது மூத்த புத்திரனும் அவனுக் 
குப்பின் அரசதைற்குரிய னுமான சசுந்தரன் 
என்ன செய்கின்றனன் ! ஆகா ! இக்குகையில் யான் 
இவர்களை உடகார வைத்துக் கொண்டு , யான் இவ் 

பகைவரைக் கீழேதள்ளி அவாகழுத்தில் இவ் 
வாறு எனது காலையூன்றினேனென்று கூறும் பொழுது 
இசசுந்தானது முகத்தில் இரத்தம சூழாது கொள்ள , 
இவனோ படபடப்பைக் கொண்டு கைகாலகளை முறுக் 
கிக்கொள்ளுகின்ற தோடு மாவித வீராவேசத்தையும் 
கொள்கின்றனன் . அவனுடைய உடம்பு வியாத்த 
விடுகின்றது . சிறியவனோ மூத்தவனிலும் அதிகத் 
தீவிர புத்தியையும் பராக்கிரமத்தையும் உடையவனாக 
விருக்கின்றனன் . அவன் , யான் விவரிக்கும் காட்சி 
களை நேரிற் காண்பவன் போல , அப்பொழுது செய்ய 
வேண்டிய பல சூசனைகளை வெகுவிரைவில் தெரிவித்து 
விடுகின்றனன் . ஆகா ! பிரதாபசிம்மா ! என்னுடைய 
நிலங்களைப் பிடிங்கிக்கொண்டு என்னை அநியாயமாய் நீ 
நகரைவிட்டு விலக்கியதற்குப் பதிலாய் உனது நகரை 
யாளுதற்கு யாதொரு சந்ததியுமில்லாது போமாறு , 
மூன்று வயதும் , இரண்டு வயதுமாயிருந்த இவ்விரு 
வரையுங் யாரு மறியாவாரு கொணர்ந்து விட்டேன் . 
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இவர்களை இதுகாறும் தனது குழந்தைகளைப்போல 
வளர்த்து வந்த எனது மனைவியும் இறந்து விட்டனள் . 
ஆகா ! யான் இவ்வாறே காலங்கழிக்க வேண்டியது 
தான்.-- அதோ இவர்கள் மிருகங்களைக் கலைத்துவிடு 
கின்றனர் . யானும் செல்லுகின்றேன் . 

(சென்றுவிடுதல் ) 
4- வது சீன்- துறைமுகப் பட்டினத்திற் கருகிலுள்ள கானகம் . 

புருஷோத்தமனும் சுந்தராங்கியும் வருதல் . 
சுந்தராங்கி : 

காம்போதி - ஆதி தாளம் . 

பல்லவி 
கண்ணிகர் மதிவதனன் கடிதங்கிடைத்தமுதல் 
புண்ணாய்ப்போனதென்மனதே . 

அநுபல்லவி 
புண்ணியம் செய்துறைமுகம் - இன்னமெங்கிருக்கின்றதோ 
போகப்போகத்தொலையாது - பாழுமிவ்வழிநீளுதே 

( க) 
சாணம் 
துரையவனுறைபதி - துன்னுமெனவேயெண்ணி 
விரைவிலடையும் பெரு - வேட்கையிறகாய்க்கொண்டு 
துரகமதைவருத்தித் தொலை தூரம்வந்தனம் 
புருஷோத்தமனேயின்னம் புரியிருப்பிடமெங்கே . 

! புருஷோத்தமா ! நாம் நீண்ட தூரம் குதிரைகளில் 
வந்தோம் . சில நாழிகைக்கு முன்னர் யான் வினாவிய 
போது நீ அத்துறை முகப்பட்டினம் மிக்க சமீபத்திலிருப் 
பதாய்க்கூறினையே ! ஐயோ ! என் மனமும் தேகமும் படும் 
பாட்னடை என்னெனத் தெரிவிப்பேன் ! என்னை ஈன்றபோது 

உறைதல் = இருத்தல் . பதி = ஊர் . வேட்கை = ஆசை . துரகம் 
= குதிரை , புரி = ஊர் . 


ஏ 
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ஆகா 


என தன்னை இவ்வாறு வருந்தியிராள் . அடே , புரு 
ஷோத்தமா ! மதிவதனன் எங்கிருக்கின்றனன் ? தயவு 
செய்து தெரிவிப்பாயாடா ? என்ன நீயுங்கூட என்னை இவ 
வாறு வருத்த ஆரம்பித்து விட்டனை ? ! 

( இராகம் - மோகனம் ) 
என்னமோவிந்தையாக விருக்குதேயுந் தன்பார்வை 
யின்னலைச்சுமந்தோன் போல நெட்டுயிர்ப்பதனைக்கொண்டா 
யென் முகமிரங்கி நோக்கி விழித்தனை நிகழ்ந்த தீதை 
யென்னெனவுரைப்பாய் முற்றுமிடரினைத்தோற்றுவித்தாய் . 

அடே ! புருஷோத்தமா ! என்ன என்னை நீ ஓர் மாதிரி 
யாய்ப் பார்த்து விழிக்கின்றனையே ? ஆகா ! மிக்க மனோசஞ் 
சலத்தையும் இரக்கத்தையும் புலப்படுத்துகின்றனை ! என்ன 
விபரீதம் சம்பவித்தது ? ஐயோ ! ஏன் இவ்வாறு நம் 

நடுநடுங்கித் 
திகைக்கின்றனை ? உன்னை இவ்வாறு காணயானும் புத்திமா 
றாட்டங்கொள்ளும் நிலைமையை யடைந்தேன் . உனது திரே 
கம் அசௌக்கியமா யிருக்கின்றதோ ? " 
புருஷோத்தமன் : 

( இராகம் - காம்போதி .) 
அன்னையே நிகழ்ந்தவற்றை யறைவதற்குள்ளங்கொள்ளே 
னென்னையுமரசனெந்த னெஜமானுடனேயேக 
முன்னரேபணித்தானாயினும் கட்கிவ்விடருண்டாமோ 
வென்னெனவுரைப்பேனிந்த நிருபமதோது வீரே . 

சிறந்ததாயே ! சொல்வதற்கு எனது நாவெழவில்லையே ! 
என் செய்வேன் ? ஐயோ ! என்னையும் மதிவதனனோடு அர 
சன் நகரை விட்டுத் துரத்தி யிருப்பனேல் , யான் இத்தகைய 

இன்னல் = துன்பம் . 
அறைதல் = சொல்லுதல் உள்ளம் = மனம் பணித்தல் = உத்தி 
ரவு செய்தல் . 


? 
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சஞ்சலத்தைக் கொள்வதற்கும் , உங்கள் மனதிற்கும் உடம் 
பிற்கும் இவ்வளவு துன்பத்தைக் கொடுப்பதற்கும் ஏது 
வுண்டாயிராது . இதோ இக்கடிதத்தைப் படித்து உண்மை 
யைத்தெரிந்து கொள்ளுங்கள் . 

(கடிதத்தை வாங்கிக்கொள்ளுதல்) 
சுந்தராங்கி: ஆகா ! கடிதமா இதுயாருடைய கடிதம் ? 
மதிவதனனது 

எழுததன்றோ என்ன விசேஷம் ? 
சுந்தராங்கி ( படித்தல் ) 

கடிதம் . 

( அகவல் - இராகம் - முகாரி ) 
புகழ் பெறும் சேவகா புருஷோத்தமா நின் 
றலை விதன்கற்பாம் விலையிலா மணிதனை 
யொருவினள் பிறனையே மருவினன் வேசையா 
யென்பதை யுறுதியாய் நன்கறிந் தென்மனம் 
செந்நீர் விடுத்துச் செயிர்த்துத் துடிக்குதே 
சந்தேக மில்லைநற் சான்றுகள் பலவுள 
பழிவாங்க வென்மனம் பதைத்துப் பறக்குதே 
நன்மையு முண்மையும் நற்குணம் பெற்றனை 
நயந்தன புரிவையேல் நவையிலானாவை நீ 
துறைமுகப் பட்டினந் துன்னுவள் நடுவினிற் 
கோதை நின்றலைவியைக் கொல்வதே நின் கடன் 
கொன்றதற்கோர் பெருங்குறி யையுங் காட்டுவாய் 
தவறிடின் வேசையின் தரகனே யாவதோ 
டவளினும் வஞ்சகப் பாதகனாவை நீ . 


> 


ஒருவி - நீங்கி . செந்நீர் = இரத்தம் . செயிர்த்து = கோபத்து 
டன் . சான்று = சாட்சி , நயந்தன் = வேண்டுகின்றவற்றை . நவை = 
குற்றம் . 
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எனதரிய புருஷோத்தமா ! உனது தலைவி தனது ஆபரண 
மாகிய கற்பைத் துறந்து பிறனொருவனை விரும்பித் தீண்டி 
னள் . அதைப்பற்றிக் கிடைத்த சாக்ஷிகள் என்மனதை 
அறுத்து இரத்தக் கண்ணீர் சொரியச் செய்கின்றன . யான் 
தெரிவிப்பது சந்தேகத்தினாலும் யூகத்தினாலுமன்று , நிச்சய 
மான உருசுவினாலேயே எனது ஆராத்துயரமும் அடங்காக் 
கோபமும் உண்டாயின . இத்தகைய பாதகத்தினைச் செய்த 
தற்குப்பழிக்குப் பழிவாங்க வேண்டு மென என் மனம்பதை 
க்கின்றது . நான் அத்தேசத்திற்கு வரக்கூடாதா தலின் , என 
தரிய புருஷோத்தமா ! நீயும் , அவளுடைய தீய செயலுக்கு 
இயையாதவனா 

யிருப்பையேல் இக்காரியத்தை எனக்காக 
நீயே செய்ய வேண்டும் . அவளுக்கு மோர் கடிதம் இத் 
துடன் அனுப்பி யிருக்கின்றேன் . அதைப் படித்த வுடன் 
அவள் துறைமுகப்பட்டினத்திற்குப் புறப்பட்டு வருவாள் , 
வரும் வழியில் உனக்குத் தேவையான அவகாசம் கிடைக் 
கும் . அவளைக் கொன்று , நீ அவ்வாறு செய்தா யென்பதற் 
கோர் அடையாளம் அனுப்புவாய் . இவ்வாறு செய்வதற்கு 
அஞ்சிப்பின் வாங்குவை யாயின் நீ இவ்விஷயத்தில் அவ 
ளுக்குத் கரகு சென்றவனாவதோடு அவளைக் காட்டிலும் 

காடிய பாதகம் புரிந்தவனாவை . 


அதிகக் கொ 


இங்ஙனம் . 


மதிவதனன் " 


ஆகா ! விபசாரமா !! (சுந்தராங்கி திகைத்து நிற்றல் . ) 
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புருஷோத்தமன்: 

( பொன்னார் மேனியனே ) 

( தேசிகம் - தாளம் - ரூபகம் . ) 
ஐயோ விக்கடி தமிவள் மார்பைத் துளைத்துயிரை 
மெய்யே யுண்டதாகா யினியுய்யும் வகையில் தென் 
கையில் வாளெடுத்தே கழுத்தெற்ற லெதன் பொருட்டோ 
ஐயோ வென்ன செய்வேனகம் நையுதே வெய்துறலால் . 

ஆகா ! இக்கடிதமே இவள் கழுத்தை யறுத்து உயி 
ரைக் குடித்து விட்டதே ! இனியான் எனது வாளை எடுத்து 
இவளைக் கொல்லலுந தேவையோ ! ஐயோ ! ஒருவரைப் 
பற்றிப் பிறர் கூறுந் தூஷணைச் சொல்லின் கொடுமையை 
என்னெனத் தெரிவிப்பேன் ? ஆகா ! 

( இராகம்- செஞ்சுருட்டி ) 
எரிதந்த வனல் மீறு மிகழ் கொண்ட வசைவாளி 
னெறுழ்விஞ்சு வாயை வெல்லும் 
நரகத்தி லுளவான விஷமிக்க பொருள் யாவும் 
நவை முன்னர் நாணி யோடுந் 
துரிதத்தில் மிகுவாயு வெனவெங்கும் நிறைவாகித் 
துதைகின்ற சீரையோட்டு 
முரமிக்க முனிவோரை மறுவற்ற மடவோரைப் 
புனிதத்தை யேனும் விடுமோ . 

ஒருவரைப்பற்றிப் பிறர் கூறும் தூஷணமானது நெருப் 
பினும் அதிகம் சுடும் . வாளின் கூரிய முனையினும் அம்பினும் 
து மிகவிரைவில் மனிதரை ஓர் நொடியிற் கொல்லும் . 

மெய்யே = உண்மையில் . எற்றல் = வெட்டுதல் வெய்துறல் = 
துன்பப்படுதல் . 

எரி = நெருப்பு வசை = தூஷணம் எறுழ் == வலி நவை = தூஷ 
ணம் துதைகின்ற = அதிகமான சீர் = புகழ் உரம் = திடம் ம . 

மறுவற்ற 
= குற்றமற்ற மடவோர் = பெண்கள் புனிதம் == பரிசுத்தம் . 
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நரகத்திலிருக்கும் பாம்பு , தேள் , பூரான் , முதலிய விஷ 
ஜெந்துக்கள் அனைத்தினும் இதன் விஷம் மிஞ்சியது . 
மனோவேகத்தினும் அதிக விரைவில் உலகத்தின் முழுதிலும் 
பரவி அவருக்குள்ள பெரும்புகழையும் ஓர் கணத்தில் இல்லை 
யாக்கிவிடும் . ஆகா ! உயர்ந்த பதவியிலிருப்போரான தேவ 
ரும் , அரசரும் , கற்பிற் பிழையாமாதரும் , மிக்கக் கடிய 
தபசியரும் , இதன் வாயினின் ) தப்புவரோ ! பரிசுத்தமே 
ஓர் உருவத்துடன் வரினும் , அதற்கும் தாஷம் கற்பிப்ப 
ரன்றோ. ஆகா ! எனதரிய அன்னை ! கலங்க வேண்டாம் . " 
சுந்தராங்கி : 

( இராகம் - மோகனம் ) 
அவனையென் கணவனாக வரித்த நாள் முதலாயானிவ் 
வவனியிலவனுக்காக வதிகின்றேன் சென்ற பின்னர் 
கவனத்தி லவனைக்கொண்டேன் கனவிலு மறந்தேனில்லை 
கவலையால் வருந்தி நொந்தேனவமான பொழுது யாவும் . 

ஆகா ! யான் விபசாரியா ? அவன் நகரை விட்டுச் 
சென்ற பின்னர் ஓர் கணமேனும் வீணாக்காமல் இரவு பக 
லாய் அவனை நினைத்த வண்ணம் எனது மஞ்சத்தின் மீது 
வாடி வதங்கிக்கிடப்பது விபசாரமோ ? அன்றி இரவில் நெடு 
நேரம் அவனது நினைவினால் துயிலற்று அழுதவண்ணம் 
புரண்டு புரண்டு வருந்திக் கிடப்பது வேசைத் தொழிலோ ? 
நித்திரையி லடிக்கடி அவனுடனிருப்பதாய்க் கனவு கண்டு 
திடுக்கிட் டெழுந்து “ மதிவதனா" மதிவதனா ” வெனப்பி 
தற்றி துடி துடித்து வியர்ப்பது கற்பிற்குத் தவறோ. " 
புருஷோத்தமன் -- ஐயோ ! பாவம் . 
சுந்தராங்கி :-(விசனத்துடன் ) அடே புருஷோத்தமா ! 

எனது விபசாரச் செயல்களை நீ யாயினும் நன்றாய் அறி 
வதிதல் = இருத்தல் 
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கா 


ஆகா ! 


படை 


வாயன்றோ! - ஆகா! சூரசேனன் என்னிடத்தில் வந்து 
மதிவதனனது புத்தியின் மாறுபாட்டைடத் தெரிவித் 
தனன் . அப்பொழுது பான் சூரசேனனை போர் 
டிய வஞ்சகனென மதித்தேன் . இப்பொழுதே அவன் 
தெரிவித்தது முற்றும் உண்மையென மதிக்கின்றேன் . 
கலிங்கதேசக்கில் எவளோ ஒர வேசைம்கள் இவன் 
மனதை இவவாறு மாற்றிவிட்டனளே ? 

பான் அவனு 
டன் எனது இளைமையிலிருந்து பிரியாது பழகினவளா 
தலின் , யான் அவன் மனதிறகு இனிமையுடைய 
வளாய்த தோன்றவில்லையோ ! 

புருஷரது 
உறுதியில் நம்பிக்கை வைக்கும் மகளிர் மிக்க 
யரே ! பெண்கள் இவ்வாறு நம்பி மோசம் போவதி 
(60 லே தான் அவர்களுக்குப் பேதைய ரென்ற பெயர் 
கிடைத்தது போலும் ஆடவரை நம்புவோர் என் 
னைப் போலத் தேம்பித் திகைத்துத் தடுமாறுவர். 
ஆகா ! மதிவதனா திருடுந் தொழிலை யுடையார் பிற 

நமபாரென்பதற் கியைய நீ அங்கு புரியும் செயல் 
கள என்னையும் சந்தேகிக்குமாறு செய்தனவே 
( அரிச்சந்திர நாடகம் - ஆலமரமென்றது ) 
இராகம் சகானா 

தாளம் -ரூபகம் ) 
( 1 ) ஆவியென வுன்னை நினைந்தே னடாவெந்தன் 

ஆவலனைத்து மவமானதே 
( 2) உனையென் மனது காணாக் கணமேது யெந்தன் 

மனது கொதிதது மிக நோகுதே 
( 3 ) வேசையெனவே யென்னை நினைந்தாயோ யென்பால் 

மாசு மிருக்குமென மதித்தாயோ 
( 4 ) மன்னன் முதலியோரை வெறுத்தேனே முற்றும் 

உன்னைச் சதமெனவே நினைத்தேனே 
( 5 ) ஆகா நற்குணப் புருஷோத்தமா வென்னை 
வேகமாய் வெட்டுவதுன் கடனே 

( ஆ ) 


ரை 


வா 
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( இராகம்-- முகாரி .) 
நன்றி கூர் சேவகா நின்னாயகன் பணித்தவாறு 
கொன்றிடல் வேண்டுகின்றேன் கொடுத்தனேன் யானேவாளைப் 
பின்னிடலுண்மைக் கேச்சு பேதையேன் பணிவைமுற்று 
மன்னவன் செவியிலேற்றி யகற்றுவா யெனது மாசை . 

அடே. ! நற்குணம் நிறைந்த புருஷோத்தமா ! அருகில் 
வா ! நினது எஜமானன் கூறியவாறு செய்து உண்மைக்குப் 
பழுதின்றி நடந்துகொள்வாய் . மதிவதனனை நீ காணும் 
போது , என் சிரத்தை வெட்டுவதற்காக யான் எவ்வளவு 
சந்தோஷமாய்க் குனிந்து கொடுத்தே னென்பதைத் தெரி 
வித்து எனது கற்பின் உறுதியை அறிவிப்பாய் . இதோ 
வாளையானே உறுவிக்கருகின் றேன். எடுத்துக்கொள் , அவன் 
விஷயத்தில் என் மனோவாக்கு காயங்களினால் யான் ஓர் 
பிழையும் புரிந்தறியேன் . தெய்வமே ! இதுவே உனது 
திருவுள்ளம்போலும் . அவ்வாறேயா கட்டும் , ! ருஷோத்தமா ! 
இதோ எனது ஹிருதயத்தைக் குத்தி யிரண்டாய்க் கிழித்து 
விடு . ஏனடா தயங்குகின்றனை ? நினது எஜமானன் , 
ஹிருதயத்திற்குள் இருக்கின் ஏனோவென அஞ்சுகின்றை 
யோ ? நீ அதை இரண்டாய்க் கிழிகதாலும் அவன் அதை 
விட்டு அப்புறம் அகலான் ! அடே ! இனிதாமதியாமல் அவன் 
ஏவியவாறு செய்து விடு . இதோ குனிந்து கொண்டேன் . 
அடே ! ஏன் கலங்குகின் மனை ! போர் முதலியவற்றில் சுதத 
வீரத்தன்மையைக் காட்டும் நீ என் விஷயத்தில் என் முற் 
றும் கோழையாயினை . உன் வாளின் முனையும் மழுங்கி 
விட்டது போலும். 
புருஷோத்தமன் :-( கண்ணீர் சோர ) ஆகா ! கொடிய 

வாளே ! உன்னை யான் தீண்டுவேனாயின் எனது கைக 

கூர்தல் = நிறைதல் . பணிவை :: கீழ்ப்படியும் குணத்தை 
மாசை = களங்கம் . 
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ளுக்குப் பெரும்பாவமுண்டாம் . சென்றுவிடு கண் 
ணிற்கு மறைவில் (புருஷோத்தமன் வாளையப்பால் 

எறிந்து விடுதல் .) 
சுந்தராங்கி : - " ஏன் ? நீ என்னை அவசியம் வெட்டி விடவேண் 

டும் , நீ அவ்வாறு செய்யத் தவறுவையேல் 
எஜமானனது 

சேவகனன்று , நாணயமுள்ளவனாய் 
மதிக்கப்படவுமாட்டாய், தற்கொலை செய்து கொள்வது 
பெரும்பாவமென்றும் அவ்வாறு புரிந்து கொள்பவர் நா 
கத்திற்குச செல்ல வேண்டுமென்றும் 

சாஸ் இரங்கள் 
தெரிவிக்கின்றதாதலின் என்னை யானே மாய்த்துக் 
கொள்ள அஞ்சுகின்றேன் . ஆகா ! 

ஏன் தாமதிக்கின் 
றனை ஆடே கசாப்புக் கடைக்காரனை நோக்கித்தன்னை 
வெட்டிவிடுமா 

வேண்டுவதுபோல யானே அவவாறு 
செய்ய உன்னை விரும்பியும் நீ ஏன் தயங்கிநிற்கின்றன ? 
உடனே வெட்டிவிட்டு மதிவதனனுக்கு அடையாளம் 
அனுப்பிவிடு - ஆகா ! மதிவதனா! நீயே சாஸ்வதமென 
நினைதது யான் எனது தந்தையான அரசன் முதலி 
யோரை வெறுத்து அவரை மீளாத்துடாத்திற் புகுத்தி 
னேன் . என்னை மணக்க விரும்பினோரான 

எத்தனை 
யோ அரசகுமாரரை உன் பொருட்டு அவமதித்தேன் . 
இவ்வாறு எவளும் புரிவது அரிதென்பதை நீ யான் 
இறந்தபின்னரே அறிவாய் ! நீ இப்பொழுது எவ 
ளுடைய மோகத்தில் ஆழ்ந்திருக்கின்றனையோ அவளே 
வெரு துரிதத்தில் எனது அருமை பெருமைகள் நன் 
றாய் உன்மனதிற்கு விளங்குமா றுசெய்வள்.-- அடே ! 
புருஷோத்தமா ! 

எஜமானனது உத்திரவை 
நிறைவேற்றுதற்கு ஏன் யோசனை செய்கின்றனை ? 
புருஷோத்தமன் :-(மிக்க விசனத்துடன் ) என தரிய 
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ரை 


ரை 


தாயே ! இப்பாதகத்தைப் புரிய என் மனம் எவ்வாறு 
சம்மதிக்கும் ? இக்கடி தங்கிடைத்த நாளாய் நான் நித்தி 

யே செய்தேனில்லை. 
சுந்தராங்கி . - “ ஏன் ? உடனே என்னை வெட்டி விட்டுத் திரும் 

பிச சென்று கவலையற்று நித்திரை செய்யத் தடை 

யென்ன ? 
புருஷோத்தமன் :-- அமமா ! எனது கண்கள் நித்தி 
யின்றி வெளியிற் பிதுங்கி வந்து விட்டா 

டாலும் யான் 
இக்காரியம் புரியேன் , இது உறுதி . 
சுந்தராங்கி : 

( இந்திரசபா - சாமிக்கார்போய் ) 
ஏ துக்கிங்கு கொணர்ந்தனை இதுகாறும் நீ என்னை ( ஏ ) 
(1 ) பேதையென்பாலே யிரங்கினாற்போலே 

பேசுகின்றாய் பரிவாலே கருத்தேதோ ( 6 எனை ) 
( 2 ) அரிய நம்பரிகளை வருத்தினாய்சால 

அடக்கொணா ஆவலெனக்கீந்தாய் வதைத்திட்டாய் ( நீ எ ) 
( 3 ) அரண்மனை விடுக்க அரசனும் முனிய 

சரசாங்கி முதலியோர் நகைக்கயிடமீந்து ( நீ எனை ) 
( 4) தொலைவிலாத் தூரம் துரிதமாய்வந்து 
கொலை செய்ய விரும்பா ததேனே பலனேே 

தா . 

. (நீ எனை) 
ஆகா ! புருஷோத்தமா ! இதென்ன விந்தையாயிருக் 
கின்றது ! என துயிரை வாங்குவதற்கு மனமில்லாதவன் 
இக்காரியத்தைச் செய்ய ஏற்றுக்கொண்டதென்ன ? மதிவத 
னனிடத்திற் கென்னை அழைத்துக்கொண்டு போவதாய்ப் 
பாசாங்குபுரிந்து இவ்வளவு தூரம் அழைத்து வந்ததென்ன ? 
ஐயோ பாவம் நமது வேகத்தில் குதிரைகளை எவ்வளவு 


பரிவு = விசனம் பரி = குதிரை 


= மிக்க . 
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வருத்திக் கொன்றனம் ! இவ்வளவு நேரத்தையும் வீணாக்கி 
னாய் . என் மனதிலும் பெரும் ஆவலை யுண்டாக்கி என்னை 
வதைத்தனை . அரண்மனையில் யான் இல்லா திருப்பதினால் 
அங்கு பெருங்குழப்ப முண்டாவதிற்றடையில்லை. அரசன் 
என்மீது அடங்காக் கோபத்தைக்கொள்வன் . சரசாங்கி 
முதலியோர் ஏளனம் புரிந்து நகைப்பார் . இவ்வளவிற் 
கும் இடங்கொடுத்து என்னை இங்குகொணர்ந்தும் , பூசாரிக்கு 
முன்னால் ஆட்டை நிறுத்திவைப்பது போல என்னை நிற்க 
வைப்பதும் , கொலை செய்யாமல் விடுவதற்கா ? ஆகா ! புரு 
ஷோத்தமா ! உனது கருத்தென்ன 
புருஷோத்தமன் : - " அன்னை காளது கருத்தை தெரிவிக் 

கின்றேன் . உங்களுக்கு வந்துள்ள இவ்விடரை எவ் 
வாறு நீக்குகின்ற தென்பதைப்பற்றி யோசனை புரிந்த 
பின்னர் இவ்விஷயத்தை உங்களிடத்தில் தெரிவிக்க 
நினைத்தேன் . தயவு செய்து யான் சொல்வதைச்செவி 

கொள்ளுங்கள் . " 
சுந்தராங்கி : - " அடே நீயாது செப்பப் போகின்றனை ? 

வேசையெனும் வார்த்தையை எனது செவிகள் கேட்டு 
விட்டன. அதனால் என் மனதிலுண்டான புண் ஒரு 
போதும் ஆறாது . இனி இவ்வுலகில் எனக்கு 
இன்ப மிருக்கின்றது . ஆகையால் நீ எதைத்தெரிவிப் 

பினும் என்ன பிரயோசனம் ? எனினும் தெரிவிப்பாய் . 
புருஷோத்தமன் : - " அன்னை ! இனி நீவிர் திரும்பி அரண் 

மனைக்குப் போக இஷ்டப்படமாட்டீர்களென நினைக் 

கின்றேன் . " 
சுந்தராங்கி : - " கொலை செய்யப்படும் பொருட்டு கொணரப் 

பெற்ற யான் இனி அரண்மனைக்குஞ் செல்வதில்லை . 
வேறெங்கும் போவதில்லை. 
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நீங்கள் 


புருஷோத்தமன் : - " தாயே ! சிறிது பொறுமையைக் கொள் 

ளுங்கள் . சாதாரணமாய் ஒருவன் உண்மையை உடை 
மையை மாத்திரம் காண்பித்தல் போதாது . அத்து 
டன்புத்தி நுட்பத்தையும் புலப்படுத்துவது ஒவ்வொரு 
வனுக்கும் இன்றியமையாத விஷயம் . அவ்வாறே 
யானும் இவ்விஷயத்தில் ஒழுகவேண்டும் . 
எனது எஜமானன் மீது இவ்வளவு விரைவில் வெறுப் 
பைக்கொள்வது அடாது . அவர் தீயவழியிற் செல்ப 
வரன்று . மிக்கமனோவுறுதியையுடையவர் . பிறமாதரை 
ஈன்றதாயென மதிப்பவர் . யாரோ ஓர் பாதகனது 
மொழியினாலும் தந்திரச சூழ்சசியினாலும் இக்காரியம் 
நிகழ்ந்திருக்கின்றது . தவறான எண்ணங்களைக் கொள் 
வோரைச் சமயம் நோக்கி நாம் சரிப்படுத்தி அவர் 
திருப்தி அடையுமாறு புரிவதே தமன்றி , அவர் 
கட்டளைக்குக் கீழ்ப்படிந்து நடத்தல் புத்திமான்களுக் 

கழகன்று . இதுதர்மத்திற்கும் விரோதமாகாது . 
சுந்தராங்கி : - ஆகா ! எந்தப் பாதகன் இவ்வாறு செய் 
தனனோ " 
புருஷோத்தமன் : - வேறு யாதாயினுமோர் சிறிய ஜெந்து 
வைக்கொன்று அதன் இரத்தத்தை ஓர் துணியில் 

எனது எஜமானனுக்கு அனுப்பி உங்களை 
யான் கொன்று விட்டதாகத் தெரிவித்து விடுகின்றேன் . 
அரண்மனையில் நீங்கள் இல்லையென்று யாவரும் சொல் 
லிக் கொள்ளுவதும் அவர் காதிற்கெட்டுமாயின் , 

அது யான் கொன்றதை உண்மைப்படுத்தும் . ” 
சுந்தராங்கி - " ஆகா ! புருஷோத்தமா ! இவ்வாறு செய்த 

பின்னர்யான் எங்கிருப்பது ? அப்படி அங்கிருந்து 
செய்வது யாது? இத்துயரை எவ்வாறு பொறுத்திருப் 


நனைத்து 
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பது ? எனது பிராணகாந்தன் சம்பந்தப்பட்ட வரை 
யில்யான் இறந்து விட்ட பின்னர் , இவ்வுலகில் இனி 
யான் இருப்பதில் எனக்கு யாது ஸார்த்தக மிருக்கின் 


றது ? 


புருஷோத்தமன் : - நீங்கள் இனி அரண்மனைக்குச் செல்ல 

நினைப்பீர்களாயின் , 
சுந்தராங்கி : - இனி அரண்மனை யுமில்லை, தந்தையு மில்லை . 

களிமண்ணின் பதுமையை யொத்த ஜெயபாலனது 
உபத்திரவமும் எனக்குப் போதும் . அவன் என்னை 
மணக்கும் பொருட்டு என்னிடம் தோற்றுவிக்கும் 
அன்பும் , செய்யும் உபசரணைகளும் , ஓர் தேசத்தை 
எதிரியின் சேனைகள் முற்றுகை போடுவதைப்போல 

அவ்வளவு கரேமாய்த் தோன்றுகின்றன . " 
புருஷோத்தமன் : - அரண்மனைக்குச் செல்லாவிடின் 

இம்மாளவ தேசத்திலேயே நீங்களிருத்தலிற் பய 


சுந்தராங்கி : - " வேறு எங்கு செல்வது உசிதமாகும் ? ” 
புருஷோத்தமன் : - " கலிங்கதேசத்திலிருந்து வந்த சேனாதி 

பதியான பாரக்கிரமபாகு திரும்பி நாளைய தினம் 
துறைமுகப்பட்டினத்திற்குவரப்போகின்றனன், நீங்கள் 
சிலகாலத்திற்கு மிக்கத் துணிவைத் தோற்றுவித்து 
ஒழுக மனது கொள்வீர்களாயின் நீங்கள் மதிவதனனுக் 
கருகில் வசிக்கலாம் . அவரை அடிக்கடி பார்க்காவிடி 
னும் அவரது செயல்கள் யாவும் உங்கள் செவிகளிற்கு 

எட்டியவாறிருக்கும் ” 
சுந்தராங்கி : - " ஆகா ! அப்படியா ? எனது நாணத்திற்குச் 

சிறிது பழுதுவரினும் , கற்பிக்கு அழிவில்லாதிரு 
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குமாயின் அத்தகைய விஷயத்தைச் செய்வற்கு ஆக்ஷே 
பணையில்லை . 

உனது கருத்தை நன்றாய்த் தெரிவிப் 
பாய் . புருஷோத்தமா! ” 
புருஷோத்தமன் : - யான் சொல்வதைக் கவனியுங்கள் . 

முதலில் நீங்கள் பெண்ணென்பதை மறந்துவிட வேண் 
டும் . நீங்கள் இதுகாறும் பிறரை அதிகாரஞ் செய்த 
தன்றிப் பிறரது ஏவலைப் பெற்றோரன்று . இனி அதி 
காரத்தை விடுத்துக்கீழ்ப்படிதலை உங்களுக்குரியதாய்க் 
கொள்ள வேண்டும் . மாதர்க்கணிகலமாகிய 

நாணம் , 
மடம் , அச்சம் , பயிர்ப்பு , என்னும் குணங்களை மறைத் 
துத்துணிவையும் துடுக்கையும் , பிறருக்குச் சரேலென 

டயளிக்கும் குணத்தையும் , பிறரிடத்தில் அஞ்சா 
திருத்தலையும் தோற்றுவிக்க வேண்டும் . உங்களது 
மெல்லிய அழகிய மேனியை , வெயில் முதலியவற்றிற் 
குத் தோற்றுவித்தல் , முரட்டுத்தொழில் புரிதல் முத 
வியவற்றைச் செய்ய விருப்பங்கொள்ள வேண்டும் . 
ஐயோ ! இவற்றைச் செய்யச்சொல்வதற்கு என் மனது 

சிறிது மிடந்தரவில்லையே. " 
சுந்தராங்கி : - தெரிவிப்பதை அறிந்தேன் . யான் இப் 

பொழுதே ஆடவரின் தைரியத்தைப் பெற்றேன் . மேல் 

நடக்க வேண்டியவற்றை விரைவில் தெரிவிப்பாய் . 
புருஷோத்தமன் : - " நீங்கள் ஓர் புருஷனுடையைத் தரித்துக் 

கொண்டு என்னைப்போல மாறவேண்டும் . இதை முன் 
னரே யான் யோசனை செய்து இதோ உங்களுக்குத் 
தகுந்த ஆணுடைகளைக் கொணர்ந் திருக்கின்றேன் . 
இவற்றை அணிந்துகொண்டு பராக்கிரமபாகு விடத் 
திற்குச்சென்று அவனுக்குப் பணி புரிவதாய்ச் செப் 
புங்கள் . அவன் மிக்க நாணயமும் நற்குணமும் , பரிசுத் 
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தமுமுடையவன் , சங்கீதப்பிரியன் . பாடுவதில் உங் 
களுக்கு மிக்கத் திறனுண்டென் அறிவிப்பீர்களா 
யின் அவன் உங்களை உடனே ஏற்றுக்கொள்வான் . 
யான் உங்களுக்கும் தேவையான பொருளை அப்போ 
தைக்கப்போது அனுப்புகின்றேன் . நீங்கள் ஒன்றிற் 

கும் கவலைப்படவேண்டாம் . அம்மா . 
சுந்தராங்கி : - " ஆகா ! புருஷோத்தமா ! நீ ஒருவன் இல்லை 

யாயின் எனக்கு இவ்வுலகில் யாதொரு ஆறுதலுமில்லை. 
நீ சொல்லியவாறே செய்கின்றேன் உடைகளெங் 

ங்கே 


என 


பருஷோத்தமன் ;-( கொடுத்தல் ) இதோ எடுத்துக்கொள் 

ரூங்கள் . தரிய தாயே ! யான் இனி அதிகம் 
இங்கு தாமதித்தால் உங்களை நானே அழைத்து வந்த 
தாகச் சந்தேகிப்பார்கள் . ஆதலின் யான் உடனே 
திரும்பிச்சென்று விடவேண்டும் . இந்தச் சிமிழையும் 
எடுத்துக்கொள்ளுங்கள் . இதற்குள்ளிருக்கும் மருந்து 
உயிரைக்காப்பாற்றும் அமிர்த சஞ்சீவி . கப்பலிற் செல் 
லும்போதும் வேறு சமயத்திலும் நீவிர் மனக்கவலையா 
லும் பிறகாரணங்களாலும் திரேக அசௌக்ய 

சளக்யத்தைக் 
கொள்வீர்களாயின் இதிற் சிறிது உட்கொள்வீரேல் 
உடனே சௌக்கியயமடைவீர். 

இப்பாதையிற் சிறிது 
செல்லுவீர்களாயின் எதிரில் துறைமுகப்பட்டினமிருக் 

தயவு செய்து செல்லுங்கள். யான் விரை 
விற் போகின்றேன் . " 
சுந்தராங்கி - மெத்த சந்தோஷம் நீ சென்றுவிடு , யானும் 
இதோ துறைமுகப்பட்டினம் போகின்றேன் . 

(இருவரும் பிரிந்து செல்லுதல் 


கின்றது . 
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5 - வது சீன் : - மாளவதேசத் தரசனது கொலு மண்டபம் . 
பிரதாபசிம்மன் , சரசாங்கி , ஜெயபாலன் , பராக்கிரமபாகு 

முதலியோரும் , மற்றவரு மிருத்தல் . 
பராக்கிரம பாகு: 

( இராகம் - தோடி ) 
வேந்தனே கலிங்கதேயம் விரைவினில் மீளவெந்த 
னேந்தலு மேவுகின்றான் விடைதரிலுடனேயாங்கு 
போந்து மதெண்ணம் யாவும் புகலுவேனினிமேல்யாமும் 
சாந்தமாய்ச் சந்தியாது சமரினிலெதிர்த்தல் திண்ணம் . 

சிறந்த அண்ணலே ! எனதரசன் உடனே திரும்பி 
வருமாறு எனக்குக் கட்டளையனுப்பி யிருக்கின் றனன் . 
யான் செல்ல விடையளித் தருளுமின் ? இனி நாம் விரோதி 
களாய்ப் போரினிற் சந்திக்க வேண்டுமே யென்பதைப் பற் 
றியே விசனிக்கின்றேன் . 
பிரதாபசிம்மன் : - " பராக்கிரம பாகு ! எனது நகரத்தினர் , 

யான் உங்கள் அரசனுக்குக் கப்பங் கொடுத்துக் கீழ்ப் 
படிதலைப் பொறுக்கார் . யான் அவர்களிஷ்டத்திற்கு 
விரோதமாய் நடப் பேனாயின் யான் அவர்களுக்கு அர 

சனாயிருக்கத் தகுந்தவனாவேனோ! ” 
பராக்கிரமபாகு ; - மெத்த நன்று ! யான் இப்பொழுது 

புறப்பட்டுத் துறைமுகப் பட்டினத்திற்குச் செல்ல 
உத்தேசிக்கின்றேன் , கடைசியாய் விடைபெறுமாறு 

வந்தேன் . " 
பிரதாபசிம்மன் : - மெத்த நல்லது ! சென்றுவா 

(பராக்கிரமபாகு சென்று விடுதல் ) 


எந்தல் = அரசன் போந்து = போய் சமர் = போர் திண்ணம் = உறுதி . 
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சரசாங்கி : - " இவன் பெரும் விசனத்துடன் செல்கின்றனன் , 

எனினும் யாம் அவனை அவ்வாறு அனுப்பியது நமக்கு 

மிக்கப் பெருமையே " 
ஜெயபாலன் : - இந்நகரத்திலுள்ள வீரர்கள் யாவரும் இவ் 

வாறு இவனைத் திருப்பி விடுவதையே கோரினர் . 
பிரதாபசிம்மன் : - " பராக்கிரமபாகு இங்கு நடந்தவற்றைப் 

பற்றி ஏற்கனவே தன தரசனுக்கு எழுதிவிட்டனன் , 
ஆதலின் நாம் இனி தாமதியாது நமது சேனைகளைத் 
தயாரித்தல் இன்றியமையாத முதற்காரியம் . அவர் 
களது சேனைகள் நடு வழியில் தங்கியிருப்பதாய்த் தெரி 
கின்றது . இனி அவைகள் இங்கு விரைவில் வந்து 
வி மாதலின் யாம் போருக்கு ஆயத்தமாயிருத்தல் 

வேண்டும் . 
சரசாங்கி : ஆமாம் ? இவ்விஷயம் மிக்க சிரத்தையுடன் 

உன் 
கவனித்தற்பாலதே . யாம் மிக்கத்துரிதமாய்ப் பெருஞ் 

சேனையைத் திரட்ட வேண்டும் . 
பிரதாபசிம்மன் -- " இது இவ்வாறு சம்பவிக்கு மென்பதை 

முன்னாடியே யறிந்து நமது வீரர்கள் முன்னெச்சரிக் 
கையாயிருக்கின்றனர் . அதைப்பற்றி 

நமக்கதிகம் 
கவலை தேவையிலது ; எனதினிய சரசாங்கி ! சுந்த 
ராங்கி எங்கே ? அவள் ஏன் இன்று இவ்விடத்திற்கு 
வந்தாளில்லை , அவள் நம்மீது பெரும்க்ஷாத்திரத்தைக் 
கொண்டவளாய் வரவர நமக்குச் செலுத்தவேண்டிய 
மரியாதையையும் முற்றும் மறந்தனள் போலும் . நாமும் 
இதைக்கவனியாது விட்டுவிடுதல் தவறு . 

அவளை 
என் முன்னர் விரைவில் வரவழை 

( ஓர் சேவகன் செல்லுதல் ) 
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சரசாங்கி : - " பிராணகாந்தா ! மதிவதனன் சென்ற முதல் 

அவள் அதிகமாய் எங்கும் வராமல் தனது அந்தப்புரத 
திலேயே விசனித்திருக்கின்றனள. காடகளே இதை 
நிவர்த்திக்க வேண்டும் . நீங்கள் தயைபுரிந்து அவளி 
டத்திற்கடுமையான மொழிகளை வசனிக்க வேண்டாம் . 
அவள் மிக்க மெல்லிய தன்மையை யுடையாள , சொற 
கள் அவள் மனதில கூறிய அம் ! களாய்ப பாயந்து 
அவளை மாய்த்து விடும் . 

( சேவகன் திரும்பி வருதல் . ) 
பிரதாபசிம்மன் : அவள எங்கேயடா ? உன்னுடன் வர 

வில்லையா ? அவளது துணிவையும் அகம்பாவத்தையும் 

எவ்வாறு தண்டிப்பது 
சேவகன் : 

அர 

சே உங்கள் புதல்வியின் அந்தப்புரத்தின் 
வாயிற் கதவு சாத்தப் பெற்றிருக்கின்றது. யான் எவ 

விதம்உரக்கக்கூவினும் ஒருவரும் விடையத்தாரில்லை . 
சரசாங்கி : - ( பிரபு ! யான் கடைசியாய் அவளைப்பார்த்த 

போது அவள் திரேக சௌக்கிய மினறியிருப்பதா 
யும் தான் வேந்தனிடத்திற்குத் தினந்தினம் வாது மரி 
யாதை செலுத்துவதற்குவர முடியா திருப்பதைத் தெரி 
விக்குமாறும் வேண்டினள் . அதை யான் உங்களிடத 
தில் தெரிவிக்க மறந்துவிட்டேன் . மன்னித்தருளுவீர், 

பிராணகாந்தா ! 
பிரதாபசிம்மன் : - " ஆகா ! கதவு சாத்தப்பட்டிருக்கின்றதா! 
யானே செல்கின்றேன் . " 

( அரசன் எழுந்து செல்லுதல் ) 
சரசாங்கி : - என தரிய சகோதரா ! நீயும் மன்னவருடன் 

செல்வாய் . 
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ஜெயபாலன் : - " அவளுடைய சேவகன் புருஷோத்தமனை 
யும் இவ்விரண்டு நாட்களாய்க்காணோம் . 

( ஜெயபாலனும் செல்லுதல் ) 
சரசாங்கி :-( தனக்குள் ) " ஆகா புருஷோத்தமா ! மதிவத 

னன் விஷயத்தில் உனக்கிவ்வளவு அபிமானமா ! ஒருக் 
கால் யான் கொடுத்த விஷத்தை யுண்டிருப்பனோ ? 
அதனாலே தான் இவன் காணப்படவில்லையென நினைக் 
கின்றேன் . அவள் எங்கே சென்றிருப்பள் அவள் 
தனது பேரவா சிறகாய் முளைக்கப்பெற்று மதிவதன 
னிடத்திற்குக் சென்றனளோ ? அல்லது விண்ணுல 
கமே சென் .று விட்டனளோ ? இரண்டும் 

எனக்கு 
ஒன்றே ! அவள் தொலைவாளாயின் மாளவ தேசத்தின் 
அரசியல் எனக்கும் ஜெயபாலனுக்கும் சித்திப்பது நிச் 
சயம் - ஜெயபாலா என்ன விசேஷம் ? 

( ஜெயபாலன் வருதல் ) 
ஜெயபாலன் .-- அவள் எங்கேயோ ஓடிப்போய் விட்ட 
னள் . 

இதையறிந்த அரசன் சிங்கமெனக் கர்ச்சிக் 
கின்றனன் . அவனிடத்தில் நெருங்க எவரும் அஞ்சு 
கின்றனர் . நீயே உள்ளே சென்று அவனைச சாந்தம் 

செய்ய வேண்டும் . 
சரசாங்கி : - மெத்த நன்று , செல்கின்றேன் . 

( சரசாங்கி சென்றுவிடுதல் ) 
ஜொபாலன் :-( தனக்குள் ) “ சுந்தராங்கியின் மீது எனக்கு 

காதலும் வெறுப்புமுண்டாகின்றன . மங்கையர் யாவ 
ரிலும் மிக்க அழகு நற்குணம் நல்லொழுக்கம் , கல்வி , 
புத்தி நுட்பம் , முதலிய வற்றை யுடைத்தாயிருத்த 
லின் அவளை விரும்புகின்றேன் , இத்தகைய சிறப்பின 
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யாரடா 


உன்னை 


ளான பெண்மணியே கேவலமோர் 

ஏழையான யாச 
கனை கணவனாகத் தேர்ந்தெடுத்துக்கொண்டு என்னை 
இகழ்ந்து தூஷித்தது அவளுடைய பகுத்தறிவிற்கோர் 
பெருங்குறைவு . இஃதே யவளிடத்தில் வெறுப்புண் 
டாவதற்குக் காரணம் . அதோ புருஷோத்தமன் வரு 
கின்றனன் ! 

(புருஷோத்தமன் வருதல் ) 

அவன் ? அடே புருஷோத்தமா ! என்ன 
மூட்டை கட்டுகின்றனையோ ? ஓய் தரகரே ! இங்கு வாரும் . 
( அதட்டிய குரலில் ) அடேதுஷ்டா ! உனது எஜமானி எங்கு 
சென்றனளடா ? உடனே தெரிவிக்கின்றாயா ? இல்லா விடின் 

மகாகனம் பொருந்திய கழுகரசனது விருந்திற் 
கனுப்புகின்றேன் . " 
புருஷோத்தமன் : - ஆகா ! என்ன விசேஷம் ? எனதரிய 

பிரபுவே ! 
ஜெயபாலன் : - சுந்தராங்கி எங்கே சென்றனளென்பதைத் 

தெரிவிக்கின்றனையா ? இல்லையா ? இல்லையாயின் உன்னை 
இன்னோர் முறை வினாவேன் , உனது ஹிருதயத்தி 
லுள்ள இவ்விரகசியத்தை நீ வெளியிடாவிடின் , அதைப் 
பிளந்துயானே அறிந்துகொள்வேன் . அந்தக் கீழ்மகன் 

மனிவதனனிடத்திற்குச் சென்றுவிட்டனளோ ? " 
புருஷோத்தமன்: - " ஆகா ! அரசியை என்று முதற்கண்டீரி 

ல்லை ? மதிவதனன் கலிங்கதேசத்திலன்றோ இருக்கின் 
றனன் ! இவள் அவனுடனிருத்தல் எவ்வாறு கூ 

கூடும் ? " 
ஜெயபாலன் : - அடே ! என தருகில்வா . யானுன்னை நன்றா 

யறிவேன் . நீ தெரிவிக்கின்றனையா ? இல்லையா ? 
புருஷோத்தமன் : - " ஓ ! மகாகனம் பொருந்திய பிரபுவே ! " 
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ஜெயபாலன்: ஓ மகாகனம் பொருந்திய தரகாரே ! உனது 

எஜமானி எங்கிருக்கின்றன ளென்பதை மாத்திரம் 
தெரிவித்து விடு . இல்லையேல் இதோ உன்னை எனது 

வாளுக்கிரையாக்குவேன் . 
புருஷோத்தமன் : - (ஓர் கடிதத்தை நீட்டி ) " இதோ ! இக்கடி 

தத்தைப்பாருங்கள் . இதிலுள்ள சங்கதியைத் தவிர 

வேறொன்றையும் அறியேன் . ” 
ஜெயபாலன் : - எங்கே ! அதைப்பார்க்கலாம் . அவள் இவ் 

வண்டத்திற் கப்பாலிருப்பினும் யான் தொடராது 
வேனா , " 
( ஜெயபால . 

பபாலன் கடிதத்தைப் படித்தல் ) 
புருஷோத்தமன்:-(தனக்குள் ) சுஈதராங்கியைக் கொன்று 
விட்டதாக இன்று மதிவதனனுக்கு எழுதிவிட்டேன் . 
அவளைத்தேடிச 

செலவனேல் மதிவதனன் 
கையாலிறத்தல நிசசயம் . போகட்டும் . 
ஜெயபாலன் : " ஆகா ! அப்படியா ! இக்கடிதம் உண்மை 


இவன் 


யானது தானா 


புருஷோத்தமன் : - " அப்படியே மதிக்கின்றேன் . ” 
ஜெயபாலன் : - "இது மதிவ தனது கையெழுத்தே. அதை 

யான் நன்றாயறிவேன் . அடே ., புருஷோத்தமா ! இனி 
உனது வஞ்சகத்தை விடுத்து என்னிடத்தில் உண்மை 
யாய் நடந்து கொள் . எனது ஏவல்களை நீ மிக்க ஊக்கத் 
புரிய வேண்டும் . 

எத்தகைய காரியமேயாயி 
னும் . பின்வாங்காது செய்வையேல் , நீ யோக்கியனா 
வாய் . உனக்குத் தேவையான பொருளுதவி செய்கின் 
றேன் , உனக்கு உயர்ந்த உத்தியோக முண்டாவதற் 
கும் சிபார்சு செய்கின்றேன் . 
112 


துடன் 
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புருஷோத்தமன்: - " மகா பிரபுவே ! மெத்த நன்று அவ் 

வாறே செய்கின்றேன் . 
ஜெயபாலன் :-(சந்தோஷத்துடன் ) இதோ இப்பணப் 

பையை எடுத்துக்கொள் . நீ இப்பொழுது ஓர்காரியம் 
செய் . மதிவதனனுடைய உடைகளில்உன்னிடம் 

யினுமொன் றிருக்கின்றதோ ? " 
புருஷோத்தமன்:- " மதிவதனன் கடைசியாக ஊறைவிட்டுச் 

சென்ற போது அணிந்திருந்த உடையை எனக்கு இரு 
மளித்துச சென்றனன் . அது எனது வீட்டிலிரு 


யாதா 


ஜெயபாலன் : நீ விரைவிற்சென்று அதை எடுத்துக்கொ 

ண்டுவா . அதை என்னிடம் கொடுப்பதே நீ எனக்குச் 

செய்யும் முதற்காரியம் , போவாய் . 
புருஷோத்தமன் : - "அவ்வாறே செய்கின்றேன் மகாப்பிரபுக் 
களே ! 

(செல்லுதல் ) 
ஜெயபாலன் :-(தனக்குள் ) " யான் இவர்களைத் துறைமுகப் 

பட்டினத்தில் சந்தித்து அவள் கண்ணிற்கெதிரில் மதி 
வதனனைக் கொன்று எனது சௌரியத்தை அவளுக் 
குக்காண்பிக்கின்றேன் . என்னை அவனது பாததூளிக் 
கன்றோ ஒப்பிட்டனள் . அவளை எனது காலால் உதை 
த்து அரண்மனைக்குத் திருப்பித்தள்ளிக்கொண்டு வரு 
கின்றேன் . 
( புருஷோத்தமன் உடைகளுடன் திரும்பி வருதல் ) 
ஜெயபாலன் : - இவைகள் தானோ நீ குறித்தவை ? ” 
புருஷோத்தமன் : - " ஆமாம் ! மகாப்பிரபுவே . " 
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எனது 


ஜெயபாலன் ; " இவைகளை 

அந்தப்புரத்திற்குக் 
கொண்டுவருவாய். 

யான் இப்பொழுதே துறை 
முகப் பட்டினம் செல்ல வேண்டும் . 

பான் புரிவதை 
நீமௌனத்துடன் பார்த்துக் கொண்டிருக்க வேண்டி 


11 


(ஜெயபாலன் சென்று விடுதல் ) 
புருஷோத்தமன் - ( தனக்குள் ) ஓகோ ! என்னை வஞ்சக 

னாயும் பொய்யனாயும் ஆக்க நினைக்கின்றையோ ? அது 
ஒரு போதும் பலியாது , நீ துறைமுகப் பட்டினஞ் 
செல்வையாயின் துன்பமே சம்பவிக்கு மன்றி உன 
தெண்ணம் ஒரு போதும் நிறைவேறாது . 

( இவனும் பின்னாற் செல்லுதல் ) 


6 வது சீன்: - ஓர் ஆரண்யம் . சுந்தராங்கி ஆண்வேஷந் 

தரித்து வருதல் . 


சுந்தராங்கி : - ( சோர்ந்து வருந்தி ) 
( பண்-மற்றுப் பற்றெனக் கின்றி நின்றிருப் பாதயே 

மனம்பாவித்தேன் ) 
இராகம் தேசிக்தோடி - தாளம் ரூபகம் 
(1) என்ன செய்குவேனெங்கு செல்லுவேனெங்கிருக்குதோ 

( வந்நகர் 
ஏகிடும் நெறி தவறினே னிருளிவ் வரணியம் புக்கனேன் . 
( 2 ) துன்னலாமென வெண்ணியே மனந்துயரினால் 

( மிகவாடுதே 
தோன்று மிவ்வன மெங்கு முற்றுமோ தோகையேன் 

( மனமாழ்கினேன் . 
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(3) எங்கு நோக்கினு மெண்ணிலாப் பலதுஷ்டமிருக 

[ மேகுதே 
ஏங்குதே மனமோங்கும் பீதியாலெங்கு சென்று 

( மறைகுவேன் , 
( 4 ) இவ்விருதின முண்டிடாமையாலெந்தன் மெய் மிகச் 

( சோருதே 
ஈசனே இனியுன்னருளின்றியுய்தலு முள தாகுமோ . 
ஆகா ! எனது வழிதப்பி இவ்விருண்ட கானகத்திற் 
குள் இரண்டு நாட்களாய் அலைந்து திரிகின்றேன் . இதை 
விட்டு வெளியிற் செல்லும் வழியைக் காணேனே . ஐயோ ! 
எங்கு நோக்கினும் பானை , புலி , கரடி , நரி , பன்றி , முதலிய 
துஷ்ட விலங்குகள் கும்பல் கும்பலாய் நிற்கின்றனவே . 
அவைகளைக் காணக் குலை நடுக்க முண்டாகின்றது . ஆங் 
காங்கு மரங்களில் மறைந்து அவைகளின் கண்ணிற்படாமற் 
செல்லுகின்றேன் . இவ்விரண்டு தினங்களாய் உணவு முத 
லிய அருந்தாமையால் எனது கால்கள் சோர்ந்து தள்ளா 

கண்களோ இருளுகின்றன. ஐயோ ! அத் 
துறைமுகப்பட்டினம் எங்கிருக்கின்றதோ அறியக் கூடவில் 
லையே . ஆகா 

! எனது பிராணகாந்தனைக் காணவேணு மென் 
னும் மனோ 

உறுதியில்லையாயின் , யான் உடனே கீழே 
விழுந்து இறத்தல் நிச்சயம் . அந்த உறுதியால் , தள்ளாடும் 
இவ்வுடம்பை இழுத்துக் கொண்டலைகின்றேன் . இதோ 
ஓர் சிறிய பாதை செல்கின்றது . அதைத் துடாந்து செல் 
கின்றேன் . 

( இராகம் - எதுகுல காம்போதி ) 
இவ்விருதினமும் புல்லிலென்னரு முடலை வீழ்த்தி 
யொவ்வொரு கணமு மஞ்சியுறங் கிடாப்பொழுதைப் போக்கி 
யெவ்விட மலைந்து வாடியே கினுமி தனை நீங்கு 
மவ்வழியறிந்தேனில்லை யமலன தருளோ யிஃதே . 
உறங்கல் = தூங்கல் . அமலன் = கடல் 

வுள். 


கின்றன . 
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ஆகா ! இவ்விரண்டு நாட்களும் , இரவில் ஊளையிடும் 
இக்கொடிய விலங்குகளுக் கிடையில் இருளில் புல்லின் மீது 
எனது மெல்லிய திரேகத்தை வீழ்த்தி ஓயாத பயத்தினால் 
ஒவ்வோர் கணத்தையும் நரக வேதனையாய்க் கழித்தேன் . 
ஐயோ ! எவ்வாறு அலையினும் வ்வரணியத்தை விட் 
நீங்கும் வழியைக் கண்டேனில்லை . இச்சிறுபாதையும் வர 
வரக் குறுகுகின்றது . இதன் முடிவை நோக்குவேன் . 


அரிச்சந்திர நாடகம் - போரேனிதோ போரேனிதோ 


(இராகம் கேதாரம் - தாளம் ரூபகம் ) 
கைசோருதே கால்சோருதே கண்கள் மிக 
யிருளா 

ளாகுதேதே கணமுமினி நடவேன் 
1 . ஐயாவெந்த னப்பா ஈசா 

அடியாளென்னை யருளாயினி 
2. முன்னர் துறை முகமிருப்ப 

தென்னவன் மொழிந்தான் காணேன் 
3 . நடையாற்கால்கள் கொப்புளித்தே 

நடவாவித மிடரீந்தன 
4 . மலைபோற் பெரும் மதயானைகள் 

வழியிற்பல குழுமுகின்ற 
5 . நீர்வேட்கையால் நாவறண்டே 

நெருப்பாய்த்தேகம் பதைபதைக்க 
6 . போதுந்துயர் பேதையன்றோ 

பொறுப்பாய்வழி விடுப்பாய் யீசா 
7 . ஆகாவிங்கோர் குகை தோணுதே 

ஐயோவிதி லிருப்பதென்னோ. 


குழுமுதல் = ஒன்றாய்க்கூடுதல் . 
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ஐயோ ! கற்களின் மீதும் முட்களின் மீதும் நடந்து 
கால்கள் முற்றும் கொப்புளித்து அக்கொப்புளங்கள் உடைந்து 
நெருப்பாய் எரிகின் றனவே. ஆகா ! தாகத்தினால் நாவற 
ண்டு தேகம் முழுதும் வேகின்றதே . இனி ஓர் நிமிஷமும் , 
உணவு முதலிய கொள்ளாது இவ்வுயிர் நிற்காது போலிருக் 
கின்றதே ஆகா! இதோ ஓர் குகை தோன்றுகின்றது . அதில் 
யாவராயினும் மனிதரிருக்கின்றனரோ ? அல்லது சிங்கம் 
முதலிய விலங்குகள் வசிக்கின்றனவோ ? அல்லது நாகரீக 
மற்ற காட்டு மனிதரிருப்பரோ ? யான் சந்தடி செய்யாது 
அப்பாற் சென்று விடுதலே நன்று . அதிலிருப்பவர் யாவ 
ரெனக்கூப்பிடமிக்க அசசமாயிருக்கின்றது . எனினும் , எனது 
கடும்பசி தாகங்கள் என்னுடைய பயத்தை விலக்க ஓர்விதத் 
துணிவை தருகின்றன. சகல போகங்களையும் அனுபவிப் 
போரான பெருஞ்செல்வர் எப்பொழுதும் வீரமற்ற பெருங் 
கோழையரா யிருக்கின்றனர் . வறியவரே மிக்கத் துணிந்த 
வர் . வாசலில் நின்றவண்ணமே கூவுகின் றேன் . 
இக்குகைக்குள்ளிருப்பவன் யாவன் ? ஐயோ ஐந்தாறு தட 
வகள் உரக்கக்கூவியும் விடையில்லையே . யான் உள்ளே 
செல்கின்றேன் . 

பாளையுறுவிக் கரத்திற்பிடித்துக் 
செல்லின் எத்தகைய விரோதியும் என்னை எதிர்க்க அஞ்சு 
வன் . 

(உள்ளே செல்லுதல்) 
ஆகா ! இது மிக்க இருளடர்ந்ததா யிருக்கின்றதே ! 
உட்புறத்தில் வெளிச்சந்தோன்றுகின்றது . ஆகா ! மலையிலி 
ருக்குமோர் பிளவினாலுண்டான வெளிச்சமன்றோ ! மனித 
ரின் படுக்கைகளிருக்கின்றனவே ! வேட்டைக்குத் தேவை 
யான ஆயுதங்கள் ஓர் புறத்திலிருக்கின்றன. மற்றோர் புறத் 
தில் உடைகள் சில காணப்படுகின்றன . இதோ இம்மூலையில் 


யாரங்கே ! 


எனது 
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அடுப்பு முதலியன விருக்கின்றன . இது மனிதர் வசிக்கு 
மிடமென்பதற்குச் சந்தேகமுமில்லை . ஒருவரும் புலப்பட 
வில்லையே . இவர் கள்வராயிருப்பரோ ! அன்றி வேடர் , 
குறவர் முதலிய வனசரர்கள் .இவ்விடத்தில் தங்குகின்ற 
னரோ ! இதோ கொஞ்சம் ஆகாரமும் நீரும் வைக்கப்பட் 
டிருக்கின்றன. இதன் சொந்தக்காரரிலரே ! என்செய்வேன் , 
எனதுயிர் போகின்றதே . 

ஆபத்திற்குப் பாபமில்லையெனப் 
பெரியோர் கூறுகின்றனராதலின் இவ்வுணவிற் சிறிதெடுத்து 
க்கொள்வது திருட்டாகாது . சொந்தக்காரர் வரின் , உண்மை 
யைத் தெரிவித்து மன்னிக்குமாறு வேண்டிக்கொள்கின் 
றேன் . 

( ஆகாரத்திற் சிறிதெடுத்துப் புசித்துக்கொண்டிருத்தல் ) 
(நரசிம்மவீரன் , சுந்தரன் , சந்திரன் மூவரும் வருதல் .) 
நரசிம்மவீரன் : - " சுந்தரா ! உனது சாமர்த்தியமே சாமர்த்தி 

யம் ! வேட்டையாடுவதில் உனக்கு ஈடாவோர் ஒருவ 
ருமே இலர் . இன்று இம்மானை நீயே கொன்றமையின் 
நீயே இன்றைய விருந்திற்குத் தலைவன் . யானும் சாதி 
ரனும் நமக்குத் தேவையான உணவைத் தயாரிக்கக் 
கடமைப்பட்டவரானோம் . வாருங்கள் . நமது குகைக்குட் 
சென்று விரைவிலுண்டு களிப்படைவோம் . மிக்கஉழை 
த்து வேலை செய்வோர்க்குப் புளித்த கூழும் அமிர்த 
மாய்த்தோன்றும் . அவர் கூரிய மேடுபள்ளங்களைக் 
கொண்ட கற்பாறையிலும் குரட்டை விட்டுக்கொண்டு 
நித்திரை செய்வர் . ஒருழைப்புமின்றிச் சோம்பியிருப்ப 
வர்க்கு மிக்க மெல்லிய புஷ்பச்சயனமும் கடிதாய்த் 
தோன்றும் . அவர் நித்திரை செய்யலாற்றாது புரண்டு 
புரண்டு புழுங்கிக்கிடப்ப ரன்றோ. ” 
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சுந்தரன்: - " இன்றுயான் முற்றும் சோர்வடைந்தேன் . பிதா ! 
சந்திரன் : தேகப் பிரயாசையால் எனது சரீரம் மிக்க 

மெலிவடைந் திருப்பினும் , எனது பசியின் வலிமாத்தி 

சம் அதிகரித்து விட்டது . " 
சுந்தரன் : - என,தரிய சகோதரா ! பழைய உணவிற் 

சிறிது மிஞ்சியிருக்கின்றது . புதிய ஆகாரம் தயாரா 
வதற்குள் அதை நாமிருவரும் உண்போம் . 
( முன்னாடி சென்ற நரசிம்ம வீரன் ஆச்சரியத்துடன் 

திரும்பிவந்து ) 
நரசிம்ம வீரன் : - நில்லுங்கள் நில்லுங்கள் . உள்ளே 

வேண்டாம் . இது பூதமோ ? அன்றிப் பேயோ ? நமது 

ஆகாரத்தைப் புசித்துக் கொண்டிருக்கின்றதே . 
சுந்தரன் : - தந்தை ! என்ன விசேஷம் 
நரசிம்ம வீரன் - ஆகாகா ! கந்தருவனோ! இதோ பாருங் 

கள் . ஓர் சிறுவனைப் போலத் தோன்றுகின்றது . 
( சுந்தராங்கி இவர்களைக் கண்டு நடுங்கிய வண்ணம் 

எழுந்து வருதல் ) 

( இராகம் - மோகனம் ) 
சுந்தராங்கி : 
நற்குணமுடைய நண்பீர் நவை பெறுங்கள் வனல்லேன் 
பொற்குவையெனினுந் தீண்டேன் புகுமுனங் கூவியும்மை 
யெற்கவே முயன்றேன் சால விளைத்தனேன் பசியால்வாடி 
புற்கையின் விலையையேற்பீர் புரிந்ததைப் பொறுத்தல் செய்வீர் 

நற்குண முள்ள ஐயன்மீர் ! என்னைத் துன் புறுத்தா 
தீர் ! யான் இவ்விரண்டு நாட்களாய் அன்னம் நீர் 

நவை = தூஷணம் எற்க = ஏற்க = யாசகமாய்க் 
ஏற்பீர் = பெற்றுக் கொள்வீர் புற்கை = ஆகாரம் . 


T 


முதலிய 


கொள்ள . 
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வின்றிச் சோர்ந்து வந்தேன் , இக்குகையில் யாரேனும் 
இருப்பின் சில உணவை விலைக்காயினும் அன்றி இனாமாக 
வாயினும் பெற்று உண்ண நினைத்து வெளியில் நின்று கூவி 
அழைத்ரீ தன் . யாதொரு மறு மொழியும் பெறாமையால் 
உட்சென்றேன் . யான் திருடனல்லேன் . நீங்கள் பொன்னைக் 
குவியலாய் வைத்திருப்பினும்களவாடியிரேன் . இதோ தரு 
கின்றேன் யான் எடுத்துக்கொண்ட உணவின் கிரயம் . 
தயை புரிந்து இதை ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள். யான் செல்லு 
முன் , நீங்கள் யாரும் இங்கு வர திருப்பின் இப்பணத்தை 
இங்கு வைத்துவிட்டு உங்களை மனதாறத் துதித்து வாழ்த் 
திக் கொண்டு சென்றிருப்பேன் . 
நரசிம்ம வீரன் : - " கிரயமா ? 
சுந்தரன் : - பொன்னும் வெள்ளியும் எங்களுக் கெதற்கு ? 
அவற்றையே தெய்வமாகக் கொண்டாடும் 

லோபிய 
ருக் கன்றோ அவற்றிற் பெரும் ஆசை , ” 
சுந்தராங்கி :- ஐயோ! நீங்கள் என்மீது கோபிக்கிறதைப்போ 

லத் தோன்றுகின்றது . இக்குற்றத்தின் பொருட்டு 
என்னை நீவிர் கொன்று விட்டாலும் சம்மதமே . இக் 
குற்றத்தையான் செய்யா திருப்பின் பான் இறந் திருப் 
பேன் . நீங்கள் இங்கிருந்திருப்பீர்களாயின் நீங்கள் 

ரக்கங் கொண்டிருப்பீ ரென்பது நிச்ச 
யமே . " 
நரசிம்ம வீரன் ; - எங்கு செல்கின்றவன் ? 
சுந்தராங்கி : - " துறைமுகப் பட்டினத்திற்குக் கலிங்களே 

திலிருந்து வரும் எனது நண்பனொருவனைக்காண வந்து 
வழிதப்பி இரண்டு நாட்களாய் ஆகாரம் நித்திரை 
முதலிய வின்றி இங்கு அலைகின்றேன் . களைப்பாற் 


உ 


என்மீது 


தேசத் 
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சாகும் நிலைமையை யடைந்தேனாகலின் இக்குற்றத் 

தைப் புரிந்தேன் , மன்னிப்பீர் . 
நரசிம்மவீரன் : - உனது பெயர் யாது ? 
சுந்தராங்கி : - " என் பெயர் கோவிந்தன் . " 
நரசிம்மவீரன் :-( அன்புடன் ) " அப்பா ! கோவிந்தா ! எங் 

களைக் கேவலம் காட்டு மானிதரென மதித்தனை போலும் . 
நாங்கள் வசிக்குமிடத்தின் தன்மையிலிருந்தே எங்களு 
டைய குணத்தின் தன்மையை மதிக்காதே. 

நீ செய்த 
தில் எங்களுக்குச் சிறிதுங் கோபமில்லை . உன்னைக் 
கண்டதினால் மிக்க சந்தோஷமே. இப்பொழுது மாலை 
நேரமாய் விட்டது . இப்பொழுது நீ எங்கு செல்லப் 
போகின்றனை ? இன்றிரவு இங்கிருந்து இன்னம் அதிக 
விசேஷமான உணவருந்தி இனிது நித்திரைசெய்து 
நாளைக்குச் செல்லலாம் ..-- எனது செல்வர்காள் ! இவனை 

அன்புடன் உபசரியுங்கள் . 
சுந்தரன் : 

இராகம்- தேசிகதோடி . 
நண்பனே கோவிந்தா நின்னளிர் முகங்காணவெந்தன் 
கண்புரி தவந்தானென்னோ கனிந்ததென்மனதுமன்பால் 
வண்ணமேயுருவாய் வந்தாய் மங்கையாயிருப்பையாயின் 
திண்ணமாயானேயுன்னைத் திருமணமுடிப்பேனன்றோ . 

நண்பா ! கோவிந்தா ! யான் பிறந்தமுதல் 
யில் உன்னைப் போன்றவரைக் கண்டதேயில்லை ! உன்னை 
நோக்க எனக்குண்டாகும் ஆனந்தத்திற் களவே யில்லை . 
ஆகா ! என்ன உனது முகக்காந்தி ! நீ ஓர் பெண்ணாயிருந் 
திருப்பையேல் , ஆகா ! உன்னை யானே நிச்சயமாய் மணப் 


துவரை 


நளிர் = குளிர் வண்ணம் = அழகு . 
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பேன் . 

நீ ஒன்றுக்கும் கவலைப்படாது எங்களுடன் மகிழ் 
வடனிருந்து உனக்குத் தேவையான போது செல்வாய் . 
சந்திரன் : -- 

(இராகம் - ஆனந்தபைரவி ) 
உடன் பிறந்தொன்றாய்க் கூடியுரைந்திடுசோதரர்பின் 
நெடிய நாட்பிரிந்து பின்னர் நேர்ந்ததைப்போன்று சங்கை 
முடிவிலாமோகங்கொள்ள முன்னிடு முன்னைவாரிக் 


ஆகா ! கோவிந்தா ! ஏதோ நீண்டகாலம் ஒன்றாய்க் 
கூடியிருந்து பிரிந்த சகோதரா பிறகு சாதிப்பதையொப்ப , 
உன்னைக்காண என்மனதில் ஒா 

வி த வாஞசை சுரக்கின்ற 

றது . 
உன்னைக்கட்டித தழுவ என் தேகம் ஆவல் கொண்டு பதைக் 
கின்றது . நீ எங்களை ச: சகோதரரெனப் பாவித்து , இவ்விட 
த்திலேயே இருக்கவேண்டும் . உன்னை ஓர் கணமும் விடுத்துப் 
பிரிய என்மனம் சகிக்குமோ ! ” 
சுந்தராங்கி :-( முகம்மாறி தனக்குள் ) " ஆகா ! இவாகள் 

எவ்வளவு அழகுடையவராயும் முற்றும் இனியராயும் 
இருக்கின்றனர் . சகோதரராம் . ஐயோ ! எனது சகோ 
தரரிருவரு மிருப்பரேல் அவரும் இவ்வாறே இருப்பர் . 
ஆகா ! அப்பொழுது எனக்கு இவ்வளவு விசன மிருக் 

குமோ ! ” 
நரசிம்மவீரன் : -ஆகா ! கோவிந்தன் ஏதோ சஞ்சலப்படு 

கின்றனன் போலத்தோன்றுகின்றது . " 
சுந்தரன் : - " அடே ! சகோதரா ! என்னவிசேஷம் ? ஏன் 

வருந்துகின்றனை ? " 
சந்திரன் : - உனது விசனத்தைத் தெரிவிப்பாய் . அதனால் என 

க்கு எத்தகைய துன்பமும் விபத்தும் சம்பவிப்பினும் 


மிலது . 
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பாதகமில்லை . அதை ஓர் நொடியில் பரிகரிக்கின்றேன் . " 
சுந்தராங்கி : - எனதரிய நண்பர்காள் ! விசேஷம் ஒன்று 

உங்களைக்காண என் மனது பெரும் மகிழ்ச்சி 
யைக்கொண்டது . இத்தகைய சகோதரர் என 

ரக்கிரு 
வரிருப்பின் இனி ஓர குறையுமிலதென நினைத்தேன் , 
உங்களைக்கண்ட பின் என் மனோபாதை முற்றும் இரு 

ந்தவிடந்தெரியாது மறைந்தது . 
நரசிம்மவீரன் : - அப்படியா மெத்த நன்று . யாவரும் 

உள்ளே செல்வோம் வாருங்கள் . காலை முதல் ஒன்றும் 
உண்ணாமையால் இப்பொழுது அதிகம் சம்பாஷணை 
புரிவது கடினமாய்த் தோன்றுகின்றது . நாம் சமைத்து 

உண்டபின் , உனது வரலாறுகளை நன்றாயறிவோம் . 
சுந்தரன் : - கோவிந்தா என தருகில் வா ! ” 
சந்திரன் : - " எனதரிய கோவிந்தா ! எனது கரத்தைக் கோர்த் 
துக்கொள் . 

(நால்வரும் குகைக்குட் செல்லுதல் ) 


4 - வது அங்கம் 
1 - வதுசீன்: - நரசிம்ம வீரனுடைய குகைக்கருகிலுள்ள 

ஆரண்யம் . 

ஜெயபாலன் வருதல் 
ஜெயபாலன் : -- 

( மன்னவனே இன்னந் தூக்கமா) 
இன்னம் சிறிதேகி நோக்குவேன் . இப்பேதையரை 
( 1 ) மன்னன் மகளைத் தொடர்ந்தேன் - வனமிதில் தேடித் திரிந் 

[ தேன் 
இன்னல் மிகக்கொண்டு சீறுதே எந்தன் மனம் 
( 2 ) என்னை விரும்பாதிருக்க என்ன இவள் பேதைமையே 

துன்னியறி வூட்டுகின்றேன்யான் - அவனைக் கொன்று . ( இ ) 
( 3 ) மதிவதன னிவ்விடத்தில் - மங்கையிவளைச் சேருவா 

னென்ன வுண்மை கூறினானன்றோ புருஷோத்தமன் ( இ ) 

இவ்விடத்திலே தான் சுந்தராங்கியும் மதிவதனனும் 
சந்திப்பார்களெனப் புருஷோத்தமன் தெரிவித்தனன் . 
மதிவதனனுடைய எனக்கு எவ்வளவு சரியாய்ப் 
பொருந்துகின்றது ! அவனைக் காதலிக்கும் சுந்தராங்கி 
மாத்திரம் எனக்குப் பொருந்த என் சம்மத மில்லாதிருக் 
கின்றனள் ? ஆகா ! பெண் புத்தி பேதைமையே ! அவர்க 
ளது விருப்பத்திற்கும் வெறுப்பிற்கும் காரணமே யிராது . 
அவர்களுக் கிஷ்டமானால் ஓர் தரித்திரனையும் விரும்புவர் . 
அரசனையும், வெறுப்பார் . 

அவர்களுக்கு க்ஷணச்சித்தம் 
க்ஷணப்பித்தம் . மதிவ தனனிலும்யான் எல்லா அம்சங்களி 
லும் மேம்பாடுடையனென் பதையறியாதாரிலர் . இவளொரு 
வளே யிதை யுணராத அறிவிலி. யான் அழகில் அவனுக் 
குத் தோற்றவனன்று. வித்தை , புத்தி , குணம் முதலியவற் 
றிலும் அப்படியே , தீரவீரச் செயல்களிலோ அவன் எனக்கு 
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நிகராகான் . பிறப்பில்யான் 

அரசவம்சம் . அவனோர் தரித்திரன் . 
இருவராய்ச் சமப்போர் புரிவதிலோ யான் ஒப்பற்றவன் . 
செல்வத்திலோ , யானே அரசனாகக் கூடியவன் . செல்வாக் 
கிலோ என்னுடைய தங்கை அரசியா யிருக்கையில் எனக்கு 
யாது குறைவிருக்கின்றது . இவ்வள வெல்லா மிருக்க , 
பேதை என்னை வெறுத்து இம்மதிவதனனைக் கணவனாய்க 
கொள்ள விரும்பி ஒரே பிடிவாதமா யலைகின்றனள் . 
கைய மனிதரது மடமையை என்ன சொல்வேன் 
மதிவதனா ! உனது தோள்களின் மீது வளர்ந்து கொண்டி 
ருக்கும் உன ரத்தை இன்ன மோர் நாழிகைக்குள் இல்லை 
யாக்குகின்றேன் . பார் . சுந்தராங்கியைப் பலவந்தமாய் 
அரண்மனைக்குத் திருப்பி இழுத்துச் செல்லுகின்றேன் . 
அவனுடைய உடையை அவளுக்கு முன்னர் துண்டு துண் 
டாய்த் கிழித்தெறிந்து அவமானப்படுத்துகின்றேன் . 
இவ்வாறு சுந்தராங்கியை இகழ்சசியாய் நடாத்தியதற்கு 
அரசன் என்மீது சிறிது கோபங் கொள்ளலாம் . 

அவனை 
எனது தங்கை ஓர் கணத்தில் திருப்பித் தன் வசப்படுத்தி 
விடுவள் . எனது குதில் 

ரையை இம்மரத்தில் பத்திரமாய்க் 
கட்டி விடுகின்றேன் . எனதரிய வாளே ! உறையினின்று 
வெளியில்வருவாய் ! உனக்கு நல்ல ஆகாரம் கிடைக்கப் 
போகின்றது . அதிர்ஷ்ட வசமாய் இவர்கள் என்னிடத்தில் 
அகப்பட்டுக் கொள்ள வேண்டும் . 

இவ்விடம் தான் அது . 
புருஷோத்தமன் என்னிடத்திற் பொய் சொல்ல அவனுக்கு 
அவ்வளவு துணிவேது ! 

( ஜெயபாலன் வனத்திற்குட் செல்லுதல் )) 
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2 வது சீன்-- நரசிம்ம வீரனுடைய குகையின் வாசல் . 
நரசிம்ம வீரன் , சுந்தரன் சந்திரன் , கோவிந்தன் , 

நால்வரும் வெளியில் வருகல் 
நரசிம்மவீரன் --- கோவிந்தா! உனது தேகம் சிறிது அசௌக் 

கியமாயிருத்தலின் நீ இக்குகைக்குள்ளே இருப்பாய் . 
நாங்கள் விரைவிற் சென்று வேட்டையாடி விட்டு 

வரு 
கின்றோம் . " 
சந்திரன் : - ( அன்புடன் ) பிரியசகோதரா ! கோவிந்தா ! நீ 

இங்கே பத்திரமாய் இரு . நாங்கள் வெகு சீக்கிரத்தில் 

ஓடிவந்து விடுகின்றேம் . நாம் சகோதரன் றோ ! " 
சுந்தராங்கி : - ஆமாம ! அவ்வாறே ஒரு மனிதன் மற்றொரு 

மனிதனைப் பாவித்தல் வேண்டும் . களிமண்ணின் அணுக் 
கள் யாவும் ஓர் மாதிரியே யிருப்பினும் ஒவ்வொருவித 
மண்ணிற்கும் ஒவ்வோர்விதகௌரதையுண்டல்லவோ ? 
இன்றைக்கு எனது உடம்பு மிக்க அசௌக்கியமா 

யிருக்கின்றது , கண்பீர் ! ” 
சுந்தரன் : - " யான் கோவிந்தனுடனிருக்கின்றேன் . நீங்களிரு 

வரும் சென்று வேட்டையாடி வாருங்கள் பிதா ! ” 
கோவிந்தன்.- " அவ்வளவு அதிகமாக அசௌக்கியமாயில்லை . 

வெளியிற்செல்லமுடியா திருப்பதன்றி வேறு விசேஷ 
மில்லை . நீ இங்கே எனக்காக இருந்து உபசரணை புரிய 
வேண்டுமென்பதில்லை . தினந்தினம் நடக்கும் வழக்கத் 
திற்கு விரோதம் வேண்டாம் . நீங்கள் மூவருமே வேட் 
டைக்குச்சென்று வாருங்கள் . மனோவே தனைக்கு மருந் 
தேது . அவ்வியாதிக்கு மனிதர் கூட இருத்தலினும் 
இல்லாதிருத்தலே சிறிது சாந்தி செய்யும் . யான் 
இங்கு எனது மனதின் நன்னிலைமையையன்றி வேறொ 
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கின்றன . 


ன்றையுந் திருடி விடுவேனோவெனக் கவலைப்படவேண் 
டாம் . 

நீங்கள் செல்லுங்கள் . 
சுந்தரன் : -- " ஆகா ! கோவிந்தா ! உன் விஷயத்தில் என்னை 
அறியாமலே பெரும் வாஞ்சையும் அன்பும் தோன்று 

யான் எனது தந்தையை எவ்வாறு காதலிக் 
கின்றேனோ அவ்வாறே உன்னையும் விரும்புகின்றேன் . 
நரசிம்மவீரன்: - " என்ன ? எப்படி ? எப்படி ? " 
சந்திரன்: -- " தந்தையே ! இவ்வாறு சொல்வதற்காக நீர் 

என் மீது கோபங் கொள்ளினும் சரியே . நானும் 
சுந்தரன் தெரிவித்தவாறு நினைக்கின்றேன் . இவன் மீது 
யானும் பெரும் வேட்கையைக் கொள்கின்றேன் . காரண 
மின்னதெனப் புலப்படவில்லை. காதலுக்குக் காரணமே 
யில்லையென நீரே பலதடைவைகளில் புகன்றிருக்கின்றீ 
ரன்றோ. வாசலில் எமன் வந்து நின்று கொண்டு யாரு 
டைய உயிரைக் கொண்டு போவதெனக் கேட்பானேல் , 
கோவிந்தனை விடுத்து எனது தந்தையின் ஆவியையே 

கொண்டு போமாறு வேண்டுவேன் . 
கரசிம்ம வீரன் .- " ஆகா! என்ன உங்களது மேன்மைக்குணம் ? 

( தனக்குள் ) இயற்கைப் பெருமையே பெருமை ! உயர்குடி 
பிறப்பின் குணம் மாறுமோ கோழைகளுக்குக் கோழை 
களே பிறக்கின்றனர் . கேவலம் தாழ்ந்தோருக்கு அற்ப 
குணமுடை . யோரு திக்கின்றனர் . இவ்வுலகத்தில் சிற 
ப்புமிருக்கின்றது . தாழ்வுமிருக்கின்றது . யான் உண் 
மையில் இவர்களுடைய தந்தையில்லை யல்லவா ? எனி 
னும் , இவனை இவர் இவ்வாறு விரும்பக்காரண மென் 
னமோ தெரியவில்லை - பாலகர்காள் ! வேட்டைக்குச் 
செல்ல நாழிகையாய் விட்டது . போவோம் வாருங் 


கள் . 
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சுந்தரன் சந்திரன் : - ( அன்பாய் ) " கோவிந்தா ! போய்விட்டு 

விரைவில் வந்துவிடுகின்றோம் . பத்திரமாய் இரு . " 
கோவிந்தன்: - " அப்படியே யாகட்டும் . செல்லுங்கள் . (தனக் 

குள் ) ஆகா ! இவர்கள் எவ்வளவு வாஞ்சையைப் புலப் 
படுத்துகின்றனர் . நமது அரண்மனையிலுள்ளோர் எவ் 
வளவு புசட்ட ராயும் புளுகராயுமிருக்கின்றனர் . பெரிய 
தேசங்களிலுள்ளவரே நாகரீகமுள்ளவரென்றும் காடு 
களிலும் வனங்களிலும் வசிப்பவர் நாகரீக மற்ற முரட 
ரென்றும் அவர் தெரிவித்தனரே ! இச்சிறுவர் அம் 
மொழியைப் பொய்யாக்கி விட்டனர் . 

ஆகா ! என்ன 
இவர்களுடைய அன்பு ! -- ஐயோ என் மனோ வேதனை 
யால் திரேகம் முற்றும் அசௌக்கியமாயிருக்கின்றது . 
இவர்கள் சென்றவுடன் புருஷோத்தமனாற் கொடுக்கப் 
பெற்ற அமிர்த சஞ்சீவியிற் சிறிது உட்கொள்ளுகின் 

றேன் . " 
நரசிம்மவீரன் :-( அன்பாய் ) ( அப்பா கோவிந்தா ! நாங்கள் 
போய் வருகின்றோம் . 

உள்ளே சென்று சிறிது சய் 
னித்துக்கொள் . 
சந்திரன் : - " நாங்கள் அதிக நேரம் வெளியில் இராமல் 

துரிதத்தில் வந்துவிடுகின்றோம் . 
நரசிம்மவீரன் : - " கோவிந்தா ! இன்றைக்கு நீயே சமையல் 

செய்யும் மனையாட்டியாக வேண்டுமாதலால் உள்ளே 

சென்று சிரமபரிகாரஞ்செய்து கொள் . ” 
கோவிந்தன் ; - சௌக்கியமோ அசௌக்கியமோ உங்க 

களுக்கு உபசரணை புரிய யான் கடமைப்பட்டிருக்கின் 
றேன் , ” . 
( கோவிந்தன் குகைக்குள் சென்று விடுதல் . மற்றை 

யோர் வனத்திற்குள் நுழைதல் .) 
13 
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நரசிம்மவீரன் குழந்தைகாள் ! இவன் எவ்வளவு தாழ்ந்த 

நிலைமைக்குரியவனாய்த் தன்னைத் தோற்றுவிப்பினும் , 
இவனது குணத்தினாலும் , கண்ணிய புத்தியினாலும் 
இவன் உயர் குலத்தினூதித்தவனாய்க் காணப்படுகின் 


றனன் . 


ஏதோ 


சந்திரன் ;-- ஆகா ! இவன் பாடுவது எவ்வளவு மாதுரிய 

மாயிருக்கின்றது . குயிலும் இவனுடைய குரலிற்கு 

வெட்கும் . 
நரசிம்மவீரன் ; - " அடிக்கடி இவன் தன்னை மறந் 

சிந்தனையிலாழ்கின்றனன், உடனே நெடுமூச்சுவிடுகின் 
நனன் . 

நாம் அவனைக் கவனிப்பதாய் அறிந்தால் , 
உடனே அதை ஓர் அழகிய புன்சிரிப்பால் மாற்றுகின் 
றனன் . அவன் புன்சிரிப்பு எவ்வளவு இரமணீயமாய்த் 
தோன்றி மனதைக் கவ 

வறுகின்றது . 
சுந்தரன் ; - ஆம் ! பிதா ! அதை யானும் பல தடவைகளிற் 

கவனித்தேன் . துக்கமும் பொறுமையும் வேரூன்றி 
இவனை வருத்துகின்றன . " 

( ஜெயபாலன் வருதல் ) 
சந்திரன் ; - " ஆகா ! அதோ ஒருவன் நிற்கின்றனனே 

அவன் யாவன் ? " 
ஜெயபாலன் ;-( தனக்குள் ) இந்த நாடோடிகளை இன்ன 

மும் கண்டேனில்லையே ! அந்த வஞ்சகன் புருஷோத்த 
மன் மோசம் புரிந்தனனோ! ஆகா ! மிக்கக்களைப்படைந் 


தேன் . ” 


நரசிம்மவீரன் ; - ஆகா ! பாலகர்காள் ! நாடோடிகளாம் , 

இவன் நம்மையன்றோ இவ்வாறு குறிக்கின்றனன் , 
இவன் யாவனென யான் அறிவேன் . இவன் பிரதாப 
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சிம்மவரசனது மைத்துனன் ஜெயபாலனன் றோ . இவ 
னைப் பல வருஷங்களுக்கு முன்னர்யான் பார்த்திருக் 
கின்றேனாயினும் இவன் தான் ஜெயாலனென்ப துறு 
தியே . நம்மை நகரைவிட்டுத் துரத்திவிட்ட அரசன் 
இப்பொழுது இன்னம் யாதாயினும் துன்புறுத்த நினை 
த்து இவனை அனுப்பினனோ. 

நம்மைப் பிடித்தற்கு 
யாராயினும் இன்னும் பலர் இவனுடன் வந்து நாற்புறத் 

திலும் ஒளிந்து கொண்டிருந்தாலு மிருப்பார் . 
சுந்தரன் ; -- இவன் ஒருவனே இருப்பதால , யான் இங்கி 

ருக்கின்றேன் . நீங்களிருவரும் சென்று நாற்புறத்தி 
லும் சுற்றிப்பார்த்து யாராயினும் மறைவிலிருக்கின் 
றனரோ வென அறிந்து பாருங்கள் . இவனை யான் 
ஒருவனே பார்த்துக் கொள்ளுகின்றேன் . 

(நரசிம்ம வீரனும் சந்திரனும் சென்று விடுதல் . ) 
ஜெயபாலன் : 

( இராகம் - கல்யாணி ) 


எனை நீ ரோடுகின் றீரெந்தனைக் காணவஞ்சி 
மன்னு மிம்மலையில் வாழும் வனசரராகும் . நீவிர் 

னுல கதனிலுள்ள மாந்தரிற் கடையரென்ன 
மன்னவன் வகுத்தான் முன்னர் வழியினில் நிற்போன் யாவன் . 


மன் 


ஆகா ! நீங்கள் ஏன் ஓடுகின்றீர் ? என்னைக் கண்டு பய 
ந்து அவ்வாறு செய்கின்றீர் போலும் . இம்மலையில் வாழும் 
வனசரரோ ? அடே ! மடையா ! இங்கு நிற்பவன் யாரடா 
நீ ! அடே கயவா1 ! 


வகுத்தான் = சொன்னான் .. 
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சுந்தரன் : 

ராகம் - மோகனம் .) 
இதுவரை நின்னைப்போன்ற விழிந்தவ னெவனுமிந்த 
வதிர்பலவேலை சூழுமவனியிற் சனித்ததுண்டோ 
வுதித்தலுமில்லை மேலு முதிப்பினும் பதிக்குத்தீதே 
பதருனைப் பெறுதலிந்தப்படி தனக்ககலாத்தாழ்வே . 

டே ! யான் உன்னைப்போன்ற தாழ்ந்தவனை இது 
வரையிற் கண்டு உரையாடியதே யில்லை . 

இனிகாணப் 
போவது மில்லை " 


ஜெயபாலன். 


( இராகம் - கானடா ) 


கள்வனே சட்டமென்னுங் கட்டினில் நில்லாத் தூர்த்தா 
யென்கினை யென்னைச்சாலப் பேதையே பலரைமாய்த்து . 
கொள்ளை கொள்கிராத மூர்க்கா வொல்லையி லெந்தன் பாதங் 
கொள்வை யேற்சிர மேற்றாழ்ந்துன்னுறைபதி மீள்வதுண்டு . 

அடே ! வழியிற செலவோரை வதைத்துக் கொள்ளை 
கொள்ளும் கிராதனே ! என்னை இவ்வாறு அவமதிப்பாய்ப் 
பேசுகின்றானயா ? அகா ! என்னை யா வானன அறிந்தாயில்லை 

நீ உடனே என் காலில் வீழ்ந்து தலை வணங்கு 
வையாயிர் பிழைத்து உனது இருப்பிடத்திறகுச செல்வ 
துண்டு. இல்லையேற பிழைப்பதில்லை . 


போலும் . 


இழிந்தவன் = தாழ்ந்தவன் . அதிர் = சப்திக்கும் . வேலை = சமு 
த்திரம் . பதி = ஊர் . படி = பூமி. 

யெள்கினை = ஏளனம் செய்தனை . ஒல்லையில் = விரைவில் . 
உறைபதி = இருப்பிடம் : - 


- 
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சுந்தரன் : 

( முகத்தைக் காட்டி திரேகம் ) 
( இராகம் பைரவி தாளம் ரூபகம் ) 

பல்லவி . 
பேதையர் தலைவனே யேதேதோ பிதற்றினாய் 
பித்தம் பிடித்த துண்மையே 

( பே ) 
அனுபல்லவி . 
ஏதுக்கடா நின்னை - இறைஞ்சியான் பணிவது 
சேதனமில்லா வீண் -சிரத்தினைக் கொண்டனை ( பே ) 

சரணம் . 
யானுமுன்னைப் போலிரு - கரங்களைக் கொண்டுளேன் 
யானு முன்னைப் போலொரு-வலியமனதைப் பெற்றேன் 
ஈனன் நீ என்னினும் - சிறந்த மொழியைக் கொண்டாய் 
தீனாநின துபடை- வாயன்றிப் பிறி தன்று . 

( பே ) 
அடே மடையா ! யான் உன்னைப் பணிய வேண்டுமா ? 
எதற்காகப் பணிவகடா ? யானும் உன்னைப் போல இரண்டு 
கரங்களையும் திடமனதையும் உடையோனா யிருக்கின்றேன் . 
எனினும் உனது வார்த்தைகள் மாததிரம மிக்கப் பெரியவை 
யாயிருக்கின்ற துண்மையே . உனக்கு வாயே ஆயுத மன்றி 
வேறு ஆயுதமில்லை போலும் . உன்னையோர் உன்மத்தனது 
மகனென உறுதியா யறிந்தேன் . 
ஜெயபாலன் : - " அடே ! எதேது மிக்கமிஞ்சிய மொழிகளைக் 

கூறுகின்றனை ? எனது பெயரைத் தெரிவிப்பேனாயின் 
நீ உடனே நடுக்கங் கொண்டு எனது கால்களில் விழு 

வாய் " 
சுந்தரன் : - யாவரையும் நடுக்குவிக்கக் கூடிய அத்தகைய 

பயங்கரமான பெயர் யாதடா ? 
ஜெயபாலன் ; - ஜெயபாலனடா, மூர்க்கா ! 
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சுந்தரன் ;- ஜெயபாலன் மூர்க்கனா ? ஆகா ! 

உண்மையே . 
அப்பெயர் என்னை நடுக்குவிக்கவில்லை யே . அது ஓர் 
கொடிய தலைநோய் ஜுரம் , பேய் , பிசாசு அல்லது 
கரடி , புலி சிங்கம் , பாம்பு , தேள் , முதலியவற்றில் 
பாதா மொன்றுயிருப்பின் ஒருக்கால் சிறிது அஞ்சி 

யிருப்பேன் . 
ஜெயபாலன் ; - யான் யாருக்கு மூத்தோன் என்பதை அறி 

வையேல் நீ இன்னம் அதிகமாய்ப் பயந்து திகிலடை 

வாய் . 
சுந்தரன் ; - " தம்பிக்கு மூத்தவனோ? 
ஜெயபாலன் ; - மகாராணி சரசாங்கிக்கு மூத்தவனடா 


மூடா ! 
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சுந்தரன் ; - " ஆகா ! அதுசுத்தபொய் ! அத்தகைய மேன்மை 

யை வகிக்கக்கூடிய யோக்கியதை உன்னிடத்திற சிறி 

தும் இல்லையே ! " 
ஜெயபாலன் ;-( அதட்டி ) “ அடே ! என்ன உனக்கு என் 

னிடத்தில் கொஞ்சங்கூட அசசமில்லைப் போலிருக் 

கின்றது 
சுந்தரன்: - " என்னிலும் மேம்பட்டவரிடத்தும் நற்குண நல் 

லுணர்வு முதலியவற்றையுடையோரிடத்தும் எனக்கு 
அசசமேயன்றி மடையர்களைக் 

எனக்குச் 
சிரிப்பேயண்டாகின்றது . 
ஜெயபாலன்; - (கோபத்துடன் ) " ஆகா , அப்படியா ! இதோ 

இவ்வாளால் உன்னை வெட்டுகின்றேன் பார் . உன்னைக் . 
கொன்றபின் , இப்பொழுது ஓடி மறைந்த இருவரையுந் 
துடர்ந்து சென்றுகொன் உங்கள் 

மூவருடைய 


கண்டால 
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எனி 


களையும் இந்நகரத்தின் கழுமரத்திற் கட்டித் தொங்க 
விடுகின்றேன் . " 
(இருவரும் சண்டைசெய்தல் - வேறோர்புறத்தில் நர 

சிம்ம வீரனும் சாதிரனும் செல்லுதல் . ) 
நரசிம்மவீரன்; -- வேறு எவரையும் இங்கு காணோமே . ” 
சந்திரன் - " அவன் ஜெயபாலனல்லவெனத்தோன்றுகின்றது . 

நீவிர் அவனை ஜெயபாலனெனத் தவறாய் நினைத்தீரென் 

பது நிச்சயம் . 
நரசிம்மவீரன் ; - அவனை யான் கண்டு பல வருஷங்களாகின் 

றன . னும் அவனுடைய தோற்றத்தில் யாதொரு 
மாறுபாட்டையுங் கண்டேனில்லை . வந்தவன் அவனே 

யென்பதிற் சந்தேகமேயில்லை . 
சந்திரன் ; - நமது சுந்தரனைத் தனியாய்ளிடுத்துவக்கோமே. 

விரைவில் அவனிடத்திற்குப் போவோம் . ஜெயபாலன் 
மிக்கக்கொடிய பாதகனெனத் தெரிவிக்கின்றீரே . சுந் 

தரன் இவனை எளிதில் விடானென நினைக்கின்றேன் . 
நரசிம்மவீரன் ; - அதோ சுந்தரன் வருகின்றனன் . " 
( சுந்தரன் ஜெயபாலனது சிரத்தை வெட்டிக்கையிலேந் 

திக்கொண்டுவருதல் ). 
சுந்தரன் ;-- " பிதா ! இந்த ஜெயபாலனைப் போன்ற மடை 

யனை யான் இதுவரையிற் கண்டதேயில்லை . ஒன்று 
மற்றபாண்டத்திற் கோசையதிக மென்பதை இவன் 
உண்மையாக்கினன் . 

இவனுடைய சிரத்தின் மூளையை 
இந்திரனதுவச்சிராயுதத்தாலும் சிதைத்தல் முடியாது . 
ஏனெனில் , இவனிடத்தில் மூளையே கிடையாது . ஆகா ! 
யான் இவனை இவ்வாறு செய்யாதிருப்பேனாயின் , எனது 
தலையை இவன் இவ்வாறு துணித்திருப்பன் . 
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நரசிம்ம வீரன் : - (பதைபதைத்து ) 

ஆகா சுந்தரா ! என்ன 
காரியம் செய்தனை ! ". 
சுந்தரன் : . ஜெயபால னுடைய சிரசை வெட்டினேன் . 

அவன் தன்னை அரசியின் தமையனெனப் புகன்று 
கொண்டனன் . அவன் நம்மைக் கள்வரென்றும் , கொலை 
ஞரென்றும் , கிராத ரென்றும் , இழிந்தோ சென்றும் 
இகழ்ந்ததோடு நமது சிரங்களை அறுத்துக் கழுமரத் 

தில் தொங்க விடுவதாய்ச் சபதங் கூறினன் . ” 
நரசிம்மவீரன் : - ( பயந்து ) " ஐயோ ! நமக்குப் பெரும் விப 

த்து வந்து விட்டதே . 
சுந்தரன் : - சிறந்த தாதையே ! நாம் எதற்காக அஞ்ச 

வேண்டும் ? அவன் நம்மைக் கொல்வதாய்ச சபதம் 
கூறினனே . 

நமது உயிரை விட நாம் இழக்கக் கூடிய 
பொருள் என்ன இருக்கின்றது பிதா ? தேசத்தின் சட் 
டங்கள் நம்மைக் கட்டுப் படுத்துவது மில்லை . நம்மைக் 
காப்பதுமில்லை . நாம் பிறரை நினைத்தவாறு நடத் 
தலாம் . நம்மையும் பிறர் தமது வல்லமையின்வாறு 
உபத்திரவிக்கலாம் . 

அப்படி யிருக்க , இந்தத் 
தூர்த்தன் வாயில் வந்தவாறு நம்மைப் பயமுறுத்து 
வதை எதற்காக நாம் பொருக்க வேண்டும் ? அவனிட 
த்தில் நமக்கென்ன அச்ச மிருக்கின்றது ? -- நீங்கள் 
சென்று பார்த்தீர்களே இன்னம் யாரையாயினும் சமீ 

பத்திற் கண்டீர்களோ 
நரசிம்ம வீரன் : ஒருவரையுங் காணோம் . எனினும் , பல 

சேவகராயினும் இவனுடன் கூடவந்திருப்ப ரென்பது 
உறுதியே . 

இவன் சலன மன துடையவனே யாயி 
னும் இவன் தனியாய் இவ்வளவு தூரம் வருப 
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வனல்லன் . 

அரண்மனையிலுள்ளவரும் இவ்வாறு 
வனை தனிமையில் விடார் . இச்சேவகர் இங்கு வந்து 
இவனது முடிவை அறிந்து சென்அ அரசனிடத்தில் 
நிகழ்ந் தவறறைத் தெரிவித்தல் நிசசயம் . இக்குகையில் 
வசிப்போரான நாமே இவ்வாறு புரிந்தோ மென்று 
உடனே எளிதில் அறிவர் . இதனால் நமக்கும் பெரும் 
பொல்லாங்கே சம்பவிக்கப் போகின்றது . இவனுடைய 
சிரத்தைவிட இவனுடலி லிருந்து இனி முளைக்கப்போ 
கும வா லே நமக்குப் பெருந்துன்பத்தை யுண்டாக்கு 

மெனத் தோன்றுகின்றது . 
சந்திரன்-- வருவது வந்தே தீரும் . நமது தலையிற் கட 

வுள் எவ்வாறு எழுதியிருக்கின்றனனோ அவ்வாறு நட 
ப்பதை நாம் தடுத்தல் கூடுமோ ? இதைப் பற்றி வ 

வரு 
நதுவானேன் பிதா ! நமது சுந்தரன் சரியான காரிய 

மே செய்தனன் , " 
நரசிம்ம வீரன் : - கோவிந்தனுடைய திரேக அசௌக்கி 
யத்தைக் 

இன்று வேட்டையாட வெளியிற் 
செல்வதற்கு எனக்கு மனமே யில்லா திருந்தது.- " 
சுந்தரன் - இவன் தனது கத்தியை ஓங்கிக் கொண்டு 

என் கழுத்தை வெட்ட வந்த போது , அவன் வாளையே 
பிடுங்கி அதனாலேயே அவனது சிரத்தைக் கொய் 
தேன் . இச்சிரத்தை இப்பாறைக் கருகில் ஓடும் ஆற்றில் 
எறிந்து விடுகின்றேன் . அசசிரம் கடலிற்குச சென்று 
தான் அரசியின் அண்ணன ஜெயபாலனென அங்குள்ள 
மச்சங்களிடத்தில் தெரிவித்துக் கொள்ளட்டும் . 

(சுந்தரன் ஆற்றை நோக்கிச் செல்லுதல் . ) 
நரசிம்மவீரன் : - நமது சுந்தரன் இவ்வாறு புரிந்தது வீரச் 


காண , 


யாது 
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செயலேயாயினும் , இப்படி நடக்காமலிருப்பின் என் 
மனதிற்குச் சந்துஷ்டியாயிருக்கும் . அரசன் இதற்குப் 

பழிக்குப்பழிவாங்குவது நிச்சயம் . 
சந்திரன் ; - ஐயோ ! இதையான் செய்யாது போனேனே 

யென விசனிக்கின்றேன் . யான் ஜெயபாலனைக்கொன் 
றிருப்பின் ,இப்பழி என்னை மாத்திரந்தொடருமன்றோ ? 
ஆகா ! சுந்தரா ! உன்னைச் சகோதர வாஞ்சை 
புடன் யான் விரும்பினும் இப்பெருமையை எனக்கீ 

நீயே அடைந்த விஷயத்தைப்பற்றி உன்மீது 
பெரும் பொறாமை கொள்கின்றேன் அரசன் யாது 
துன்பஞ்செய்யினும் செய்யட்டும் . நமது : பராக்கிரமத் 

கையுங் காட்டுவோம் . 
நரசிம்மவீரன் : - சரி , நடந்து விட்டது , இன்று நாம் 

வேட்டையாடியது போதும் . இனியும் பயனில்லாத 
காரியத்தில் தலையிட்டு விபத்தை விலைக்கு வாங்காது 
குகைக்குத் திரும்பிச்செல்வோம் . சந்திரா ! நீ முன் 
னாடி சென்று , கோவிந்தனைச சேர்த்துக்கொண்டு , இரு 
வருமாய்ச சமையல் செய்யுங்கள் . சுந்தரன் விரைவில் 
வந்து விடுவான் . அவனை அழைத்துக்கொண்டு யான் 

வருகின்றேன் . 
சந்திரன் : - " அவ்வாறே செல்கின்றேன் . கோவிந்தனிட 
த்திலேயே என் மனம் முற்றுமிருக்கின்றது . " 

( சந்திரன் சென்று விடுதல் ) 
நரசிம்மவீரன் :-( தனக்குள் ) 

( இராகம் - தோடி .) 
எத்தகையியற்கை மேன்மை பிறங்கின யிவர்கள் மாட்டே 
இத்தலமகிபன் மைந்தரென்பது மெளிதுகாணல் 
கொத்தினி லிலங்கு பூவின் கொங்கிதழ சையாவண்ணந் 
தத்திடு மினியதென்றற் றன்மையார் சாந்தமாயின் . 
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ஆகா ! உயர்குலத்திலுதித்தோரென்பது எவ்வளவு நன் 
மாய் இவர்களிடத்தில் விளங்குகின்றது . 

ஆகா ! இயற்கை மேன்மையின் சிறப்பே சிறப்பு . 
இவர்கள் சாந்தமாயிருப்பின் எவ்வாறிருக்கின்றனர் ? ஓர் 
மெல்லிய புட்பத்தின் சிறிய இதழையும் அசைக்காது 
தவழ்ந் துலாவும் மந்தமாருதத்தைப்போல அத்தகைய இனி 
மையுடையோராயும் சாந்த குணமுடையோராயு மிருக்கின் 
றனர் . ஆனால் . 

( இராகம் - கானடா .) 
சத்துவந் தோற்றுவிக்குந் தருண மதெழுமேல் நீண்ட 
வத்திரக்குவட்டைப் பேர்க்குஞ் சண்டமாருதமே போல்வா 
ரித்தல மடைந்த பின்னரெவரையுங் காணாரேனு 
மித்தகையினிய நீர்மை யெவ்வித மறிந்தாரந்தோ. 

இவருக்கு யாவரேனும் கோபமூட்டுவரேல் அப்பொ 
ழுது இராஜவம்சத்திற்குரிய பராக்கிரமம் இவர்களிடத்தில் 
எவ்வளவு நன்றாய்ப் பிரகாசிக்கின்றது ! அப்பொழுது ஆகா 
யத்தையளாவிய தோா பெருத்த பருவதததின் சிகரத்தை 
யும் பெயர்த்துப் பாதாளத்தில் வீழ்த்தும் வலியுடன் மோ 
தும் சண்டமாருதத்தைப் போலாகின் றனர் . ஆகா ! 
பெருப விகன தயாயிருக்கின்றது ! இவர்கள் சிறுவயது முதல் 
அரசியல் இவவாறுளதென அறியாரேனும் அரசனது குணங் 
கள் தாமாய் இவர்களிடத்தில் ஜொலிக்கின்றன . கௌரதை , 
மரியாதை , மானம் , தீரம் , முதலியவை எவராலும் கற்பிக் 
கப்படாமல் , இவர்களிடத்தில் தழைத்தோங்குகின்றன.- 
ஜெயபாலன் எதற்காக இங்குவந் தனனெனப் புலப்படவில்லை 
யே ! இது எதற்கு முன்னறி குறியோ தெரிந்திலதே . இவன் 


அத்திரம் = மலை . குவடு = சிகரம் . 
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இறந்ததினால் எத்தகைய பொல்லாங்கு வந்துசம்பவிக்குமோ 
அறிந்தேனில்லை." 

(சுந்தரன் வருதல் , ) 
சுந்தரன் : - பிதா ! சந்திரனெங்கே சென்றனன் ? ஜெயபால 

னது சிரத்தை ஆற்றின் மூலமாய்க் கடலிற்கு யாத் 
திரை யனுப்பிவிட்டேன் . 

( அருகில் அழுகைக்குரல உண்டாதல் ) 
நரசிம்மவீரன் : - ஐயோ ! எங்கே அழுகைக்குரல் உண்ட 

கின்றது ? நமது குகைக்கருகிலிருந்தல்லவோ கேட்கின் 

றது . 
சுந்தரன்: - சந்திரன் குகையிலிருக்கின்றானோ 
நரசிம்மவீரன் :-- " ஆம் ! இப்பொழுதே இவ்விடமிருந்து 

சென்றனன் . என்ன விபரீதமோ தெரிந்திலதே . நாம் 
விரைவில் குகைக்குட் செலவோம் . 

( குகைக்குட் செல்லுதல .) 
( கோவிக தன் இறந்து கிடத்தல் சந்திரன் அருகி 
விருந்த வாறு விசனித்தமுதல .) 

( இராகம் - முகாரி ) 
சந்திரன் : -- 

இறந்தயோ யினிய நண்பா வெங்களைத் துயரிலாழ்த்தித் 
துறந்தயோ புவியை முற்றுஞ் சோதரனெனவே கொண்டே 
னுறங்கினை விழியாவாறே யுந்தனைப் போல மிக்கச் 
சிறப்பினைக் கொண்டோரிந்தச் செகமதிற் கண்டேனில்லை . 

ஐயோ ! கோவிந்தா ! இனிய நண்பா ! அடே ! நீ மாண் 
டனையோ ! ஐயோ ! எழுக திருக்காவாறு ஒரே தூக்கங் 
கொண்டனையோ ! யான் இதுவரையில் உன்னைப் போன்ற 
உத்தமனைக் கண்டதே யில்லை . ஐயோ ! எங்களைத்துக்கக் 
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கடலிலாழ்த்தி நீ இவ்வுலகத்தைத் துறைந்தது என்ன ஆச் 
சரியம் ! 
நரசிம்மவீரன் :-( திகைத்து ) " ஆகா! சந்திரா ! இதென்னவிப 

ரீதம் ? கோவிந்தனுக்கு யாது துன்பம் சம்பவித்தது ? " 
சுந்தரன் : - " சந்திரா ! இவன் ஏன் இவ்வாறு மூர்ச்சித்துக் 

கிடக்கின்றனன் ? ஐயோ ! இவன் தனது திரேகம் சிறி 

தே அசௌக்கியமாய் யிருப்பதாய்க் தெரிவித்தானே ? 
சந்திரன் :: 

( இராகம் - நாதநாமக்கிரியை ) 
தந்தையே யரியவெந்தன் சுந்தரவன்பா கேளீர் 
விந்தையை யென்ன சொல்வேன் வேகுதே யெந்தனுள்ள 
மந்தமே யுருவாய் வந்தோன் மாண்டன னே துவின்றிச் 
சொந்தமாய் நினைத்த வெம்மைத்துயரினில் விடுத்தான் பாவி . 

ஐயோ ! பிதா ! அடே பிரிய சகோதரா , சுததரா ! அவன் 
மூர்ச்சை யடைந்திருக்க வில்லை . இறந்து விட்டதாய்க் காண 
ப்படுகின்றனன். ஐயோ ! நாமென்ன செய்யப் போகின் 
சேம ! நீங்கள் நன்றாய் உற்றுப்பாருங்கள் . " 
நரசிம்மவீரன்:-( கோவிந்தனைத் தீண்டிப் பார்த்து விசனத் 
கடன் ) 

( இராகம் - முகாரி ) 
ஜயயோ கோவிந்தா நீயதிகமாய் வருந்து மெம்மை 
நையவே விடுத்ததாய் மீளா நகரினை யடைந்தாயப்பா 
வுய்யுமாறுளதோ யாமுமுயிரினைச் சுமப்பதெங்கோ 
வையமே பொய்யே தேகம் மறைந்ததே நீரெழுத்தாய் . 

அடே கோவிந்தா ! நீ எதற்காக இங்கு வந்தாயடா ? 
ஏற்கன வேபலதுயாங்களால் மனம் வருந்திக் கிடக்குமெம்மை 
மேலும் அதிகத்துக்கத்தி லாழ்த்தி விட்டுச் செல்வதற்காக 
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இங்கு வந்து உனது இனியவர் 

யவதனத்தைக் காட்டிவிட்டு இறந் 
தனையோ! ஆகா! என்ன உலகம் ! இருநிமிஷத்தி லிருப்பவர் 
அடுத்த க்ஷணத்தி லிருப்பா ரென்பதற் கேது வற்றிருக்கின் 
றதே . ஆகாகா ! என்ன உனது நற்குணம் ! 

வனது மழ 
லைமொழி எத்தகைய கர்ணாமிருதம் ! இவனுடைய எழி 
லே எழில்!! நீ உயிருட னிருக்கக் , கிழவனாகிய யான் இறக் 
கக் கூடாதா 
சுந்தரன்: 

( இராகம் - எதுகுலகாம்போதி ) 
போனையோ யினிய நண்பா புவியதின்பற்றை நீக்கித் 
தானமாம் நகரைவிட்டுத் தனிமையில்லைந்து வாடிக் 
கானகமதிலே யுந்தனாவியை விடவே வந்தாய் 
தேனென மொழிவதெங்கோ மோன மாய்க் கிடத்தலென்னோ! 

அடே ! கோவிந்தா ! ஐயோ எங்கடா சென்றுவிட்டனை ! 
உனது சொந்த நகரை விடுத்துக் கானகங்களில்லைந்து பல 
துன்பங்களையும் அனுபவித்து முடிவில் உயிரைவிடுக்குமாறு 
இங்கு வந்தனையோ ? நீ எங்கள் கண்களிற்படுவதற்கு முன் 
னரே இறந்து போயிருக்கக்கூடாதா ? அடே ! உனது மதுர 
மான மொழிகள் எங்கடா ஒருங்கிவிட்டன ? ஏ ! கண்மணி , 
இனி நாங்கள் என்ன செய்யப்போகின்றோமடா? " 
சிம்மவீரன் : 

( இராகம்- காம்போதி ) 
குழவிகாளடி வயிற்றிற் கொள்ளியை வைத்தே சென்றா 
னழுவதிற் பயனேயின்றா மடரிருள் சூழாமுன்ன 
ரழகன துடலைத் தாங்கியகன்று நாமப்பாற் சென்றே 
யெழிலுடை யிவனையோர்பா லிருத்தியே மறைப்போம் 

( வம்மின் . 
மோனம் = மௌனம் . 
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ஆகா ! என தரிய பாலர்காள் ! இச்சுந்தரன் நமதடிவயிற் 
றில் தீயை மூட்டிவிட்டுச் சென்றுவிட்டனன் . இனி இவனை 
நாம் ஒருபோதும் காண்பதேயில்லை . நாம் ஓயாது அழுவதி 
னால் யாதொரு பயனுமில்லை. இருள் அதிகரிக்கு முன்னர் 
இவனை இக்குகையை விட்டு , வெளியில் தாங்கிச்சென்று , 
மலைக்கருகிலுள்ள தோர்பள்ளத்தில் அடக்கஞ்செய்வோம் 
பாருங்கள் . 
சுந்தரன் சந்திரன் : - (விசனத்துடன் ) 

அப்படியே செய் 


வோம் பிதா. 


(மூவரும் பிணத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு குகைக்கு 

வெளியில் வருதல் ) 
மூவரும் . 
( அரிச்சந்திர நாடகம் - போரேனிதோ 

கேதாரம்- ரூபகம் ) 
போரோமிதோ - போரோமிதோ - போரோமிதோ 
போரோமிதோ - போரோமிதோ - வெளியில் 


( 1 ) ஆராத்துயர் - வைத்தாயடா 

அப்பாவுன்னைக் காண்பதெப்போ . 
( 2 ) சிறியோனுன்னைச் செகுத்தானெமன் 

முறையோயிது முழுமோசமே . 
(3 ) பெற்றோரெங்கோ பெயரும் யாதோ 

பற்றுடைய பதியும்யாதோ 
( 4 ) இவ்வாறெம்மை - யிடரில் விட்டே 

யெவ்விடமோ - சென்றாயடா . 
நரசிம் ; - " பாலகர்காள் ! இதோ எதிரிற்காணப்படும் பள்ளத் 

தில் இச்சவத்தைக்கிடத்தி அதன் மீது காட்டுப்புஷ் 
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பங்களை ககொண்ட செடிகொடிகளைப் போட்டு மறைத்து 

விடுவோம் . 
சுந்தரன் சந்திரன் ; -- மெத்த நன்று . 
( சவத்தை அப்பள்ளத்தில் மிக்க விசனத்துடன் கிடத்தி 
அதன் மேல புஷ்பககொத்துகளைப் போட்டு மூடுதல் ). 
சுந்திரன் சந்திரன் : 
( அரிச்சந்திர நாடகம் - காசிநா தாயிது வுன்னருளோ .) 

( ஸ்ரீராகம் - ஆதி தாளம் .) 
( 1 ) ஐயோ யாமினிச செய்வ தென்கே 
அப்பனே யுன்னையா மன்புடன் விரும்பினோம் 
எப்படி யித்துயர் தாங்குவோ மினிமேல் 
( 2) வேகுதே யெங்கள் - நெஞ்சம் பதரி 
வேதனை யீந்து நீ யேகினை கடவுளின் 
சோதனையோயிது சொல்லொணா வதிசயம் 

( ஐ ) 
( 3 ) குழியிற் கிடக்க வென்ன விதியோ 

கோதிலா நின்னுடல் யாதினுக் கிரையோ 
பாதகஞ் செய்தாயோ- பரமன தருளோ 

( ஐ ) 
( 4 ) மழலை மொழியை யெங்கு விட்டாய் 

மதுவெனு முன்மொழி - மனதைத் துளைக்குதே 
பதரிட நெஞ்சமும் - பாலனே மாண்டாடாயோ 

( இராகம் - தன்யாசி ) 
சோதர னெனவே யுன்னையுன்னியே மகிழ்வைக் கொண்டோஞ் 
சோதனை செய்தானீசன் சுந்தானுன்னைக் கொன்றான் 
வேதனை பொறுத்தற் பாற்றே வேகுதே பதரிநெஞ்சம் 
வேதனின் முயற்சியாவும் வீணென முடிந்த தந்தோ. 

வேதன் = பிரமன் , 
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நரசி :-( துக்கத் துடன் ) " குழைந்தைகாள் ! நாம் ஓயாது 

அழுது கொண்டிருப்பதிலை யாதொரு பயனுமிலது .. 
மிக்க நற்குணமுடைய கோவிந்தனை நாம் இனி உயி 
ருடன் காணப் போவதில்லை . ஈசன் நம்மை எவ்வாறு 
சோதிக்கச் சித்தங் கொள்ளினும் அதை நாம் 

அனுப 
விக்க வேண்டியதே, இப்பொழுது இரவு வந்து இரு 
விட்ட 

நாம் குகைக்குச் செல்வோம் 
வாருங்கள் . ” 
சுந்தரன் சந்திரன் : - (விசனத்துடன் ) " ஐயோ ! இவனை விடு 

த்து வர மனம் சகிக்க வில்லையே . பிதா! 


ளடாந்து 


டடது . 


( மூவரும் விசனத்துடன் செல்லுதல் ) 
( மறுநாட் காலையில் சுந்தராங்கி விழித்துக் கொண்டு 

எழுக திருத்தல் . ) 
சுந்தராங்கி :-(திகைத்துத் தனக்குள் ) " ஆகா இதென்ன 

ஆச்சரியம் ! யான் இப்பொழுது எங்கிருக்கிறேன் ? 
நண்பரின் குகையிலன்றோ இருந்தேன். வேட்டைக்குச் 
சென்றோ திரும்பி வந்தனரோ ! இது குகையாய்த் 
தோன்ற வில்லையே ! யான் இப்பள்ளத்திற்கு எவ் 
வந்தேன் ! இச்செடி கொடிகளை 

என் மீது 
போட்டு மூடியவர்கள் யாவர் ? ஆகா ! புருஷோத்தமன் 
கொடுத்த அமிர்த சஞ்சீவியை உட்கொண்டவுடன் என் 
உயிர்போவதாய்த் தோன்றியது , ஐயோ ! அவனும் மதி 
வதனனுடன் சேர்ந்துகொண்டு வஞ்சகம் புரிந்தானோ! 
விஷத்தை யன்றோ அமிர்த சஞ்சீவி யென்று கொடுத்து 
விட்டனன் . குகை எங்கே ? நண்பாகள் எங்கு சென் 
றனர் ? யான் இங்கு வந்த காரண மென்ன ? இதுகன 

14 


வாறு 
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வோ அன்றி விழிப்புத் தானோ? ஆகா ! இதென்ன 
பெரும் சப்தமுண்டாகின்றதே ! என் திரேகம் நடுங்கு 
கின்றதே ! இது பெருங்கடலின் ஆரவாரமாய்த்தோணு 
கின்றதே! சிறிது அப்பாற் சென்று நோக்குவேன் . 
( சுந்தராங்கி சிறிதுநடந்து அப்பாற் செல்லுதல் , அங்கு 

கலிங்க தேசத்துச் சேனைகள் வருதலைக்காணுதல் ) 
சுந்தராங்கி - (தனக்குள் ) " ஆகா ! இப்பொழுதே உண்மை 
புலப்படுகின்றது . 

பராக்கிரமபாகு சேனைகளுடன் 
இங்கு வருவதாய்ப் புருஷோத்தமன் தெரிவித்தன 
னனறோ. இவாகள அச சேனைகளே . இது எனக்கு 
நன்மையான காரியமாய்த் தோன்றுகின்றது . 

யான் 
வ்வாறு அலைந்து திரிவதிற் பயனில்லை . பராக்கிரம 
பாகு விடத்திற்குச் சென்று வேலைக்கமர்கின்றேன் . 
அதன் பின்னர் வருவது வரட்டும் . " 

( சென்று விடுதல் ) 


3 - வது சீன் - அரண்மனையில் அரசனது அந்தப்புரம் 
அரசன் , மந்திரி , புருஷோத்தமன் , சேவகர் , 

முதலியோர் சம்பாஷித்தல் . 
பிரதாபசிம்மன் : - " சேவகா ! மறுபடியோர் முறை சென்று 

இப்பொழுது சரசாங்கியின் திரேகஸ்திதி எப்படியிருக் 
கின்றதென்பதை அறிந்துவா . ஆகா ! தனது தமையனை 
க்காணாத வியாகூலத்தினால் இவளது திரேகத்தின் 
நிலைமை இவ்வளவு கேவலஸ் திதிக்கு வருமென யான் 
நினைக்கவேயில்லை . கடும் ஜுரத்தினால் புத்தி மாறா 
ட்ட மடைந்து பிதற்றுவதாயும் அவள் பிழைப்பது 
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எனது 


எனது 


எனது மகா 


அரிதென்றும் வைத்தியன் தெரிவித்தனன் . 
உயிரை 

ரைநிகர்த்தசரசாங்கியை ஓர்கணமும்யான் எவ்வாறு 
பிரிந்திருப்பேன் 

காதற்பு தல்வி சுந்தராங்கி 
சென்ற விடத்தையே அறிந்தேனில்லை. 
ராணியோ 

பிழைக்கும் நம்பிக்கை யில்லாமற் கிடம் 
கின்றனள் . பெரும்போர் சம்பவிக்கப் போகின்ற 
தருணத்திலேதானோ இத்துன்பங்கள் சம்பவிக்கவேண் 
டும் ? இப்போருக்கு இன்றியமையாத வீரனான ஜெய 
பாலனும் எங்கேயோ போய்விட்டனன் . இவைகள் 
யாவும் என்னை மிக்க வருத்துகின்றனவே ! என்செய் 
வேன் ? இவைகள் ஆறாத்துயரை உண்டாக்கி விட்ட 
னவே . ( அதட்டிய குரலில்) அடே புருஷோத்தமா ! 
சுந்தராங்கி சென்ற விடத்தை நீ நன்றாய் அறிந்திருந் 
தும் ஒன்று தெரியாதெனப் பாசாங்கு புரிகின்றனை . 
நீ இப்பொழுது உண்மையைக் கூறுகின்றனையா ! இல்லை 
யாயின் உன்னுடைய நகக்கண்களில் கூரிய ஊசிகளைச் 

சொருக உத்திரவளிக்கட்டுமா ? " 
புருஷோத்தமன்:-(பணிவுடன் காலில் விழுந்து ) நரேந்திரா ! 

எனதுயிரே உங்களது அடைக்கலம் . உங்கள் சித்தத் 
தின்வாறு என்னை நீங்கள் எவ்விதம் வேணுமானாலும் 
நடத்தத்தடை யென்ன ! உங்கள் செல்வி எங்கு சென் 
றன ளென்றும் , எதற்காகச் சென்றனளென்றும் , எப் 
பொழுது திருமபிவருவளென்றும் யான்சிறிதும் அறிக் 
தேனில்லை . யான் உங்களிடத்தில் முற்றும் உண்மை 
யான அடிமையன்றோ. ஒருபோதும் பொய்யுரைப்பே 
னெனச் சந்தேகிக்கா திருக்க வேண்டுகின்றேன் . 

வேந்தே ! " 
மந்திரி : - " மகாப்பிரபுவே ! சுந்தராங்கி காணாமற் போன 
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சுந்தராங்கி 


தினம் இவனை இவ்வூரிலேயே யான் கண்டேன் . ஆத 


என 


பது நிச்சயம் . இவன் மெத்தயோக்கியன் . ஜெயபாலனைப் 
பற்றி நாம் ஏன் கவலைப்படவேண்டும் ? சுந்தராங்கியைத் 
தேடிச் சென்றிருக்கின்றனர் . வெகு விரைவில் வந்து 
விடுவதுறுதி . அதைப்பற்றி நாம் கவலைப்படல் தேவை 

யிலது . 
பிரதாப சிம்மன் : - " எனக்குப் புருஷோ ததமன் மீது இன் 

னும் சந்தேகமே. எனி இன்னுஞ சிறிது பொறுத் 
துப் பார்க்கி 


னும் , 


மந்திரி : - " கலிங்கதேசத்திலிருந்து பெருததசேனைகள் வந்து 

துறைமுகப்பட்டினத்தில் இறங்கிவிட்டனவாம் . காலாள் 
முதலிய படைகளைத்தவிற நூற்றுக் கணக்கான சிறந்த 

வீரர்கள் வந்திருக்கின்றனராம் . ” 
பிரதாப சிம்மன். 

" ஐயோ ! இப்பொழுது எனது அரசி 
யும் , ஜெயபாலனும் , எனக்கு உதவி புரியா நிலைமையி 
லிருக்கின்றனரே ! ஆகா ! அவர் களில்லாமற் செய்வது 
இன்னதென்பதே தெரியாது என் மனம் குழம்புகின் 
றதே . " 


மந்திரி : - அண்ணலே ! நீவிர் எதற்காக வருந்தவேண்டும் ? 

நாம் ஏற்கனவே இதற்குத் தேவையான சேனைகளுடன் 
ஆயத்தமாயிருக்கின்றோம் . நமது சேனைகள் கலிங்கத் 
துச் சேனைகளைக்காட்டினும் அதிகரித்த சேனைகளுக் 

துமானவை . இப்பொழுது யாம் செய்ய வேண் 
டியது வேறொன்றுமில்லை. சண்டைக்கு ஆவலுடனிருக் 
கும் நமது சேனைகளை ஏவவேண்டியதே பாக்கி . 


கும் போ 


12 


| 
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விட்டதாக 


யான 


பிரதாப சிம்மன்: - " அப்படியா ? மெத்த சந்தோஷம் . இனி 

யாம் அஞ்ச வேண்டியதில்லை. யாம் விரைவிற் சென்று 
இதற்காக வேண்டியவற்றைச் செய்வோம் . 

( அரசனும் மந்திரியும் சென்று விடுதல் . ) 
புருஷோத்தமன் : - (தனக்குள் ) சுந்தராங்கியைக் கொன்று 

மதிவதனனுக்கு எழுதியதற்கு 
யாதொரு பகிலையும் பெற்றேனில்லை . அடிக்கடி கேம் 
சமாசாரததைத் தெரிவிப்பதாய் வாக்களித்த அரசியும் 
இதுவரையில் அவ்வாறு செய்யவில்லை . ஜெயபாலனு 
க்கு யாது சமபவிதத தென்பதுந்தெரியவில்லை . 

இவ 
றறை நினைக்க நினைக்க எனமனது பெருங்குழப்பத்தை 
படைகின்றது 

கள் விஷயத்தில் உண்மை 
யா யிருததலின , அரசனிடத்தில் உண்மையை ஒளிக்க 
நோந்தது. யாவற்றிறகும் கடவுளே வழிவிடவேண் 
டும் . இப்பொழுது நடக்கப்போகும் சமரில் யான் மிக்க 
வீரத்துடன் போர்செய்து , எனது தேசாபிமானத்தைக் 
காட்டி அரசனைக் களிப்பிக்கின்றேன் . 


ன் அவா 


" ஒன்றைநினைக்கினது வொழிந்திட்டொன்றாகு 
மன்றியதுவரினும் வந்தெய்து - மொன்றை 
நினையாமுன் வந்தெய்தினுமெய்து 

மீசன்செயல் , 


மெனையாளு 


என்றபடி அடுத்த நிமிஷத்தில் நமக்குச சம்பவிக்கப் 
போவதையாரறிவார் ? இவர்கள் விஷயம் எவ்வாறாய் முடி 
யுமோ பார்க்கலாம் . 

( செல்லுதல் ) 
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4 -வது சீன் : துறைமுகப்பட்டினத்திற்கடுத்த ஆரண்யம் . 
நரசிம்மவீரன் , சுந்தரன் சந்திரன் , மூவரும் தமது 

குகைக்கு முன்னர் சம்பாஷித்தல் . 
நரசிம்மவீரன்: ( இராகம்- சகானா) 

கலிங்கமாபதியின் சேனை கடலெனக்குமுறியார்த்தே 
யொலித்தன மருங்கிற் சூழ்ந்து பொதுளினவலகிலாமற் 
சிலகணமினிமேலீங்கு விளம்பனம்புரியின் யாமுந் 
தொலைதலேயுறு திநீங்கி யொல்லையிற் செல்வோம்வம்மின் 

ஆகா குழந்தைகாள் ! கலிங்க தேசத்தின் சேனைகள் 
கடலெனப் பேரொலி செய்த வண்ணம எங்கும் சூழ்ந்து 
கொண்டு நெருங்குகின்றன . இன்னம் 

னம சிறிது யாம் இங்கு 
இருப்போமாயின் அவர்கள் இங்கும் வாது அடர்வர் . விரை 
வில் நாம் எங்காயினும் ஓடிப்போவோம் வாருங்கள் . " 
சந்திரன் : ( இராகம்- தேசிக்தோடி ) 

யாதொரு பயனுமின்றி யரிய நம்முயிரைத்தாங்கிப் 
போதினைக்கழித்தல்யாது புகழினையுடைத்தாமந்தோ 
தாதையே செயலொன்றின்றித் தகவிலாதொளிந்துவாழற் 
கோதலாற்பெருமையாமோ வோதுவீரறிய வெந்தை . 

எமதரிய தந்தையே ! யாதொரு அரிய செயலுமின்றி 
வீணில் இவ்வுயிரைப் பத்திரப்படுத்தி வைப்பதில் யாது பய 

? நாம் எதற்காக ஓடியொளிப்பது 
சந்திரன் : 

( இராகம் - கானடா) 
வருபவர்க்கஞ்சியோடி யரியயிவ்வுயிரைநன்று 
புரத்தலின் கருத்துயாதோ புகலிடமினியுமுண்டோ 
மருவலராகும்பேதை மாளவரெனவேயெம்மைக் 
கருதுவர் பிணிப்பர் மாய்த்துக் கழுகினுக்குணவாயீவர் 
மருங்கு = பக்கம் பொதுள = நெருங்க ஒல்லையில் = விரைவில் , 
தாதை = தந்தை. தகவு = பெருமை . கோது = குற்றம் . 
புரத்தல் = பாதுகாத்தல் மருவலர் = விரோதிகள் . 


னுளது 


27 
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சிறந்த தாதை ! நாம் ஓடி யொளித்தாயினும் இவ்வுயிரைக் 
காப்பாற்றி யாது பெரும்பயனை யடையப் போகின்றோம் ? 
யாம் இனி எங்கு ஓடி யொளித்துக் கொள்ளினும் , பெருங் 
கடல் பெயர்ந்து வருவதைப் போல எவ்விடத்திலுஞ்சூழ்ந்து 
வருமிவர் கண்களிற் படாமல் நாம் எங்கொளியப் போகின் 
றோம் . இவர் நம்மைப் பிடித்துக் கொண்டு பகைவரான 
மாளவ தேசத்தாரைச் சேர்ந்த யாவரோ கள்வரென நம்மை 
மதித்துக் கொல்வர் . இவ்வளவு எசசரிக்கையாய்க் காப்பாற் 
றப்பட்ட நமது சரீரங்கள் பறவைகளுக்கும் விலங்குகட்கும் 
இனிய விருந்தாயன்றோ முடியும் . ” 
நரசிம்ம வீரன் : 

( இராகம் - ஆனந்த பைரவி ) 
அரியவென் புதல்வீர் வம்மினருகினிலுள தா மோங்கும் 
பருவத மிசையாம் போந்து பகைவரை விலகி நன்று 
கரைதலே யுரியதாகுங் காவலன் படையிற் சோல் 
பெரியதா மிடைரையீயும் பேதைகாள் சாதற்றிண்ணம் 

என தரிய குழந்தைகாள் ! வாருங்கள் நாம் இம்மலை 
மீதேறி ஒளிந்து கொள்வோம் . யாம் நமதரசனது சேனை 
களிற் சேர்தலிற் பயனில்லை . அவ்வாறு புரிதலுந் துன்பந் 
தரும் . ஜெயபாலன் இவ்விடத்தில் இறந்ததை அரசன் 
அதி சீக்கிரத்தில் அறிவன் . யாம் புதியவராய்ச் சேனைக 
ளிற் சேர்வோமாயின் நம்மை யாரென வினாவுவர் . யாம் நம 
திருப்பிடத்தை வெளியிட நேரும் . ஜெயபாலனை நாமே 
கொன்றவரென உடனே சந்தேகித்து நம்மைப் பிணித்துச் 
சித்திரவதை செய்து கொல்வர் . கண்மணிகாள் ! யான் தெரி 
விப்பதைப் பற்றி நன்றாய் யோசனை செய்யுங்கள் . ” 


கரைதல் = மறைதல் காவலன் = 

= அரசன் . 
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சுந்தரன் " தாதை ! அவ்வாறு சம்பவிக்கு மெனத் தோன்ற 

வில்லை . இவ்வமயத்தில் நீவிர் இவ்வாறு தெரிவிப் 
பது உமது மேன்மைக்கழகு மன்று . அது எங்கள் 

பங்களுக்கு 
மனச சம்மதியாயில்லை . 


சந்திரன் : - " ஆகா ! தந்தையே ! கலிங்கதேயத்தினர் கட 

லெனத் தோன்றி யுத்த பேரிகை முழக்கிக் கொண்டி 
கையில் ,நமது தேசத்தவர் , மிகவும் கேவலமான தோற் 
றத்தைக் கொண்ட நமமை அவ்வளவு உற்றுக் கவனிக் 
கவும் , நாம் எங்கிருந்து வர தோமென அறியவும் 
மனமுடையவராக ஒரு போது மிரார் . இதைப்பற்றி 
நீவிர் சிறிதும் கவலைப் படறறேவையிலது . 
தந்தை . 


எனதரிய 


1 


நரசிம்மவீரன் : 

T : - ஐயோ ! சிறந்த செல்வர்காள் ! அசசேனை 
யில் என்னை அறிந்தோர் பலரிருச்கின்றனர் . அனேக 

ண்டுகளுக்கு முன்னர் யான் ஜெயபாலனைக் கண்டி 
ருந்தும் இப்பொழுது அவனுடைய அடையாளத்தைக் 
கண்டு பிடிக்கவில்லையா ? அவ்வாறே பிறரும் என்னை 
அறிந்துவிடுவர் , நிற்க, நமது அரசன் நன்றியற்றவ 
னன்றோ. அவனுக்கு யாம இவ்வுதவி செய்வதற்கு 
அவன் பாத்திரனன்று . நீங்கள் அவன் மீது அன்பு 
கொள்வதற்கு அவன் உங்கள் விஷயத்தில்யாது நன்மை 
புரிந்தனன் ? நீங்கள் இவ்வாறு நாகரீகமற்றவராயும் 
முரடராயும் வளர் தல் அவனாலன்றோ ? நீங்கள் நகரத்தி 
லேயே இருப்பின் மற்றவரைப்போல எத்தகைய சிறந்த 
நலன்களையும் இன்பங்களையும் பெறுவீர்கள் ? இவ்வளவு 
தீமையை உங்களுக்குப் புரிந்த அரசனுக்கு நீங்கள் 
உதவி செய்ய நினைத்தலே தகாது . ” 
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தா 


களான 


சுந்தரன் : - " நாம் இவ்வாறு ஜிவித்திருத்தலை விடச் சாதலே 

நன்று பிதா ! எங்கள் இருவரையும் அறியக்கூடியவர் 
சேனைகளில் ஒருவருமிலர் . நீவிர் அவ்விடம் விட்டு 
வந்த நெடிய காலமாய்க்காட்டின் உணவு மாறுபாட்டி 
னாலும் உரோமம் அதிகம் வளர்ந்திருப்பதினாலும் , வய 
தின் முதிர்ச்சியினாலும் , உமது உருவம வேறுபட்டிருப் 
பது நிச்சயம் . அவர்களும் உம்மை முற்றும் மறந்திருப் 
பர் . ஆதலின் , நாம அங்கு 

செல்வோம் பி 
சந்திரன்: - நான் சமருக்குச்செல்லாது இனி ஓர் கணமும் இங் 

குதரியேன் . ஆகா ! போரென்பது எவ்வாறிருக்குமென் 
பதையே அறியாது பெரும்பேதையராய்வளர்கின்றோம் . 
ஒருவன் மற்றவனை வெல்வது எவ்வாறிருக்குமென்பதை 
யுணர்ந்தோமில்லை . ஐயோ ! செயலற்ற அற்பப் பிராணி 

மான்களும் , ஆடுகளும் , அடிபட்டு வீழ்வதை 
யன்றி வேறு எததகைய வீரசசெயலை யாம் கண்டு 
ளோம பிதா! ஆறறிவுடையோராய்ப பிறந்து இவ்வாறு 
விலங்குகளைப் போலிருப்பது எனக்கு மிகவும் வெட்க 

மாயிருக்கின்றது . 
சுந்தரன் : - " அரிய தந்தை ! 

தயவு 

செய்து விடை தரு 
வீரேல் , நாங்கள் மிக்க எச்சரிக்கையுடன் சண்டை 
செய்து திரும்புகின்றோம் , இல்லையாயின் நாம் இங்கு 

கலிங்க தேசத்தாரின் வாளுக்கிரையாவதே உறுதி . ” 
சந்திரன் : - " ஆம் பிதா ! தயை புரிந்து விடையளியுங்கள் . ” 
நரசிம்மவீரன் : - " எனதரிய செல்வர்காள் ! இளைமைப் பரு 

வத்தைக்கொண்ட நீங்களே உங்களது உயிரை ஓர் 
துரும்பாய் மதிக்கையில் உடைந்த பாண்டமாகிய எனது 
தளர்ந்து பயனற்ற சரீரத்தைக்காப்பாற்ற யான் கவலைப் 
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படுவானேன் . ஆயினும் , ஒர் விஷயம் உங்களுக் 
குத் தெரிவிக்கின்றேன் . நீங்கள் இப்போரில் இறப்பீர் 
களாயின் , யானும் அவ்விடத்திலேயே மறிப்பதுறுதி . 

அதற்குச் சம்மதமாயின் செல்லுங்கள் . ” 
இருவரும் : - " அவ்வாறு சம்பவியாதிருக்க முயலுகின்றோம் 


பிதா ! 


நரசிம்மவீரன் . அப்படியாயின் வாபாருங்கள் செல்வோம் . 

( தனக்குள் ) " ஆகா! பலவருஷங்கள் ஆய் விட்ட தன்றோ. 
அரசு 

ரசனது உதிரமல்லவா ! இவர் இனி இங்கு நிற் 
பாரோ ? ஒருபோதுமில்லை , செல்லட்டும் . 

( மூவரும் செல்லுதல் ) 


வது அங்கம் 
1 வது சீன் : - ( போர்க்களத்தின் ஓர் புறத்தில் மதிவதனன் 
இரத்தத்தில் நனைத்த ஓர் கைக்குட்டையை 
வைத்துக் கொண்டு தனியாய் 

விசனத்துடன் நிற்றல் .) 
மதிவதனன் : 

( கானகத்தில் நானலைந்து கதற விதிவசமோ) 
( 1 ) மானே சுந்தராங்கியே வஞ்சகியாய் மாறினாய் 

ஏனோயிவ்வுயிர் சுமந்தே யேங்கி யானிருப்பது ( மா ) 
( 2 ) ஆவியுமுடலுமென்னக் காதலித்தாயே யென்னைப் 

பாவி சூரசேனனை நீ மேவிய தென் விந்தையே ( மா ) 
( 3 ) தூய்மையே யுருவாய்வந்த தோகையாயிருந்தனை 

சேய்மையினில் யானுஞ் செல்லச் செய்தனை யடாவினை ( மா ) 

அடி சுந்தராங்கி ! நீ இவ்வாறு புரிவாயென யான் கன 
விலும் நினைத்தேனில்லையடி ! யான் உன்னுடனிருந்த வரை 
யில், என்னையன்றிப் பிறனைக் கண்ணெடுத்துப் பாரேனென் 
றும் மற்றவனிடத்தில் உன் மனது ஒருபோதுங் காதலைக் 
கொள்ளாதென்றும் உறுதி கூறினையே ! கேவலம் இழிந்த 
வனான சூரசேனனிடத்தில் உனக்கு எவ்விதம் விருப்பமுண் 
டாயிற்றோ அறியக்கூடவில்லையே . ஒருவர் மீது மற்றொரு 
வர்கொண்ட ஆழ்ந்த அன்பு தேய்தல் எளியகாரியமன்று . 
பிறந்தது முதல் இதுவரையில் பிரியாது இரண்டுடலுமோ 
ருபிருமாயிருந்த நமது வேரூன்றிய காதல் இவ்வளவு சீக் 
கிரம் அழிந்தது விந்தையினும் விந்தையல்லவோ ? 


சேய்மை = தூரம் . 
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வ . 


*47 


கண 


( இந்துஸ்தானி-- தகதீரமாரி இந்தினோ) 
சுந்தராங்கியே யுன்னால் யான் சோகமெய்தினேன் 
( 1 ) விந்தையே நீ செய்தனையென் வேட்கை விட்டனை 

வீணன் பேதை சூரசேனனைவிரும்பினை 
(2 ) பேதையான் நின்னை நினைந்து பித்தங்கொண்டுளேன் 

வேதனையால் வாடினேன் யான் வேகுதே மனம் ( சு ) 
( 3 ) தீது செய்வையோ வெனத்திகைக்குதே மனம் 

போதெலாம் நின்றாய் நீ யென் முன் பூவையேயுயிர்ச் ( சு ) 

ஐயோ ! அடி பேதாய் ! உன்னை மறந்துவிடவேணு 
மென்று யான் எவ்வாறு முயன்றும் பலியா மல , உன் உருவ 
மும் நினைவும் என் மனதில் முன்னிலும் அதிக உறுதியாய் 
வேரூன்றுகின்றனே 

நேரமாயினும் உன்னை 
யன்றி வேறு யா காயினுமொன்றை நினைக்க யான் எவ்வளவு 
பிரயத்தினப்பட்டும் சற்றும் பலிக்கவில்லையே ! 

ஆகா 

கா ! பாசி 
நீரை மறைப்பதைபமே 

| போல 

முற்றும் உன்மயமாய் 
மூடுகின்றதே . அடி பாக்கி , நீ இருந்தும் என்னை வருத் 
தினை ! இறந்தும் வாதனைப்படுத்துகின்றனையே ! ஆகா ! என்ன 
செய்வேன் ? 

(இராகம் - முகாரி ) . 
மன தினைக் கொள்ளை கொண்ட மங்கையே சுந்தராங்கி 
யினியுயிர் வாழே னுந்த னிழிசெயல் பொறாதுகொன்றேன் 
வனிதையே கலிங்கரோடும்வந்துளே னெனினுமுந்தன் 
முனைவரைப் பொருதுமாய்வேன் முரணிடேன் நமரை 

( யென்றும் . 
அடி சுந்தராங்கி ! நீ என் விஷயத்திற்செய்த பிழையின் 
பொருட்டு உன்னைக் கொல்வித்தேனாயினும் உனது தேசத் 

முனைவர் = பகைவர் மாய்வேன் = இறப்பேன் நமரை = நமது 
தேசத்தாருடன் . 


வந்து 


உயிரை 
யான் 
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தாருக்கு விசோ தமாய்ச் சமர்புரிவேனென நினைக்காதே . 
யான் ஓர் எளிய மாளவதேசத்துப் போர்வீரனைப்போல 
உடைகளைத் தரித்துக் கொண்டு , கலிங்க தேசத்தாரை எர 

பதி 
ர்த்துச் சண்டை செய்து உன் பொருட்டு எனது 
இப்போர்க் களத்திலேயே விட்டு விடுகின்றேன் . 
தாழ்ந்த உடைக்குள் ளிருப்பினும் , சேனைத்தலைவனது மக 
னென்பதைச் சிறிது தோற்றுவிக்கின்றேன் , 

( திருப்புகழ் - வங்கார ) 
( 1 ) மின்னாரில் தீயவரை மீறினை நின் னாழுமுள்ளம் 

பைந்நாகமோ கொடிய பாதகியுன் சூதை யெவர் 

முன்னாக வேயறிவர் மோசமிகு வேசையரில் - முதலானாய் 
( 2 ) பெண்டீரிற் பேதைநினைப் போல்பவர்க ளேதெனவே 

கொண்டே னென் பாழ்நினைவு மோடியெவ ணேகியதோ 
சண்டாளி யாயினை யிச்சாகச மெங்கேகற்றனை - மடமாக 

(சென்று விடுதல் ) 
-வது சீன் : -- கலிங்க தேசததாரும - மாளவ தேசத்தாரும் 

பொருதல் , முன்னவர் பக்கத்தில் பராக்கிரபாகு , 
சூரசேனன் , முதலி யோரும் பின்னவர் பக்கத்தில் 
ஒர் எளிய போர்வீரனைப்போல வேஷந்தரித்த 

மதிவதன னும் சண்டை செய்தல் : 
மதிவதனன் சூரசேனனை ஜெயித்துக் 

கீழே தள்ளிவிட்டு அப்பாலேகுதல் , 
சூரசேனன் - ( தனக்குள் விசனத்துடன் ) " ஐயோ ! என்னு 

டைய மனச்சாட்சியே என்னைக்குத்திக் கொல்லுகின்ற 
தே ! ஆகா ! கற்பிற் சிறந்த சுந்தராங்கியை வஞ்சகியாக் 
கிய தோஷமே என்னை இத்தகைய அவமானத்திற்குட் 
படுத்தியது போலும் . அவள் இத்தேசத்தாசி யல் 
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லவோ . அவளுக்குப் பாதகம் புரிந்தமையின் இந்தக 
ரத்திலடி வைத்த உடனே எனது சௌரியம் முழுதும் 
எங்கேயோ ஓடி மறைந்து கொண்டதே ! இல்லையா 
யின் , யான் இவ்வெளிய போர்வீரனுக்குத் தோற்ற 
லுமுண்டோ ! யான் பலபோர்களில் வெற்றி பெற்றுப் 
புகழடைந்திருந்தும் இவ்விடத்திற் கேவலமோர் எளிய 
வனால் வீழ்த்தப் பட்டது பெரிதும் விந்தையே ! " 
(மற்றோர் புறத்தில் மாளவதேசத்தார் தோற்றோம் 
தல் . பிரதாப சிம்மவரசனைக் கலிங்கதேசத்தார் பிடித்துக் 
கட்டிக் கொண்டு செல்லுதல் . அச்சமயத்தில் நரசிம்மவீரன் 

சுந்தரன் சந்திரன் , மூவரும் அரசனை மீட்க வருதல் . ) 
சுந்தரன் : - " ஆகா ! ஓடாதீர் , ஓடாதீர் ! நில்லுங்கள் , மாள 

வதேசத்தின் பெருமையை அழிக்கவந்த கோழை 
காள் ! நில்லுங்கள் நமது அரசனை எதிரிகள் பிடித்துச் 
செல்ல , நீங்கள் வீட்டிற்கு ஓடி உங்கள் மனைவியரிடத் 
தில் உங்கள் சௌரியத்தைத் தெரிவித்துக் கொள்ள 
ஓடுகின்றீர்களோ ? " 
(இவ்வமயத்தில் மதிவதனனும் மற்ற மாளவரும் இவ 
ருடன் ஒன்றாய்க் கூடிப் போர் செய்து பிரதாப சிம்மனை 
மீட்டல் . மற்றோர் புறத்தில் சூரசேனன் , பராக்கிரமபாகு , 

கோவிந்தன் மூவரும் வருதல் .) 
பராக்கிரமபாகு : - " அடே. சிறுவ ! என தரிய கோவிந்தா ! நீ 

இனி இங்கு தாமதிக்க வேண்டாம் . இப்போர்க்களத் 
தைவிட்டோடித் தப்பிப்பிழைப்பாய் . இனி ஓர்கணமும் 
இங்கு நிற்பையேல் நமது பகைவர் உன்னைக் கொன்று 

விடுவர் . 
சூரசேனன்: - மாளவர் திரும்பவும் பல வீரர்களுடன் தோ 
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ன்றிப் போர் செய்கின்றனராம் . அவர்கள் அரசனைக் 

விடுவித்து விட்டனராம் . ஆகா ! இதென்ன 
விந்தை . " 
பராக்கிரமபாகு : - திடீரென நமது அதிர்ஷ்டம் மாறியது 

பெரிதும் ஆச்சரியத்தை விளைவிக்கின்றது ! நாம் விரை 
வில் ஓடிப்போய் இன்னம் சேனைகளைச் சேர்த்துக் 
கொண்டு வருவோம் . ” 

( சென்று விடுதல் ) 
3 - வது சீன் - போர்க்களத்தில் வேறோர் பாகம் 
மதிவதனனும் வேறோர் மாளவதேசத் 

தானும் சம்பாஷித்தல் , 
மாளவதேசத்தான் : - " நீ எங்கிருந்து வருகின்றாயப்பா ? 

ஒடுவோரிலிருந்து வருகின்றாயா ? அல்லது தைரிய 

மாய் நின்று நமது அரசனை மீட்டவரிலொருவனோ ? " 
மதிவதனன் : - " நின்றவரி லொருவனே 

ஓடியவரிலொரு 
வனோ ? 
மாள : - " ஆமாம் . 
மதிவதனன் : - " நீ அவ்வாறு ஓடியது உன்மீது குற்றமன்று . 

மாளவதேசத்தார் யாவற்றையும் இழந்து முற்றுந் 
தோற்றனர் . அச்சமயத்தில் கடவுளே அவருக்காகத் 
தோன்றி வெற்றியை யளித்தனரன்றி வேறிலது . 
மாளவதேசத்துச் சேனைகள் யாவரும் முறியடிபட்டு 
ஓடுவோரும் , இறந்தோரும் , பாதி உயிர்போய் விழு 
வோருமாயிருக்க , அரசன் ஓர் சிறிய சந்தில் நுழைந்து 
தப்பி ஓடினன் . கலிங்கதேசத்தார் மிக்க தைரியத் 
தைக்கொண்டு யாவரையும் வீழ்த்தி அரசனைச் சந்திற் 
குள் பிடித்துக்கொண்டனர் . 
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மாள : " அந்தச் சந்து எவ்விடத்திலிருக்கின்றது ? " 
மதிவதனன் : - : போர்க்களத்திற் கருகில் தென்புறமாய் 

இருக்கின்ற தன்றோ அஃதே . இக்குறுகிய சந்தில் 
அரசனைப் பிடித்துச்செல்கையில் , ஓர் முதிய போர்வீர 
னும் இரண்டு சிறுவரும் திடீரெனத்தோன்றி அரசனை 
விடுவித்தனர் . ஆகா ! அச்சிறுவரின் சுந்தரத்தை 
என்ன சொல்வேன் ! அவர்கள் ஓடுவோரைப்பார்த்து 
ஏளனம் செய்து , நிற்கச் சொல்லி ஊக்கி , தாமே பொருது 
பகைவரை வென்றனர் . ஆகா ! அவர்களுடைய மேன் 
மைத்தோற்றமே தோற்றம் . இலக்ஷக்கணக்கில் ஓடும் 

மாணவரின் மான தை இம்மூவரே காத்தனர் . 
மாள : - " ஆகா ! இது மிக்க ஆச்சரியமாயிருக்கின்றதே ! 

சிறிய சந்தில் ஓர் கிழவனும் இரண்டு சிறுவரும் பகை 

வரை வென்றாராம் . ஆகா ! விநதை விநதை ! 
மதிவ : - ( ஏளனமாய் ) “ நாம் அதைப்பற்றி ஆச்சரியப்பட 

வேண்டியதே யன்றி வேறிலது . நம்மால் ஒன்றுங் 

கையால ஆகவில்லை. 
மாள : - ஏதப்பா ! ஏளனம் புரிகின்றனை 
மதிவ : - " இல்லை யில்லை . யார் பயந்து ஓடுகின்றானோ அவனு 
க்கு யானும் நண்பனே . 

" இல்லையில்லை . நீ ஏளனம்புரிகின்றனை . யான் சென்று 
அரசனைப் பார்க்கின்றேன் . " 

(மாளவன் போய்விடுதல் ) 
மதிவ : - (தனக்குள் ) " ஆகா ! இவன் அரசனைப் பார்க்கப் 

போகின்றானாம் . இவன் பெரிய போர்வீரனாம் . இது 
மிக்க கண்ணியமாயிருக்கின்றது . போர்க்களத்தில் இரு 
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யனுப் 


னனே .. 


ன் 


ந்துகொண்டே விசேஷம் என்னவென்று இவன் என் 
னைக்கேழ்க்கின்றான் . இது மெத்த ஆச்சரியம் ! ஐயோ 
இப்போரில் எத்தனை பேர் மாண்டனர் ! யான் இச்சம 
ரில் எனது உயிரை விட்டு விட வேணுமென்னும் எண் 
ணத்துடன் வலிய வீரர்களுடன் முரணி யுத்தம் புரி 
கின்றேன் . அப்பாழும எமன் என்னிடம் வரமாட்டே 
னென்கின்றனனே ! அப்படுபாவி , மிக்கத் துன்புற்று 
வருந்துவோரை விடுத்துப் பற்பல சுகா 

கங்களை 
விக்கும் நிலைமையிலிருப்பவரைப் பிடித்துச் செல்கின்ற 

னே .-- எனது பிராணனை விட யான் இன்னமும் முய 
று பார்க்கின்றேன் . இனியான் சண்டை செய்வதிற் 
பயனில்லை . வேறோர் தந்திரம் புரிந்து பார்க்கின்றேன் . 
மாளவதேசத்தானைப் போலின்றி இப்பொழுது 
யானோர் கலிங்கதேசத்துப் போர்வீரனைப்போல் உடை 
களை யணிந்து கொண்டு மாணவதேசததினன் 
யினு மோர் பேதை காணப்படுவானாயின் அவனிடம் 
அகப்பட்டுக் கொள்கின்றேன் . கலிங்க தேசத்தார் 
இதுவரையில் இலக்ஷக்கணக்கான மாளவதேசத்தின 
ரைக்கொன்று விட்டனராதலின் , மாளவர் இப்பொழுது 
அதன் பொருட்டுப் பழிக்குப்பழிவாங்குவது நிசசயம் . 
எப்படியாவது சுந்தராங்கியின் பொருட்டாய் இறக்க 
வேண்டு மெனறே யான் இங்கு வந்தேனாதலின் , யாரி 
டத்திலாயினும் அகப்பட்டுக்கொண்டு சாதலே உறுதி . 
செல்கின்றேன் . 

(மாளவதேசத்து வீரர் சிலர் வருதல் . ) 
ஒருவன் : -ஆகா ! இவ்விருத்தனும் அவனுடைய மக்களிரு 

வரும் தெய்வங்களென்றே நினைக்கின்றேன் . நண்பர் 
- காள் ! பராக்கிரமபாகுவும் பிடிபட்டனனாமே ! ” 
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மற்றொருவன் : - " இவர்கள் மூவரைத்தவிர மற்றொரு மாளவ 

தேசத்துப் போர்வீரனும் அப்பொழுதுகூட இருந்தன 

னாம் . அவனாலேயே நமக்கு ஜெயமுண்டாயிற்றாம் . " 
வேறொருவன் : - " அப்படித்தான் சொல்லிக்கொள்ளுகின்ற 

எனினும் அம்மூவரில் ஒருவனும் காணப்பட 
வில்லையாம் . - அடே ! யாரடா அங்கு செல்பவன் 
நில்லு நில்லு . 


னர் . 


மதிவ : - ஐயா ! யானோர் கலிங்கதேசத்தான் . திரும்பச் 
சண்டை 

செய்வதற்குச சமயம் பார்த்துக்கொண்டு 
நிற்கின்றேன் . 


விடா 


மாள : -- 

அவனைப் பிடித்துக் கொள்ளுங்கள் . 
இவனோர் கலிங்கத்து நாய் . இவர்களில் 

ஒருவனுந் 
தமதூருக்குத திரும்பிச் செல்லக் கூடாது . இவன் மிக 
வும் பராக்கிரமசாலியைப் போலவும் தான் ஏதோ பெரு 
த்த காரியங்களைச் செய்து விட்டவனைப் போலவுந் தன் 
னைப்பிரமாதமாய்ப் பாராட்டிக் கொள்ளுகின்றனன். 
இவனைப்பிடியுங்கள் . நமது அரசனிடத்தில் இவனைக் 
கொண்டு போய் விடுவோம் . 
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( இவர்கள் மதிவதனனைப் பிடித்துக்கட்டிப் பிரதாபசிம்மன் , 
நரசிம்மவீரன் , சுந்தரன் , சந்திரன் , புருஷோத்தமன் , 
முதலியோரிருந்த விடத்திற்குக் கொண்டு போதல் , அரசன் 
மதிவதனனைச் சிறைச்சாலையில் அடைக்க உத்திரவளிக்க , 

வீரர் அவ்வாறே செய்தல் .) 
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4 - வது சீன் - சிறைச்சாலை . (மதிவதனனும் 

காவலனு மிருத்தல .) 
காவலன் : 
( இந்திரசபா - அங்கு நானிருந்தவனை அழைத்து வந்ததேண்டி .) 
( 1 ) ஏனடா கலிங்கனே நீ யேங்கிமிக வாடுகின்றாய் 

எதேதினி யுயிர்பிழைப்ப தில்லையடா பெரும்மூடா ( ஏ ) 
(2 ) கோனவனை நீவிர்வெல்லக் கூடுமோ வது எளிதோ 

மானமதை விடுத்தேயினி வருந்திடிற்ப யனுளதோ . 
( 3 ) ஆவியைவிடத் துணிந்தா யரியவரை நீங்கிவந்தாய் 

அறிவிலியேமனைவியைநீ ஐயோயினிக்காணலுண்டோ. ( ஏ ) 
அடே கலிங்கரே 

தேசத்தா எங்கள் அரசனை வெல்வ 
தெளிதென நினைதது நீவிர் மனைவி மக்களை விடுத்தது உயிரை 
ஓர் திரணமாய் நினைத்து வந்தீர்களே . எனன உங்களுடைய 
பேதைமை ! இனி நீ உனது மனைவி முதலியோரைக் காண் 
பதேது ? அடே நிர்மூடா ! முதலிற பேதைமையால் துணிவு 
கொண்டு வந்து விட்டு இப்பொழுது வருந்துவதில் யாது 
பயனுளது ? ஆய்ந்தோய்ந்து பாராக கருமம் தான் சாம்க 
யரைத்தருமென்பதை அறிந் தாயில்லையோ ? " 
மதிவதனன் : - " என தரிய அண்ணே ! சிறைச்சாலை முதலிய 

விடங்களிலிருக்கும் காவலர் யாவரும் முரடராயும் இர 
க்கமற்றவராயும் இருத்தலே இயற்கை . நீ எனது விச 
னத்தைக் கண்டு மனதிளகினவனாக உரையாடுதலைக் 
என் 

மனதிற் சிறிது ஆறுதலுண்டாகின்றது . 
தரிய நண்பா ! உண்மையைத் தெரிவிக்கின்றேன் 
கேள் . இப்பூலோகத்தி லுதிக்கும் எண்ணரிய பிறவி 
களில் மானிடப்பிறவியே அரிதினும் அரிதெனயாவருந 
தெரிவிக்கின்றனரே , அது பெரும் பொய் . மற்றப் 
பிறவிகளுக்கு தேகா வஸ்தையோடு நிற்க , இம்மானி 


காண , 


என 
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டற்கே , சரீர பாதையோடு ஒயாக்கவலையும் சதா வருத் 
தும் மனோபாதையும் கூடச் சேருகின்றன . எத்தகைய 
பரமானந்த போகம னுபவிப்பவரும் சாஸ்வதமாய் நிலை 
நிற்கின்றாரோ ? நிற்க , அவரும் பல கவலைகளால் ஓயாது 
சஞ்சலப்பட்டுக் கொண்டிருக்கின்றனர் . மனிதர் சரீரத் 
தின்உண்மை யோக்கியதையை நீ அறிவையோ ? தெரி 
விக்கின்றேன் கேட்பாய் . 

( இராகம் - எதுகுல காம்போதி . ) 
கா தளவோடிய கலகப் பாதகக் 
கண்ணியர் மருங்கிற் புண்ணுடனாடுங் 
காதலுங் கருத்து மல்லா னின்னிரு தாட் 
பங்கயஞ்சூடப் பாக்கியஞ்செய்யாச் 
சங்கடங்கூர்ந்த தமியேன் பாங்கிருந் 
தங்கோடிங்கோ டலமருங்கள்வர் 
ஐவர்கலகமிட்டலலைக்குங் கானகஞ் 
சலமலப்பேழை யிருவினைப்பெட்டகம் 
வாதபித்தங்கோழை குடிபுகுஞ்சீறார் 
ஊத்தைப்புன்றோ லுதிரக் கட்டளை 
நாற்றப்பாண்ட நான் முழத்தொன்பது 
பீற்றற்றுண்டம் பேய்ச்சுரைத்தோட்டம் 
அட லைப்பெரிய சுடலைத்திடருள் 
ஆசைக்கயிற்றி லாடும்பம்பரம் 
ஓயாநோய்க்கிட மோடு மரக்கலம் 
மாயாவிகார மாணப்பஞ்சரஞ் 
சோற்றுத்துருத்தி தூற்றும்பத்தங் 
பற்றிபறக்குங் கானப்பட்டம் 
விதிவழித்தருமன் வெட்டுங்கட்டை 
சதுர்முகப்பாணன் றைக்குஞ்சட்டை 
ஈமலிக்கனலி லிடுசிலவிருந்து 
காமக்கனலிற் கருகுஞ்சருகு 
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கிருமிகிண்டுக் கிழங்கஞ்சருமி 
பவக்கொழுந்தேறுங் கவைக்கொழுகொம்பு 
மணமாய் நடக்கும் வடிவின் முடிவிற் 
பிணமாய்க்கிடக்கும் பிண்டம்பிணமேல் 
ஊரிற்கிடக்க வொட்டாவுபாதி 
காலெதிர்குவித்த பூளை காலைக் 
கதிரெதிர்ப்பட்ட கடும் பனிக்கூட்டம் 
அந்தரத்தியங்கு மிந்திரசாபம் 
அதிருமேகத்துருவி னருநிழல் 
ரீறிற்கு மிழி நீர்மேழுத்து 
கண்டுயில் கனவிற் கண்ட காட்சி 
அதனினும் பொல்லா மாயக்களங்கம் 
அமையுமமையும் பிரானேயமையும் 
இமையவல்லி வாழியென்றேத்த 
ஆனந்தத்தாண்டவங் காட்டி 

ஆண்டுகொண் டருள்கை நின்னருளினுக்கழகே . " 
அடே ! நண்பா ! இத்தகைய கேவலமான சரீரத்தை 
மனிதர்கிடைத்தற் கரிய வஸ்து வெனக்கூறுகின்றனர் . இது 
ற்குப்பாத்தியதை யுடையார் எவரெவரென்பதை அறி 
வையோ ? 

(இராகம் - காம்போதி .) 
" நாயினுக்கிரையோ நரியினுக்கிரையோ நகுநடைக்குழிவிழிப் 

(பிறழ்பற் 
பேயினுக்கிரையோ கழுகினுக்கிரையோ பெரிது நாறிய 

[ புழுக்குரம்பை 
யீயினுக்கிரையோ யாதினுக்கிரையோ யான் சுமந்துழன்றிடப் 

[ பணித்தாய் 
தாயினுக்கழகோ குழவியைவருத்தல் சாற்றிடா யிளசைவான 

[ வனே . " 
நமது திரேகத்திற்கு இத்தனை பங்காளிகளிருக்கின்ற 
னர். மனைவி மக்களை விட்டு ஆவியைத்துறக்க வந்ததாகக் 
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கூறினையே ! அவர்கள் உண்மைத்தன்மையை 

உள்ளவாறு 
அறிந்தாயில்லை போலும் . 


( இராகம் - கான 


- 


) 


" தந்தை தாய் தமர்தார மகவென்னு மிவையெலாஞ் சந்தையிற் 

( கூட்டமிதிலோ 
சந்தேகமில்லைமணி , மாடமாளிகைமேடை சதுரங்க சேனை 

( யுடனே 
வந்ததோர்வாழ்வுமோரிந்திர ஜாலக்கோலம்வஞ்சனை பொறாமை 

( லோபம் 
வைத்தமன மாங்கிருமி சேர்ந்தமலபாண்டமோ வாஞ்சனையி 

( லா தகனவே 
யெந்தநாளுஞ் சரியெனத்தேர்ந்து தேர்ந்துமே யிரவுபகலில்லா 

( விடத் 
தேகமாய் நின்றநின்னருள் வெள்ள மீதிலேயானென்பதறவு 

[ மூழ்கிச் 
சிந்தைதான் றெளியாது சுழலும் வகை யென்கொலோ தேடரிய 

சத்தாகியென் 
சித்தமிசைகுடி கொண்ட வறிவான தெய்வமே தேசோ 

( யானந்தமே. ” 


நண்பா 


உலகத்தின் வாழ்வு இத்தன்மைத்து . எண் 
ணரிய இத்துன்பங்களை விலக்கும் விஷயத்தில் நமக்கு உதவி 
புரியும் நண்பன் யாவனென்பதை அறிந்தனையோ ? மரணம் 
என்னும் நண்பனே நம்மை அவற்றினின்றும் விடுவிப்பவன் . 
இறந்தபின் நம்மை எத்தகைய துன்பமும் வருத்துமோ ? 
ஒரு போது மில்லை . 
காவலன் : 

ஆகா ! நீ சொல்வன யாவும் சரியே . இத்த 
கைய அநித்திய சரீரத்தைக் கொண்ட உங்களுக்குக் 
கலிங்கதேசம் போதாமல் மாளவ தேசமும் எப்படித் 
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எனது 


தேவையாயிற்றோ தெரியவில்லையே . ஒன்றும்பலியாமை 

யால் வேதாந்தத்தின் உதவியைப் பற்றினாய் போலும் " 
மதிவதனன் : - " அடே நண்பா ! யான் இத்தேசத்தை 

ஜயிக்கு மெண்ணத்துடன் வந்தவ னன்று . எப்படி 
யாயினும் இப்போரில் உயிர் துறக்க வேண்டு மென்றே 
வந்தேன் . என்னைச சிறையிலிட்டனரே ! 
எண்ணம் நிறைவேறாமல் போமோவென என் மனம் 

வருந்துகின்றது . ” 
காவலன் : " ஐயோ ! உன்னைக் காணின் , மிகப் பல துன் 

பங்களை அனுபவித்தவன் போலத் தோன்றுகின்றது. 
இல்லையாயின் இத்தகைய விசக்தி எங்கிருந்துண்டாம் , 
உன் விஷயத்தில் அரசன் என்ன உத்திரவளிக்கின் 
நானோ தெரிய வில்லை இப்பொழுது இரவு நெடிய 
நேரமாகின்றது . சயனித்துக் கொண்டு துயிலுவாய் , 
யானும் சிறிது களைப்பாறுகின்றேன் . " 

( சேவகன் செல்லுதல் ) 
மதிவதனன் : 
(இந்திரசபா- இதற்கோ நீயுமென்னைத் தொடர்ந்தது இங்கே நாதா ) 
( 1 ) ஈசனே யேழையினி- யெங்ஙனம் பொறுப் பேனையா 
யின்னமும் பேதைமே - லேனோவர்மம் நாதனே 

தேவனே - தேவனே தேவனே தேவனே . 
( 2 ) ஆசையாயெனை யளித்த அன்னை தந்தையை யிழந்தேன் 

ஐயனே யப்பனே - அனாதையாய் நின்றனேன் 

தாணு நீ-தாணு நீ - தாணு நீ- தாணு நீ , 
( 3 ) ஆவியே யெனவிருந்த அரிவையைப் பிரிந்திடவும் 

அகலவும் தேசம் விட்டு அரசனுமேவிட 
ஆனதே - ஆனதே - ஆனதே யானதே . 
தாணு = புகலிடம் . 
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(4 ) தூய சுந்தராங்கியவள் - துணைவனை மறந்து பிற 

துர்த்தனைத் தீண்டினள் துரோகியாய் மாறினள் 

துன்பமே -- துன்பமே - துன்பமே - துன்பமே , 
( 5 ) ஆவியை விடுக்க வெண்ணி அமர்க்களம்யான் வந்தேனேலும் 
அங்கு மெண்ணம் பலியாமலே அவதியாற் கலங்குகின் 

(றேன் 
ஐயனே ஐயனே ஐயனே ஐயனே 
( 6) தீனனென் துயர் களைந்து திருவடி தருவாய் நாதா 

திக்கு நின்னையன்றியுண்டோ தேவர்பணிபாதனே 
செம்மலே செம்மலே செம்மலே செம்மலே . 
ஏ ! கருணாநிதி ! ஏ தீன தயாளு ! ஏ ஆபத் பாந்தவா ! 
ஏ ! சர்வேஸ்வரா ! ஏ சகல வியாபி ! ஏ சர்வக்ஞா ! என்னப் 
பனே ! உன்னையன்றி யெனக்கு யாது துணையுளதப்பா ! 
ஐயோ ! இனியும் வருத்தினால் இவ்வேழை எவ்வாறு சகிப் 
பேன் . பூர்வ ஜென்மத்தில் யான் எத்தகைய கொடிய பாத 
கஞ் செய்தே 

தேனோ தெரியவில்லையே . உலகத்தில் சர்வ சாதா 
ரணமானவர்களும் அன்னை தந்தை முதலியோரை யுடைத் 
தாம் பாக்கியத்தைப் பெறுகின்றனர் . எனது தந்தையே 
யான் அன்னை வயிற்றி லிருக்கும்பொழுதே இறந்து விட் 
டனர் . யான் இக்கர்ம பூமியில் தோன்றிய வுடனே 
எனது அன்னையும் மறித்தனளாம் . இவ்விருவரையும் யான் 
கண்டதே யில்லை . திக்கற்ற அனாதை யானேன் . அதன் 
பின்னர் , உயிரும் உடலுமென விருந்த சுந்தராங்கியை விடுத் 
துப் பிரிந்து இந்த கரைவிட்டேக நேர்ந்தது . கற்புக்கிருக்கை 
யாயிருந்த எனதரிய சுந்தராங்கி என்னை வஞ்சித்ததனால் 
இறந்தனள் . இவையனைத்தையும் சகிக்கலாற்றாது உயிரை 
விடத் துணிந்து இப்போரிற்கு வந்தேன் . இங்கும் எனது 
எண்ணம் பலியாது சிறைச்சாலையில் அடைபட்டிருக்க 

செம்மல் = தலைவன் . 


UT 
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நேர்ந்ததே ! ஆகா ! என் செய்வேன் ? 

2- இப்பொழுது 
இரவு இரண்டு மணியிருக்கலாம் . சிறிது நித்திரை செய்கின் 


றேன் . " 


யென்ன 


2 


12 


( மதிவதனன் நித்திரை செய்தல் ) 
( மறுநாட் காலையில் அரசனாலனுப்பப்பட்ட சேவகரிருவர் 

வந்து மதிவதனனை எழுப்புதல் ) 
சேவகர் : - " அடே ! கலிங்க தேசத்தானே ! உன்னைத் 

தூக்கிற் போட உத்திரவாய் விட்டது . புறப்படத் 

தபார் தானோ ? 
மதிவதனன் :-(சர்தோஷத்துடன் ) “ ஆகா ! அதற்குத் தடை 

இறத்தற்கு அநேக நாட்களாய் விரும்பி 
விரும்பி என் மனது பக்குவமடைந்திருக்கின்றது . 
சேவகர் : - ஆமாம் . இதுஉலகவியற்கையே . இறந்தால் 

ஈன்றெனத் தெரிவிப்பதேயன்றி அத்தருணத்தில் ஐயோ ! 
இவ்வரிய உலகையும் அதன்வி சேஷங்களையும் இன்பங் 
களையும் விட்டுப்போய் விடுகின்றோமே யென ஒவ்வொ 

ருவரும் மனம் நொந்து வருந்துவர் . 
மதிவதனல் : - “ இல்லை. இல்லை . நீங்கள் யாவரும் இவ் 

வுலகில் உயிருடனிருப்பதை எவ்வளவு அதிகமாய் 
விரும்புகின்றீர்களோ அதைக்காட்டிலும் அதிகமாய் 
யான் இறத்தலை விரும்புகின்றேன் . " 
( சேவகர் மதிவதனனுக்கு விலங்கிட்டு அழைத்துக் 

கொண்டு செல்லுதல் ) 
சேவகர் : - " தூங்குகின்றவனுக்குப் பல்லின் வலி எப்படித் 

தெரியும் ? கழுமரத்தில் மனிதர் தூக்கப்படுதலை நீ 
காணாதவன் போல தோன்றுகிறது . இப்பொழுது நாம் 
எங்கு செல்கின்றோம் தெரியுமோ ? தூக்கப்படும் இடத் 


11 


எனது 
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திற்குப் போகின்றோம் . உனக்குக் கண்கள் கூட இல்லை 

யோ ? 
மதிவதனன் .-- " யான் இவற்றை யனைத்தையும் நன்றாயறிக் 

தவனே . அங்கு சென்ற பின்னும் யான் அஞ்சி வருந்து 

வேனென நினைக்கவேண்டாம் ? 
சேவகர் : - " ஆகா ! இதென்ன பைத்தியம் ! தூக்கிலிடக் 

கொண்டு போகையிலும் அதைப் பற்றிச் சிறிதும் விச 
னியாததை உன்னிடத்திலே தான் நாங்கள் கண்டோம் . 

அதோ பார்த்தனையா ? தூக்குமா மிருக்கின்றதை . 
மதிவதனன் : -ஆம் பார்த்தேன் , இம் மரத்தை போன்ற 

ஆப்தநண்பன் வேறு யாவனிருக்கின்றனன் . 
மனக்கவலைகளை மாற்றக்கூடிய வைத்தியன் இப்பூமியி 
லேயேயில்லை . இம்மரமே பெரும் உபகாரி . 
( சேவகர் மதிவதனனைத் தூக்கிவிட ஆரம்பித்தல் .) 
சேவகர் : " அடே ! இன்னம் ஓர் நொடியில் உனது பிராணன் 

போய்விடும் . உனக்கு யாதாயினும் தேவையாயின் 

தெரிவித்துக் கொள் . 
மதிவதனன் : - " நண்பர்காள் ! எனக்கு வேறோன் றுந்தேவை 

யிலது . கடவுளைச் சிறிது ஸ்தோத்திரஞ்செய்யத் தயை 

புரிந்து அனுமதி யளிக்க வேண்டுகின்றேன் . 
சேவகர் : - " துரிதத்தில் ஆகட்டும் . 
மதிவதனன் : 
(பாரோ பிரியா முகவதே 

தாரா) 
காவாயென்னைக் கருணாநிதி கசடனென்னவே விடாது . ( கா ) 

(1 ) தேவர் தேவா தெள்ளமுதே திகட்டா யினிமையே 
தீனனென்னை யருளாயெந்தாய் திவ்விய குணனே தூயா . ( கா ) 
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(2 ) போதும் போதுந்துன்ப மினிபொறுத்தற் பாலதோ 
புங்கவாயான் புவியை நீங்கப்புரிவாய் கருணையே நாதா . (கா) 

( 3 ) மனைவி மக்களென் போர் யாரும்மனதின் வியாதியை 
மல்குவிக்குஞ்சாதனமே மாயமே யாவுந் தேவே 

( கா ) 
( இராகம் - எதுகுல காம்போதி ) 
கண்ணார நீர் மல்கியுள்ள நெக்குருகாத 
கள்ளனே னானாலுமே 
கைகுவித்தாடியும் பாடியும் விடாமலே 
கண்பனித் தாரை காட்டி 
யண்ணாபாஞ் சோதியப்பா உனக்கடிமை 
யானெனவு மேலெழுந்த 
வன்பாகி நாடக நடித்ததோ குறைவில்லை 
யகில முஞ்சிறி தறியுமேற் 
றண்ணரு நின்ன தருளறியாத தல்லயே 
சற்றேனு மினிதிரங்கிச் 
சாசுவத முத்திநிலை யீதென் றுணர் நீதியே 
சகச நிலை கந்து வேறொன் 
றெண்ணாமலுள்ளபடி சுகமாயிருக்கவே 
யேழையேற்கருள் செய்கண்டா 
யிகபர மிரண்டினிலு முயிரினுக் குயி ராகி 

யெங்கு நிறைகின்ற பொருளே . 
ஏ ! பரமானந்த வெள்ளமே ! உன்னிரு பாதமன்றி 
எனக்கு வேறு துணையொன்றுண்டோ ! ஏ ஜெகதீசா ! 
எனது புல்லறிவினால் யான் எத்தகைய பாவங்களைச் செய் 
திருப்பினும் கருணை புரிந்து அவற்றை உனது அருளொளி 
யாற்கருக்கி உனது பாதார விந்தமீதல் உனது கடனப்பா ! 
சேவகர்காள் ! யான் தயாராயிருக்கின்றேன் . இனி உங்கள் 
இஷ்டம் போற் செய்யலாம் ” 


மல்குவித்தல் = அதிகரித்தல் 


13 


236 

சுந்தராங்கி 
( மதிவதனனைச் சேவகர் தூக்கும் சமயத்தில் திடீரென 
ஓர் தூதன் யாதோ கூவிக் கொண்டு 

ஒடோடியும் வருதல் ) 
தூதன்: - " தூக்காதீர் ! தூக்காதீர் . நிறுத்துங்கள் ! நிறுத் 

துங்கள் . 
சேவகர் -- " யாரடா நீ ! ஏன் தூக்காமல் நிறுத்தச் சொல் 

கின்றனை ? அரசனது கட்டளையின்வாறு நாங்கள் இவ 
னைத் தூக்கிலிடவேண்டும் . உனக்கென்ன 

பைத்தி 
யமோ ? 
தூதன் : - " அரசனே இவனைத் தனக்கு முன் கொணரு 

மாறு உத்திரவளித் திருக்கின்றனன் . உடனே அழைத் 

துக்கொண்டு வாருங்கள் . " 
மதிவதனன்: - " ஐயோ ! இதென்ன துன்பம ! மரணமும் 

கிட்டாது கஷ்டப்பட வேண்டி யிருக்கின்றதே . ஆகா ! 
யான் இன்னம் எத்தகைய வேதனைகளை அனுபவிக்க 

வேண்டுமோ தெரியவில்லையே . 
தூதன் : - " இவனுக்கு விலங்கிடாமல் அழைத்து வாருங் 

கள் . 
சேவகர் : - " ஆகா ! அப்படியா து நல்ல சமாசாரத்தைக் 

குறிப்பதாய் நினைக்கின்றோம் . இன்னம் சில 
ஷத்தில் உண்மை விளங்கிவிடும் . செல்வோம் வாருங் 
கள் . 
5 - வது சீன் போர்க்களத்தில் அரசனது கூடாரம் . 

( அரசன் , நரசிம்மவீரன் , சுந்தரன் , சந்திரன் , 
புருஷோத்தமன் முதலியோரும் மற்றவரு மிருத்தல் ) 
அரசன் : 

: - எனதுயிரை யீந்த அரிய நண்பர்காள் ! எனக் 
கெதிரில் வாருங்கள் . கேவலமான உடைகளைத்தரித் 
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துக்கொண்டு மிக்கப் பராக்கிரமத் கோடு போர்புரிந்து 
என்னை மீட்ட அவ்வெளிய போர்வீரனை ஒருவரும் 
கண்டு பிடித்தாரில்லையே யென என்மனம் மிகவும் வரு 
ந்துகின்றது . அவனைக்கண்டுபிடித்துக்கொண்டுவருவதா 
ய்ச்சென்ற தூதன் அவ்வாறு செய்வானாயின் அத்தூத 

னுக்குப் பெருத்த வெகுமதியீந்து மகிழ்விப்பேன் . 
நரசிம்ம வீரன் : " அரசே ! அவன் ஓர் யாசகனைப்போலக் 

கிழிந்த உடைகளை பணிந்திருப்பினும் அவனுடைய 
விரதீரசசெயல்களை யான் வேறெவரிடத்திலுங்கண்டே 
னில்லை . அவனே உங்களை விடுவிடுத்தனனன்றி எங்கள் 
மூவரால் மாத்திரம் அக்காரியம் ஒரு போதும் முடிந்தி 

ராது . 
அரசன் : - " அவனைப்பற்றி அறிவோர் ஒருவருமில்லையா ! ” 
புருஷோத்தமன் .-- அவனை உயிருடனிருப்போர்களிடத்தி 

லும் , இறந்து கிடப்போர்க் கிடையிலும் எவ்விடத்தி 

லும் கண்டோமில்லை . 
அரசன் : - " அவனை அழைத்து வருவ காய்ச் சென்ற தூதன் 

எனது உயிரையளித்த நீங்கள் மூவரும் 
யாவர் ? எங்கிருப்பவர் ? சரியான தருணத்தில் வந்து 

தவிய விந்தை யென்னை ? தயை புரிந்து தெரிவிப்பீர் . 
நரசிம்மவீரன் : - " பிரபு ! நாங்கள் குந்தள தேசத்திலுள் 
ளோர் . இப்போரின் விசேஷத்தைக்காண வேண்டி 

உங்கள் விபத்தைக்கண்டு பொறாது போர் 

இதைத்தவிற வேறு பல அரிய சௌரி 
யங்களைக்கூறு தல் தற்புகழ்ச்சியாகும் . எனினும் நாங் 
கள் மிக்க யோக்கியதா பக்ஷமுடையவ ரென்பதை 
மாத்திரம் தெரிவித்துக்கொள்வதிற் குற்றமில்லை . ” 


வரட்டும் . 


வந்தோம் . 
செய்தோம் . 


238 

சுந்தராங்கி 
அரசன் : - ஆகா ! நண்பர்காள் ! உங்களைப் பெருத்த பிரபுக் 

களாக்கினேன் . இனி நீங்கள் இவ்வரண்மனையிலேயே 
சௌக்கியமாயிருப்பீர் . ” 
( வைத்தியன் வாசுதேவனும் தாதியரும் துக்கத் 

துடன் வருதல் ) 
அரசன் :: - என்ன விசேஷம் ? உங்களுடை 

டைய முகங்கள் மிக் 
கத்துன்பத்தைப் புலப்படுத்துகின்றனவே ! நமதுவெற் 
றியைக் குறித்து யாவருங் களிப்படைய வேண்டிய 
தன்றோ ! நிகழ்த தென்ன ? நீங்கள் கலிங்கதேசத் 
தாரைப் போலத் தோன்றுகின்றீரன்றி மாளவத்தா 

ரைப்போலப் புலப்படவில்லையே ? " 
வாசுதேவன் : - " சிறந்த அரசே ! உங்கள் மனமகிழ்வைக்கெடு 
த்தற்பால விசேஷ சமாசாரத்தைக் கொணர்ந்திருக்கின் 

சரசாங்கி மகாராணியார் இவ்வுலகைத்துறந்த 


றன . 


னர் . 


பிரதாடரிம்மன் :-- ( ரெனத்துடன்) “ ஐயோ! இவ்வளவு விரை 

வில் இறந்து விட்டனளா ! ஆகா ! என்ன இது பொ 
ய்யோ ? மெய்யோ ? உனது சிகிச்சையினாற் பிழைப்ப 
ளென உறுதியாய் நினைத்திருந்தேனே . ஐயோ ! என்ன 
என துபாவம் ? துன்பங்கள் யாவும் ஒன்றன் மேலொன் 
நாய் வருகின்றனவே . ஐயோ ! தெய்வமே ! என்ன 
செய்ளேன் ? அடே வாசுதேவா ! இவ்வளவு விரை 

வில் எவ்வாறிறந்தனள் ? " 
வாசுதேவன் : - " ஐயோ ! மிக்க பயங்கரமான மரணம் ! படிப் 

படியாய் பைத்தியமும் பிதற்றலும் அதிகரித்தன . படுக் 
கையை விட்டெழுந்திராமலும் உணம் 

ணவுமுதலிய கொள் 
ளாமலும் மேன்மேலும் மெலிந்தனரேனும் பிதற்றலும் 
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பயங்கரமான தோற்றமும் வரவர அதிகரித்தன. அவ் 
வாறே இறந்தனர் . அம்மகாராணியார் இறப்பதற்குமுன் 
சில விஷயங்களைத் தெரிவித்தனர் . அப்பொழுது கண் 
ணீருங் கண்ணுமாயிருந்த இத்தா தியருக்கும் அவை 
தெரியும் . அவைகளை இவ்விடத்தில் தெரிவிக்க என் 

மனங கூசுகின்றதே, என் செய்வேன் ? " 
பிரதாபசிம்மன் : - " என்னடா தெரிவித்தனள் ? ” 
வாசுதேவன் - " அவள் உங்களை எப்பொழுதும் காதலித்த 

தே யில்லையென்றும் , அரசியாகும் எண்ணத்தினால் உங் 
களை மணந்ததாயும் , இது வரையில் மனதிற்குள் முற் 

னும் வெறுப்புடனிருந்த தாயும் கூறினள் . " 
பிரதாபசிம்மன் : - " ஆகா அப்படியா! இவ்விஷயங்களை அவள் 

ஒருவளே யறிவள் . அவள் என் விஷயத்தில் நடந்து 
கொண்டதிலிருந்து எவரேனும் இவ்வாறு சந்தேகிப் 
பாரோ ? இல்லை இல்லை . இன்னம் யாதாயினுந் தெரி 

வித்தனளோ ? 
வாசுதேவன் -- " உங்கள் சுதையான சுந்தராங்கியின் மீது 

வாஞ்சை யுடையவள் போல நடித்தாளே யாயினும் 
அவளை முற்றும் வெறுத்துப் பகைத்தனளாம் . அவள் 
திடீரென எங்கேயோ சென்று விட்டமையின் தப்பிப் 
பிழைத்தனளென்றும் இல்லையாயின் அவளுக்கு விஷ 

மீந்துகொல்ல நினைத்திருந்ததாயும் புகன்றனள் . " 
பிரதாபசிம்மன் : -ஆகாகா ! எத்தகைய நீலி ! பெருத்த நட 

லக்காரி ! பெண்களின் மனதை யாரறியக்கூடும் ? இன் 

னம் யாதாயினு முளதோ 
வாசுதேவன் :-- இவற்றிலும் மிகக்கொடிய தீயவிஷய மொன் 

உங்களுக்குக் கொடுக்க ஓர் பாஷாணத்தைத் 


21 


றுளது . 
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தயாரித்து வைத்திருந்தனளாம் . அதை உண்பவர்படிப் 
படியாய்மெலிந்து உதிரமற்று அதிசீக்கிரத்தில் இறத் 
தல் நிச்சயமாம் . நீவி ரதை யுண்டபின் , உங்களிட 
த்தில் மிக்கக் காதலைத் தோற்றுவித்துப் பாசாங்கு புரிந் 
தும் , அழுதும் , அணைத்தும் , குலாவியும் , வருந்தியும் , 
உங்களுக்குப்பல உபசரணை புரிந்தும் இவ்வரசியலைத் 
தானும் தன் அண்ணனான ஜெயபாலனுமாய் அடைய 
உங்களது அனுமதிபெற்று விடுவதாய் நினைத்திருந்தன 
ளாம் . இவையாவும் பலியாமற் போயிற்றே யெனும் 
ஏக்கத்தினால் புத்தி மாறாட்டம் அதிகரித்ததாம் . இவ் 

வாறு பற்பல விஷயங்களை வெளியிட்டனள் . 
பிரதாபசிம்மன்: - " தாதியர்காள் ! சரசாங்கி இவ்வாறு தெரி 

வித்தனளா ? 
தாதிகள் : - (விசன ததுடன் ) ஆடடாம் , மகாராஜனே ! ” 
பிரதாபசிம்மன் : - ஆகா ! இவளைப் போன்ற கொடிய 

பாதகி எவளேனு முண்டோ ! ஐயோ ! என தரிய 
செல்வியை இவளது தூர்ப்போ தனையா லன்றோ வருத் 
தினேன் . அவள் இவ்விடம்விட்டுச் சென்றதும் என்னா 
லன்றோ. ஐயோ ! தெய்வமே ! எனதுயிரனைய புதல் 

வியை இனி எங்கு காணப்போகின்றேன் ? " 
( சூரசேனன் , பராக்கிரமபாகு முதலியோர் விலங்காற் பிணிக் 
கப்பட்டு அரசனுக்கு முன்னர் கொணரப் படுதல் . இவர் 
களைத் தொடர்ந்து கோவிந்தன் வருதல் . மற்றோர் புறத் 
திருந்து மதிவதனன் தாழ்ந்த உடைகளைத் தரித்தவனாய் 

தூதன் சேவகர் முதலியோருடன் வருதல் ) . 
அரசன்: - " அடே ! பராக்கிரமபாகு ! இப்பொழுது கப்பங் 

கேழ்க்க வரவில்லையே ? ஆகா ! மாளவ தேசத்தாரில் 
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கூறுவது 


எண்ணிக்கையற்றவர் இறந்து விட்டனரேனும் வெற்றி 
எமது பக்கத்த தன்றோ , மாண்டவரின் சுற்றத்தினர் , 
கைதிககளாக்கப 

பெற்ற கலிங்கத்தா ரனைவரையுங் 
கொன்றாலன்றித் தங்களது ஆத்திர மடங்காதெனக் 
கூறி அவ்வாறு கட்டளையளிக்க என்னை வேண்டினர் . 
யானும் அவ்வாறே உத்திரவீந்து விட்டேன் . இப் 
பொழுது உங்கள் நிலைமைபைப்பற்றிச் சிந்திப்பாய் 

பராக்கிரமபாகு ." 
பராக்கிரமபாகு : - அரசே ! இப்போரில் நீங்கள் எவ்வாறு 

வெற்றி பெற்றீ ரென்பதைச் சிறிது யோசனை செய்து 
பாருங்கள் . இது தற்செயலேயன்றி வேறிலது . நாங்கள் 
ஜெயித்திருப்போ மாயின் , எமது கைதிகளை இவ்வாறு 
வெறுங்கையராய் அனாதையா யிருக்கையிற் கொல்வ 
தாய்க் 

வீரத்திற்கு இழுக்கெனக் கொள் 
வோம் . எனினும் , இவ்வாறு நடக்க வேண்டு மென்பது 
கடவுள் சித்த மாதலால நடப்பது நடக்கட்டும் . எங் 
களை நீங்கள் வெட்டி விடுவதைப் பற்றியான் சற்றுங் 
கவலைப் பட்டேனில்லை . யான் இறப்பதற்கு முன்னர் 
ஓர் சிறிய விண்ணப்பம் செய்து கொள்ளுகின்றேன் . 

கருணை கூர்ந்தளிப்பீர்களாயின் அதுவே 
போதுமானது . 
பிரதாபசிம்மன்: - என்ன வேண்டு கின்றனை ? " 
பராக்கிரமபாகு: 

வேலைக்காரன் ஓர் சிறுவனிருக் 
கின்றனன் . அவன் மாளவதேசததானே . அவனைப் 
போன்ற வேலைக்காரர் இவ்வுலகில் எவருக்கும் இது 
வரையிற் கிடைத்தது மில்லை இனிகிடைப்பதுமில்லை . 
ஆகா ! என்ன அவனது நாயக விசுவாஸம் ? என்ன 
வாஞ்சை! என்ன மரியாதை ! அவனது உண்மை , 

16 


அதைக் 


11 


எனது 
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நற்குணம் அன்பு , உபசரணைத்திறன் , ஊக்கம் , 
புத்தி நுட்பம், 

முதலிய 

விசேஷங்களை 
யும் என்னென விரித்துரைப்பேன் . அவனை மாத் 
திரம் உயிருடன் விட்டு விடுமாறு மிகவும் கெஞ்சிக் 
கேட்டுக் கொள்ளுகின்றேன் . அவன் இச்சண்டையிற் 
போர்புரியவுமில்லை. உங்கள் சேனைகளிற்கு யாதொரு 
துன்பமுமீந்ததில்லை , இவனை மாத்திரம் காப்பாற்றி 
விட்டு எங்களைக்கொல்லலாம் . இதுவே எனது வேண்டு 


கோள் அரசே 


அரசன் : - " 

ஆகா ! அவன் அத்தகைய சிறப்பினனா! அவன் 
எங்கே இருக்கின்றனன் ? என் முன்னர் வரட்டும் . 
கோவிந்தன் : - " இசோ வருதேன் ! நான் தான் அசசேவகன் , 

இராஜாதிராஜனே !” 


யான் 


பிரதாபசிம்மன் : - ( திகைத்து ) - ஆகா ! இவனை 

இதற்கு முன்னா எங்கு பார்ததேன் ? இதற்குமுன் 
கண்டறிந்த முகமாய்த் தோன்றுகின்றதே ! எங்கு 
பாரத் திருக்கலாம் எத்தகைய வசீகரமான இனிய 
முகம் ! ஐயோ ! இவனையுங் கொல்ல மன 

னங்கொள் 
வரோ ! இவனது முகக்குறிகளே இவனுடைய நற் 
குணங்களை நன்றாய்ப புலப்படுத்துகின்றனவே ! அடே 

! ருகில் ! உனது பெயர் யாது 
கோவிந்தன் : - அரசே! என்னைக் கோவிந்தனென அழைப் 

பார்கள் . 


சிறுவா 


61 ன 


27 


லவா 


அரசன் : - " கோவிந்தா உன்னை உயிருடன் விட்டு விட் 
டேன் . 

உன்விஷயத்திற் காரணமறியக் 
கூடாவாறு என் மனம் மிக்க இரக்கத்தையும் அபி 
மானத்தையுங் கொள்கின்றது ! இன்னம் உனக்கு 


ஆகா ! 


சுந்தரடங்கி 


243 


மானவரின் 


எனனுடைய 


12 


யாது தேவையோ அதையுங் கேட்பாய் தருகின்றேன் . 
நீ எதைக் கேட்கினும் சரி . இக்கைதிகளில் முக்கிய 

உயிரைக் கேட்ட போதினும் அளிக்கத் 
தடையில்லை. 
கோவிந்தன் : - வந்தே ! இவ்வேழைமீது இவ்வளவு கிரு 

பை கொண்டதற்காக உங்களது அடிதொழு திறைஞ்சு 

கின்றேன் . " 
பராக்கிரமபாகு : --- எனதரிய கோவிகதா ! 

பிராணனை கேட்குமாறு யான் உன்னை ஏவவில்லை . 

எனினும் நீ அதைத்தான் கேட்பாய் என்பதுறு 
கோவிந்தன் : - " ரசேனனை உற்று நோக்கி " ஆகா ! சற்று 
பொ . 

பறுங்கள் ! வேறோ வஸ் துவைக்காண என் மனம் 
பதைக்கின்றது . 
பராக்கிரமபாகு : - " ஐயோ! இச்சிறுவன் இப்பொழுது என்னை 

வெறுத்து அலட்சியம் புரிவதின் விந்தை என்ன ? 
ஆஹா ! என் இவன் எதையோ கண்டு இவ்வாறு திப் 

பிரமை கொண்டு கலங்கி நிறகின் மனன் . 
பிரதாபசிம்மன் : - கோவிந்தா ! உனக்கு யாது தேவை தெ 
ரிவி ? எனக்கு உன்னைப் பார்க்கப்பார்க்க உன்மீது 

மீது வாஞ் 
சை அதிகரிக்கின்றது . அதன் காரணம இனனதென 
அறியக்கூட வில்லை.-- நீ ஏன் சூரசேனனை இவ்வாறு 
மருண்டு மருண்டு நோக்குகின்றனை ? அவன் உனக்கு 

பந்துவோ ? அவனை உயிருடன் விட்டு விடட்டுமா ? " 
கோவிந்தன் : --- அரசே ! அவன் எனக்கு எவ்வித உறவின 

னுமல்லன் . " 
அரசன் : " அங்ஙனமாயின் அவனை , ஏன் மேன்மேலும் உற்று 
நோக்குகின் 

மனை 


2 , 


27 
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கோவிந்தன்: 

:- " அண்ணலே ! நீங்கள் தயை புரிவீர்களாயின் 
ஓர் விஷயத்தை இரகசியமாய்த் தெரிவிக்க விரும்பு 

கின்றேன் . ! 
அரசன் : - அப்படியா ! நாமிருவரும் சிறிது அப்பாற் செல் 

வோம் . தனிமையில் தெரிவிப்பாய் . 

(இருவரும் ஓர் புறஞ்சென்று உரையாடுதல் .) 
நரசிம்மவீரன் :- " ஆகா ! பாலகர்காள் ! இவன் நமது குகை 

க்கு வந்தவனைப்போ விருக்கின்றனனே ! இறந்தவன் 
திரும்பப் பிழைத்தானா ? இதென்ன பெரும் விந்தை 

யாயிருக்கின்றது ! 
சந்தரன: - ஆமாம் ! இவன் பெயரும் கோவிந்தனாமே . ” 
சந்திரன் : - " இறந்தவன் எப்படி பிழைத்தல் கூடும் . 
நரசிம்மவீரன் : - சற்று பொறுங்கள் ! இன்னமும் கவனிப் 

போம் . அவனாயிருப்பின் நம்மைக் கண்ணெடுத்தும் 
பாராமல் 

இவ்வாறிருப்பனோ ! ஒருவரைப்போல 
வேறொருவரிருக்கலாமன்றோ. அவனாயிருப்பின் நம்முட 
ன் நிச்சயமாய் வசனித்திருப்பன் . பேசாது மேலும் 

கவனியுங்கள் . ” 
புருஷோத்தமன் : - (தனக்குள் ) ஆகா ! இவளை யான் அறி 

வேன் . எனது எஜமானியன்றோ. இவள் இறவாமல் 
உயிருடனிருப்பதைக்காண எனக்கு அடங்காப் பேரா 
னந்த முண்டாகின்றது . முடிவைக் கவனிக்கின்றேன் . 

( அரசனுங் கோவிந்தனும் வருதல் . ) 


அரசன் : -- ( கோபமாய் சூரசேனனைப் பார்த்து ) 
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( இராகம் - மோகனம் . ) 
கலிங்கனேன சூரசேனக் கசடனே யெதிரில் வாராய் 
நலமிகு சிறியன் கேட்ப நவிலுவாய் வாய்மையாகப் 
புலையனே யவத்தமென்பாற் புகன்றிடி லறுப்பல் நாவை 
விலங்கினுங் கடையசூ தா விழிகளை யொழிப்பேன் பாராய் . 

அடே ! கலிங்க தேசத்து நாய்களிற் கடைசியான சூர 
சேனப்பதரே ! என்முன்பாகவா ! - ! பாலகா ! கோவிந்தா! 
நீ எனது அருகில் நின்றுகொண்டு உனக்குத் தேவையான 
தைக் கேள் -- சூரசேனா! இச்சிறுவன் வினாவுவதை உண்மை 
யாய்த் தெரிவிக்கக் கடவை . பொய் சொல்வையேல் உன்னை 
அணுவணுவாய்க் கழித்துச் சித்திரவதை செய்ய உத்திர 
வளிப்பேன் . என்ன யான் கூறுவதை உணர்ந்தனையா ? 
கோவிந்தன் : 

" மன்னவா ! இவன் தனது கைவிரலிலணிந்து 
கொண்டிருக்கும் இரண்டு வைர மோதிரங்களையும் எப் 

படிப் பெற்றனனென்பதைத் தெரிவிக்க வேணும் . ” 
மதிவதனன் :-( தனக்குள் ) வேலைக்காரனாகிய இப்பைய 

னுக்கு இதைப்பற்றி என்ன கவலை ! அவன் மோதிரங் 

களை எங்கு பெற்றாலென்ன ? ” 
பிரதாபசிம்மன்.-- அடே ! சூரசேனா ! இம் மோதிரங்கள் 

உனக்கு எப்படிக் கிடைத்தன ? தெரிவி " 
சூரசேனன் :-( திகிலடைந்து நடுங்கி ) மகாப்பிரபு ! உண் 

மையைத் தெரிவிக்காவிடில் என்னை வதைப்பதாய்த் 
தெரிவித்தீர்கள் . உண்மையைத் தெரிவித்தால் அது 

உங்களை வதைக்குமே என் செய்வேன் ? " 
பிரதாபசிம்மன் : - " எப்படி அது என்னை வருத்துமடா ? 
பீடிகை ஒன்றுந்தேவையில்லை . தாமதமின்றித் தெரிவி 

கள்வா ? " 
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சூரசேனன் : -- 

( அசுவல் ) 
( இராகம் - நாதநாமக்கிரியை ) 
அறிவினிற் சிறந்த அண்ணலே கேண்மின் 
இறைவனே வஞ்சக மியற்றியே யிவைகளைப் 
பெற்றனே னாதலி னேங்குதே யென்மனம் 
உற்றவை யனைத்தையு முண்மையாய்க் கூறுவேன் . 
இரண்டினி லொன்றுமே யிறைவ நுஞ் செல்வியாம் 
அரசியின் மோதிர மதற்கிணை யெனத்தகும் 
மற்றதோ சீலனாம் மதிவதனன் பொருள் . 

கொற்றவா வெந்தனைக் கோபியா தொழிமின் . 
அரசன் , அடே ! என்னடா இது ! எனது தநையை சுந்த 

ராங்கியின் மோதிரம் உனககெவ்வாறு 


கிடைத்த 
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சூரசேனன் : 

( இராகம் - காம்போதி . ) 
விளம்புவேன் கேண்மின் வேந்தனே யோர் நாள் 
வளமிகு மெந்தன் கலிங்கமா பதியில் 
பலராம னென்பான் பண்புடை நண்பன் 
சிலருடன் கூடியே யினிதிருக் கையிலே 
மதிவதனப்பெயர் மாண்புடைத் தகைவனும் 
வதியுமாறாங்குமே வந்தனன் விதியினால் 
அன்னவன் நற்குண மென்னெனக் கூறுவேன் 
மன்னவா வக்கணம் மடையன் யானந்நகர் 
மங்கைய ரழகினில் மாசிலா மேன்மையார் 
பங்கயில் குணத்தினர் பதிமொழி கடவா 
ரென்ன வேபகர்ந்து யான் செருக்கினைக் காட்டினேன் 
அன்னவ னவைகளைச் சரியெனக் கொள்ளினும் 
தன்னருந் துணைவியாந்தையலை மிக்கவும் 
பன்னியே புகழ்ந்தனன் கன்னிய ரெவரும் 
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நுண்ணிடை யவள் தன் பொன்னடி பணியும் 
பண்புடை யவரே , படி தனி லுள தாம் 
நன்குகள் யாவுமே நற்றவ மியற்றிட 
யின்பமே யுருவென யித்தல முதித்தன 
ளென்னவே பற்பல வியம்பினன் யானதை 
யுன்னியே வெகுண்டு முரணினே னவனுடன் . 
அவன் றரும் மொழியெலா மவத்தமாய்க் கொண்டனேன் 
அவனியிலத் தகை யரிவைய ரேயில 
ரெனப்பல வாதுகள் செய்தனே னவனுடள் 
வனிதையின் கற்பினை யழித்திடல் செய்குவேன் 
பாரெனக் கூறினேன் பந்தையம் வைத்தனம் . 
நாரிமணி யாஞ்சுந்த ராங்கியின் மனதினைக் 
கவர்ந்து மயக்கிடக் கருதினே னயனிடம் 
கொண்டனேன் மோதிரங் குறியதோர் நிருபமுங் 
கண்டனேன் கோதையைக் கணணிய மிழந்தனேன் . 
தோற்றுத் திரும்பு தல் தூஷணைக் கிடமென 
ஏற்றனன் வஞ்சகச் செயலினைப் பெட்டியின் 
வாயிலாய்ப் போந்தனேன் மஙகையி னரிய தாஞ் 
சயனமாளிகைதனிற் றனிமையிற் றுயின்ற 
கயல் விழித் தோகையின் கணையாழி வௌவினேன் . 
மார்பினி லுள்ள தோர் மறுவினைக் கண்டனேன் 
சேர்ந்தனே னெனபதி செப்பினேன் கண்டதைக் 
கோதையை வென்றதாய்க்கூறி னேன வன்வயின் 
மாதிவ ளீந்த தாய்க் காட்டினேன் மோதிரம் 
மற்றவர்காணாத மச்சம் யான்கண்ட தால் 
சொற்றதை முற்றுமே யுண்மையா யேற்றனன் 
வாடியே நொந்தனன் வதங்கினன் சீறினன் 
பேடையாம் பேதையை வேசையாய் மதித்தனன் 
பதரினன் கதரினன் பைத்தியங் கொண்டனன் 
சிதைத்திட நினைத்தனன் சேவகன் றனக்கு 
விடுத்தனன் கடிதமும் வேண்டினன் கொன்றிட 
முடிவினை யறிந்திலேன் முனிந்திடா தருள் மின் . 
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( இதைக்கேட்ட மதிவதனன் ஆத்திரத்துடன் 

முன்னால் ஓடிவந்து ) 
மதிவதனன் : 

(இராகம் - மோகனம் . ) 
கலிங்கனே கள்வா சூதா கபடமேயுருவாய் வந்த 
புலையனே மடையா பேதைப் புல்லிய வுணர் வைக் கொண்ட 
கொலைஞனே நின்னைக் காணக் கூசுதே கொடிய பாவி 
விலையிலா மணியாம் நாரி விண்ணுல கடைந்த துன்னால் . 

( கோபத்துடன் ) அடே படுபாவி சூரசேனா கொலைபா 
தகா ! அனியாயமாய்ச் சுந்தராங்கியைக் கொல்லுவதற்கு 
வழிதேடினையே - ஆகா பூபதி! என்னை உங்கள் வாளாலாயி 
னும் , விஷத்தின் மூலமாயாயினும் , தூக்கின் மூலமாயாயி 
னும் , உடனே கொன்று விட உத்திரவளியுங்கள் . யான் மதி 
வதனன் . யானே உங்களது அரிய புதலவியைக் கொன்றவன் . 
எனது சரீரம் பாழும் நரகினுக்கே உரித்து , நீங்கள் 
அணுவணுவாய் வெட்டி விடுங்கள் . - ஆகா ! சுந்தராங்கி ! 
அவளைப் போன்ற பரிசுத்த உருவமான மங்கையர் இப்புவி 
யிலேது ? ஐயோ ! சுந்தராங்கி , எனதாருயிரே ! என்கண் 
மணி ! அடி , மதிப்பிலா மாணிக்கமே ! உனது திரேகம் 
எங்கே மறைந்துவிட்டதடி ! ஐயோ ! ஆத்திரக் காரனுக்குப் 
புத்திமட்டென யான் இக்காரியஞ் செய்தேனே அடிசுந்தரி , 
தேனே ! என்மனம் பதரிப் பதைக்குதே - 
கோவிந்தன்: - " மகாராஜனே இன்னொன்று தெரிவிக்கின் 

றேன் .-- 
மதிவதனன் - " அடே ! கேவலமான சேவகப் பயலே ! 

யான் அரசனிடத்தில் வசனிக்கையில் இடையில் பேசு 
கின்றனையா ! ஓர் புறத்திற் கிடப்பாய் . ” 


என்னை 


11 
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( மதிவதனன் கோவிந்தனை ஓர் அடி அடித்து 
அப்பால் தள்ள , அவன் அப்புறம் 

கீழே விழுதல் ) 
புருஷோத்தமன்:-( பதை பதைத்து ) ஆகா கீழே விழுந் 

தது சுந்தராங்கியன்றோ! - எனதரிய தலைவா ! நீங்கள் 
சுந்தராங்கியைக் கொல்லவில்லை . ஐயோ ? கடினமாய் 

அடிபட்டிருக்குமோ ! காத்தாற் றூக்குங்கள் 
அரசன் : ஆகா ! இதென்ன விந்தை ? உலகமே முற்றும் 

தலை கீழாய் மாறு 
மதிவதனன் - ஆ ! அவள் உயிருட னிருக்கின்றனளா 

ஆமாம் , அவளுடைய வதனமாய்த் தோன்றுகின் 


ன்றதா 
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2 


றதே !! ” 


2 


புருஷோத்தமன் : - எனதரிய அன்னையாரே ! எழுந்திருங் 
கள் ! அடி 

பலமாய்ப் பட்டதோ என்ன உங்கள் தலை 
விதி . 
அரசன் : 

இது நிஜமோ ! அல்லது கனனவோ ! 
இவை உண்மையாயின் பேரானந்தத்தினால் என துயிர் 

போய் விடும் போலிருக்கின்றதே. ” 
புருஷோத்தமன்:-- " அம்மா ! உடம்பு எவ்வாறிருக்கின் 





ஆகா 


றது 27 


வ 


சுந்தராங்கி :-(சிறிது கோபத்துடன் ) அடே , புருஷோத் 

தமா ! அப்பாற் போவாய் . உனது முகத்தை நோக்கவே 
எனக்கிஷ்டமில்லை . 

என்னிடத்தில் அமிர்தசஞ்சீவி 
யென விஷத்தைக் கொடுத்தனையன்றோ ? உன்னை நம்ப 

லாகாது ! 
அரசன் : 

! என தினிய சுந்தராங்கியின் 
லன்றோ ! 


( . 


ஆகா 
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6ான 


வாசு தவா 


புருஷோத்தமன் : - " சிறந்த அரசியாரே ! அதைச சரசாங்கி 

மகாராணியார் அமிர்த சஞ்சீவி யொன்று எனக்கு 
கொடுத்தனர் . யான் அதை உண்மை யென நினைத் 
தேன் . யான் உங்களிடம் மோசம் புரிவேனாயின் 

ரத்தின் மீது இடியே விழும் . 
அரசன் : - " ஆகா ! விஷயங்கள் புதிது புதிதாய்க் கிளம்பு 

கின்றனவே ! " 
சுந்தராங்கி : அதை யான் உட்கொள்ள , அது விஷமாய் 

முடிந்தது . 
வாசுதேவன் - " அண்ணலே | சரசாங்கி இதையும் தெரி 

வித்தனள் . யான் மறந்துவிட்டேன் . இவன் சொல்வது 

உண்மைதான் . 
அரசன் : 

என்னடா அது ? " 
வாசுதேவன் : மகாராணியார் விஷங்களின் தன்மை 

யைக் கற்றுக் கொடுக்குமாறு என்னை நெடு நாளாய் 
வற்புறுத்திக் கொண்டிருந்தனர் . எலி பூனை முதலிய 
வற்றிற்குப் பிரயோகித்து , மாற்று மருந்தைக் கொடு 
த்து மீட்க வேண்டுமெனக் கொஞ்சம விஷத்தைக் 
கொடுக்குமாறு வேண்டினள் . யான் சந்தேகித்து அவ் 
வா.று செய்யாது வேறோர் மருந்தைக் கொடுத்தேன் , 
அதை யுண்டவர் சில நா 

N வரையில் இறந்த 
வரைப்போலக்கிடப்பினும் கடைசியில் முன்னிலும் வலி 
யுடன் விழித்தெழுவர் . அதனால் அவருக்கு யாதொரு 
பொல்லாங்கும் நிகழாது.- ஆகா! அம்மா . அதை 

கள் உண்டீர்களா ? ” 
சுந்தராங்கி . - " ஆமாம் . அதை உண்டவுடன் இறந்தவள் 

போல விழுந்துவிட்டேன் . பிறகு ஒன்றையு மறிந்தே 
னில்லை . 


கை 
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நரசிம்மவீரன் : எனதரிய பாலகர்காள் ! உண்மையை 

அறிந்தீர்களா ? இப்பொழு தன்றோ யாவும் ஸ்பஷ்ட 

மாய் விளங்குகின்றன . 
சுந்தரன் : -- நமமிடத்தில் வந்த கோவிந்தன் இவனே . 
சந்திரன் : - இனி இவ னேது ? இவளே ! 
( சுந்தராங்கி மதிவதனனை உற்று நோக்கி ஓடிப்போய் 

அவனது கரத்தைப் பிடித்துக் கொள்ளுதல் .) 
சுந்தராங்கி : 

( இராகம் --செஞ்சுருட்டி .) 
விதிவிதி யிவைகள் யாவும் விதியினை வெல்வாருண்டோ 
மதிவதனா நீ யின்றி மதியிலாயிரவே யானேன் 
பதியென வுறுதியாகப் பற்றிய வென்னைக் கொல்லப் 
பதரினாய் நீயே யின்றுன் பாணியாற் றொலைப்பா யென்னை . 

ஏ ! மதிவதனா! உன்னை எனது உயிரென மதித்திருந்த 
வென்னைக் கொல்ல நினைததுப பதைபதைத்தையன்றோ. 
இப்பொழுது உன் கரத்தினாலேயே நீ என்னை வெட்டிவிடு , 
யான் மனத்திருபதியோடு இறக்கின்றேன் . உனது சந்தேக 
மும் நிவர்த்தியாய் விடும் . 
மதிவதனன் : 

( இந்திரசபா - கேளடா சாமி எனது மொழி ) 
கோபமோ கனியே - எனது மிசை- கோபமோ கனியே 


( 1 ) பாபியான் செய்த - தீமைகள் பல 

பா தகனானேன்--- யானே 

பரிவுடனவை பொறுப்ப துன்கடன் . 
பதி = புருஷன் பாணி = கை . 


( கோ ) 
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(2 ) சூரசேன னென் பகைவனா மிவன் 

சூது செய்தனனன்றோ 
ஆதலாற் பிழை பேதையே யின்னம் . 

( கோ ) 
( 3 ) ஆவியே யினி யகன்ற தேனும் யான் 

அரிவையே யுனைக் கொல்ல 

ஐயயோ மனங்கொள்ளுமோ கண்ணே . ( கோ ) 
ஏ கண்மணி ! சுந்தரி ! ஆகா! என்ன வார்த்தை மொழிந் 
தனை ? இப்பாதகனான சூரசேனன் புரிந்த வஞ்சகத்தினால் 
யான் உன் விஷயத்தில் தீங்கு நினைத்தேன் . என தாவியே ! 
நீ அவைகளை இனி மறந்து என்னை மன்னிக்கவேண்டியது 
உனது கடன் . இனி உன்னை ஓர் க்ஷணமும் பிரிவேனோ? 

( திருப்புகழ் ) 
சுந்தராங்கி : 

பன்னாளும் யாமொருங்கே யாவியுடல் போலவிருந் 
தென்னேறமேனும் பிரியா தென் குணம் நீயறிந்து 

இன்னாவையே புரிய வேவியதென் மாயமிது - இனியோனே . 
மதிவதனன் : 

என்னாவியே யெனது தேடரிய மாமணியே 
துன்னாத பா தகனாஞ் சூரசேனப் பேதையவன் 
உன்னாதவாறு பல வோதியெனைக் கோபங்கொள்ளப்- புரிந் 

( தானே , 
சுந்தராங்கி : 

நன்றாகவே மொழிந்தாய் நாரியரின் மீது நீவிர் 
ஒன்றாத பாதகமுமோது வதுங் கோபம் வரின் 

கன்றாத போதவரைக் காதலுடன் பேணுவதும் - அழகாமோ . 
மதிவதனன்: 

கண்ணேயென் காதல்மிகு காரிகையென் பேதைமையை 
யெண்ணாமலே யென்பிழை நீ பொறுத்த லேபுரிவாய் 
விண்ணேகு காலம் வரை வேறுபடுமோ வென்மனம் - மின் 

[ னாளே , 


சுந்தராங்கி 


253 


காதா 


அரசன் : - " ஏ ! என தரிய செல்வி ! எனது க்கியமே ! 

ஏ திகட்டாத சுவைக்கட்டியே ! எனதருகில் வா 
என்ன என்னுடன் ஓர் அன்பான மொழி வசனிக்கலா 

? உன் விஷயத்தில் யான் ஏதேதோ பல தீங்கு 
கள் புரிந்திருப்பினும் ஈன்ற தந்தையின் மீது நீ வர்மம் 
பாராட்டலாமா ? எனது விலையிலா நிதியே ! ஏ மாற் 

றிலாத தங்கமே ! இங்கே வா ! " 
சுந்தராங்கி : 

(வணக்கத்துடன் ) 
எனதரிய பிதா ! உங்கள் மீது எனக்கு வருத்த 
மேன் ? நீங்களே எனது பிழைகளை மன்னித்து ஆசீர்வதிக்க 
வேண்டும் . 
நரசிம்மவீரன் : சுந்தரா ! சந்திரா ! கோவிந்தனைச் சகோ 

தானென வாஞ்சை பாராட்டியது உங்கள் குற்றமன்று . 

அதற்குக் காரணமிருக்கின்றது . 
அரசன் : 
( சுந்தராங்கியை மார்போடு அணைத்துக்கொண்டு ) 
ஆகா 

கா ! இப்பொழுதே யான் கிருதார்த்தனானேன் . 
எனது ஆனந்தமே .பேரானந்தம் ! குழந்தாய் ! உனது சிற் 
றன்னையும் இறந்துவிட்டனள். 
சுந்தராங்கி : --" ஆ இறந்துவிட்டனளா? ஐயோ ! பாவம் ! இவ் 

வளவு இளைமையில் இறந்து விட்டனளே ! இது மிக்க 

விசனத்தைத் தருகின்றது பிதா ! ” 
அரசன் : - " அவளது சகோதரனும் எங்கேயோ சென்று 

விட்டனன் . அவனைக்கண்டோருமில்லை. 
புருஷோத்தமன் அவ்விஷயத்தில் யான் 

உண்மையைத் 
தெரிவிக்கின்றேன் . சுந்தராங்கி அரசியார் காணாமற் 
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போனபின் அவர் தனது வாளை உறுவிக்கொண்டு என் 
னிடம் வந்து , சுந்தராங்கி சென்ற விடத்தை உடனே 
தெரிவிக்கா விடில் அப்பொழுதே என்னைக் கொன்று 
விடுவதாய்ப் பயமுறுத்தினர் . அச்சமயத்தில் எனது 
எஜமானன் சுந்தராங்கி யரசியாருக்கு எழுதிய கடித 
மொன்று தற்செயலாய் என்னிடமிருந்தது . அதை 
அவரிடங் கொடுத்தேன் . எனது எஜமானனது உடை 
களிற சில என்னிட மிருந்தன , அதையும் பெற் 
றுக்கொண்டு, அரசியின் சற்பைாழித்து விடுவதாய்க் 
கூறிவிட்டு விரைவில் துறைமுகப் பட்டினத்திற்குச் 
சென்றனர் . அதற்குப் பின்னர் நிகழ்ந்த வற்றை 

யானறியேன் . 
சுந்தரன் : - " t தி விபரத்தையான் தெரிவித்து முடிக்கின் 

றேன் . இறைவ ! அவனையான் அவ்விடத்திலேயே 

முடித்து விட்டேன் . 
அரசன் -- ( கடுங்கோபத்துடன் ) ஆகா ! அப்படியா ! இதோ 

பார் , உன்னை ஓர் நொடியிற் கொல்விக்கின்றேன் . என்ன 

செய்தனை ? ஒருக்கால பொய் சொல்லுகின்றனையோ ? " 
சுந்தரன் : - " 

இல்லையில்லை . உண்மையிலேயே யான் கொன் 
றேன் 
அரசன் . - ( கோபத்துடன் ) அவன் மகாரா 

ராணியின் 
னென்பதை அறிந்தாயில்லை போலும் " 
சுந்தரன் : - " அவன் முற்றும் கௌரதையற்றவன் . அவ 

னது சொல்லும் செயலும் அரசகுலத்தி லுதித்தவனுக் 
குத் தகாதவையாயிருந்தன . ஆகா ! அவன் எங்களை 
முகாந்திரமின்றி எவ்வாறு தூக்ஷித்துக் கோப மூட்டி 
னன் ! நாங்கள் அவன் விஷயத்தில் ஓர் விதத் தவறும் 


12 


தமைய 
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னுா 


மரியாதைக் குறைவும் செய்யாதிருக்க , அவன் எங்களை 
வாயில் வந்தவாறு வைதனன் . 

ஆதலின் யான் 

அவ 
னது சிரத்தை வெட்டி னேன் " 
அரசன் : - ( கோபத்துடன் ) அடே ! உனது வாக்கு மூலத் 

தினாலேயே நீ குற்றவாளியாயினர் . அதலை நீ சட் 
டப்படி மரண தண்டனைக் காளாரனாய் . அடே சேவகா 
இக்குற்றவாளியை விலங்காற் பிணித்து அப்பாற் 

கொண்டுபோ . 
நரசிம் வீரன் : அடே சேவகா இவனுக்கருகில் வராதே . 

இவனைச் சாதாரண மனிகனென நினைத்தாய் போலும் ! 
ஜெயபாலனைப் போல ஆயிரம் ஜெயபாலர் ஒன்று கூடி 

இவனது பிறப்பிறகும் மேன்மைக்கும் ஈடா 
வரோ ! மன்னவா ! சிறிது பொறுமின் . 
அரசன் : -- 1 டே ! விருத்தா ! நீயும் உனது மக்களும் 

எனக்குச் செய்த உதவிக்கு யான் வெகுமதியளிக்கு 
முன் , யான் உன் மீது வெறுத்துக் கோபிக்குமாறு 
ஏன் பிதற்றுகின்றனை ? இவன் ஜெயபாலனிலும் எப் 

படி உயர்ந்தவ னாவனடா ? 
சந்திரன்- நிருப ! அவ்வாறு எங்கள் தந்தை கூறியது 

தவறுதான் , மன்னித் தருளுமின் . 
அரசன் : - ( கோபத்துடன் ) அப்பிழைக்காக நீயும் இம் 

வேண்டிய தே முடிபு. 
நரசிம்மவீரன் :- அரசே ! அனேக வருஷங்களுக்கு 

முன்னர் உங்களிடத்தில நரசிம்ம வீரனென ஓர் 
சேனைத் தலைவனிருாதனனே அது நினைவிற்கு வருகின் 
றதோ ? ” 


கெக 
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அரசன்: - " ஆமாம் அவனோர் பெருத்த வஞ்சகன் ! அத 

னால் தேசப்பிரஷ்டனாக்கப் பட்டான் . அவனைப் பற்றி 

யாது தெரிவிக்கப் போகின்றனை ? " 
நரசிம்மவீரன் : - " அவனே இம்முதியோன் , அவன் எவ் 

வாறு வஞ்சகனாயினானோ தெரியவில்லை . " 
அரசன் :-(கோபத்துடன் ) ஆகா அப்படியா ! காவலர் 

காள் ! இம்மூவரையும் விலங்கிட்டு அப்பாற் கொண்டு 
போங்கள் . இவர்களை ஒருபோதும் 

மன்னித்து 
விடேன் 
நரசிம்மவீரன் ; - அண்ணலே ! ஏழைமீது தயை புரிந்து 

கோபியாது சற்றுப் பொறுங்கள் . முதலில் உங்கள் 
இரண்டு புத்திரர்களையும் வளர்த்ததற்குரிய வெகும 
தியை யீந்து டு அதன் பின்னர் என்னைக்கொல் 
லுங்கள் . 


அரசன் : :-( ஆச்சரியத்துடன் ) ” ஆகா ! எனது புத்திரரை 

நீ வளர்க்கவாவது ! என்னடா பிதற்றுகின்றனை ? 
நரசிம்ம வீரன்-( அரசனதுகாலில்வீழ்ந்து )" சிறந்த மகிபனே ! 

என்னைத்தந்தை யென்றழைக்கும் இச்சிறுவரிருவரும் 
எனது புதல்வரல்லர் . உங்களது உதரத்திலுதித்த 

இளவரசர்கள் . 
அரசன் : - (திகைத்து ) " இவர்கள் எப்படி எனது புத்திர 

ராவர் ? " 
நரசிம்மவீரன் : - " புரந்தரா ! யான் முற்றும் உண்மையாய் 

நடந்து உங்கள் விஷயத்திற் பலபோர்களில் வெற்றி 
பெற்றிருந்தும் எனது விரோதிகளின் மொழியை 
உண்மையென நம்பி என்னை தேசப்பிரஷ்டனாக்கினீர் 
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கள் . யான் உங்களுக்கு யாதோர் பிழையுஞ்செய்தறி 
யேனாதலின் அப்பொழுதிருந்த என்மனதின் நிலைமை 
யையும் துக்கத்தையும் என்னெனத் தெரிவிப்பேன் ! 
இதற்காகப் பழிக்குப்பழிவாங்க நினைத்து இக்குழந்தை 
களை வளர்த்த தாதியை இதன் பொருட்டே மணந்து 
அவள் மூலமாய் இவர்களை எடுத்துக்கொண்டு ஆரண் . 
யத்திற்குச்சென்று அதன் பிறகு அவளையும் அங்கு 
வரவழைத்துக்கொண்டேன் . யான் பின்னர்ச் செய்த 
குற்றத்திற்கு முந்தியே தண்டிக்கப்பட்டதாக நினைத் 
துக்கொண்டேன் . இவ்விருபது வருஷங்களாய் , இவர் 
களை வித்தைகளனைத்திலும் பயிற்றி யாதொரு குறைவு 
மின்றி வளர்த்தேன. இதோ உங்களிடம் திரும்பவுங் 
கொணர்ந்து விட்டு விட்டேன்.-- ( அழுது கொண்டு ) 
எனினும் இளமையே யுருவாய்வந்த இவ்விரு அரிய 
நண்பரையும் விடுத்துப்பிரிய மாத்திரம் என் மனம் சம் 
மதிய பதை பதைக்கின்றது . 

ஆகா 

இவர்கள் 
எத்தகைய 

மேன்மைக் குணத்தைக் கொண்டிருக் 
கின்றனர் . 

கடவுளது சிருஷ்டியின் வினோதத்தை என் 
னெனச்சொல்வேன் ! இருவரும் சந்திர சூரியரெனப் 

பிரகாசிக்கின்றனர் . 
அரசன் : 

ஆகா ! நரசிம்மா ! ஏன் அழுகின்றனை ? இவர் 
கள் எனது குழந்தைகளாயிருப்பார்களாயின் எனது 

பாக்கியமே பாக்கியம் . 
நரசிம்மவீரன் : - சுந்தா னென்னும் பெயரைக் கொண்ட 

இவனே முதற்புதல்வன் . மற்றவனாகிய இளையோன் 
சந்திரனெனும் பெயரையுடையான் , இவர்களை யான் 
களவாடிச் சென்றபோது , இவர்களின் அன்னையால் 
தயாரிக்கப் பெற்ற ஓர்வினோத அங்கி இவர்கள் மீது 
17 
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மையென 


மென்று 


மச்சம 


எனது 


போர்த்தப்பெற்றிருந்தது . 

அதை மிகவும் பத்திர 
மாய்க்காப்பாற்றி வைத்திருக்கின்றேன் . இதை உண் 

உறுதிப்படுத்துவதற்கு இவவங்கியைப் 
பார்க்கவேண்டு 

கட்டளையிடுவீர்களாயின் 
காண்பிக்கின்றேன் . 
அரசன் : - அடே ! நரசிமமா ! எனது மூத்த புதல்வனாகிய 
கந்தரனுடைய கழுத்தில் ஓர் மச்சமி 

மச்சமிருந்ததாய் ஞாபக 
மிருக்கின்றது . அதைப் 

பார்ப்பேபோம் -- சுந்தரா ! 
அருகிலவா. 
நரசிம்மவீரன் : ஆகா ! அந்த அடையாளம் இதோ இருக் 

கின்றது , பாதத்களா ? அப்பபொருளாகிய இவ் 
வியற்கை 

மொழிக்கு சாக்ஷியா 
யமைந்தது . 
அரசன் : - ( பெரும குதூகலத்துட 

டன் ) 

என்ன 
எனது பேரானந்தம் ? ஒர் மாது ஓர் சமயத்தில் ஓர் 
குழந்தைக்குத் தாயாவள் . ஒரே காலத்தில் 
விலையிலா மாணிக்கங்களாகிய மூன்று குழந்தைகளைப் 
பெற்றேன் . எ ! எனது உயிரை யொத்த செல்வர்காள் ! 
சமீபத்தில் வலது என்னைத்தழுவுங்கள் .-- ( அவர்களை 
யனைத்தவாது சிரித்துக்கொண்டு ) கண் மணி ! சுந்த 
பாங்கி இதனால் உனக்குத்தான் நஷ்டம் . இவ்விராஜ் 

ஜியபாரம் நினக்கில்லையாயிற்று . 
சுந்தராங்கி : - (சந்தோஷத்துடன் ) இல்லை இல்லை . பிதா ! 

இதனால் எனக்கு இரண்டு புதிய உலகங்கள் கிடைத் 
தன .-- ஆகா ! என தரிய சகோதரர்காள் ! தெய்வமே 
நம்மை இதற்கு முன்னர் சந்திப்பித்தது . அப்பொழுது 
யான் ஒருவளே உண்மையைத் தெரிவித்தேன் . நீங் 
கள் பொய் புகன்றீர்கள் . 


ஆகா ! 
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சுந்தரன் : -- (திகைத்து " எவ்விஷயத்தில் பொய்யுரைத் 

தோம் . இனிய சகோதரி ! 
சுந்தராங்கி :-(சிரித்துக்கொண்டு ) நீங்கள் உண்மையில் 

எனது சகாதரர்களாதலின் , யான் உங்களை அப் 
பொழுது சகோதரர்களென்றழைத்தது சரியானது . 
உங்களுக்கு பான் சகோதரியாயிருக்க , என்னை நீங்கள் 

சகோதரனென்றழைத்தது தவறல்லவோ ? 
அரசன் : 

ஆகா ! நீங்கள் கூட இதற்கு முன்னர் சந்த 
தீர்களோ ? 
சந்திரன் : - " ஆம் ! சந்தித்தோம் பிதா ! ” 
சுந்தரன் : - " முகலிற் சாதித்த பொழுதே ஒருவர் பாமிலா 

ருவர் பெருவாஞ்சையைக் கொண்டனம் . கடைசி 

யாய்ப் பிரியுமவரை அவ்வாறே இருந்தனம் . 
அரசன் - இரத்தக்கலப்பின் கவாசசி இல்லாமற்போமோ ! 

கம்பையறியாபலே பிரிய முண்டாமீன் றோ ! ஆகா ! 
என்ன எனது பாக்கியம் ! என்ன எனது பிரம்மானந 
தம் ! அதற்கு எல்லையே இல்லை . உங்கள் ஒவ்வொரு 
வரது வரலாறுகளையும் சாவகாசமாய் விரிவாய்க் கேழ்க்க 
வேண்டும் . இப்பொழுது பிணிக்கப்பட்டு நமது முன் 
னர் கொசைப்பெற்றிருப்பவரைத் தவிர மற்றையோர் 
யாவருக்கும் பேரானந்தமே. அவர்களும் நம்மால் சந் 

தோஷபபடட்டும் . அவர்களை விட்டுவிடுங்கள் . " 
சுந்தராங்கி : -- ( புன்சிரிப்புடன் பராக்கிரமபாகுவை நோக்கி ) 

" என தரிய எஜமானரே ! யான் இன்னம் உங்களிடத் 

தில் ஊழியம் செய்யட்டுமா ? 
பராக்கிரமபாகு :-(சந்தோஷத்துடன் ) உனக்கு மங்கள 

முண்டா கட்டும் . நீ நீடூழி உனது காதலனுடன் இனிது 
வாழ்வாயாக . 
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அரசன் : - ஐயோ ! கடைசியில் என்னைக் காப்பாற்றிய 

அந்த எளிய போர்வீரனைக்கண்டோரில்லையே ! அவனி 
ருந்திருப்பின் அவன் எதைக் கேட்கின்றானோ அதை 

அக்கணமே தரத் தயாராயிருக்கின்றேன் . " 
மதிவதனன் : - " மேன்மை தங்கிய அண்ணலே ! அவ்வாறு 

யானே வந்தேன் , யான் சமயோசிதமாய் வேஷம் 
பூண்டு வந்து போர் செய்தேன் .-- அடே சூரசேனா 
உண்மையைத்தெரிவி --யான் உன்னை வென் 

வீழ்த்திக்கொல்லும் சமயத்திலிருக்கவில்லையா ” ? 
சூரசேனன் :-( மதிவதனன் காலில் விழுந்து ) " இதோ 

இன்னொருமுறை உமது கால்களில் விழுகின்றேன் . 
முன்பு உமது பலத்தினால் விழுந்தேன் . இப்பொழுது 
என்னுடைய மனோபாதையைப் 

பொறுக்கலாற்றாது 
விழுகின்றேன் . என்னைக் கொன்றுவிடும் . இதேர 

இரண்டு மோதிரங்களையும் பெற்றுக்கொள்வீர் . 
மதிவதனன் :-( மோதிரங்களை வாங்கியவாறு ) " அடே சூர 

சேனா? எனது காலில் ஏன் விழுகின்றனை ? உன் மீது 
யான் சீற்றமுங்கொள்ளேன் . விரோதம் பாராட்டி 
உனக்கு யாதொரு பொல்லாங்குமியற்றேன் . இனியா 
யினும் பிறரெவரையும் இவ்வாறு வஞ்சியாது யோக் 
கியனாயிரு . திரும்ப இவ்வாறு பிறர்க்குத்தீமை புரிய 
நினைப்பையேல் . 

மறந்தும் பிறன்கேடு சூழற்க சூழி 

னறஞ்சூழுஞ் சூழ்ந்தவன் கேடு 
என்றவாறு அது உனக்கே துன்பமாய் முடியும் . 
அரசன் :-(சந்தோஷத்துடன் ) “ ஆகா , எனது 

மருகனது 
மேன்மைக்குணமே குணம் : - ஏ மந்திரி ! தேவாலயங் 
களிலெல்லாம் விசேஷமாய்ப் பூஜை அலங்காரம் ஊர் 
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வலம் , நைவேத்தியம் முதலியவற்றை ஈ..த்துவாய் . 
ஈகரை முழுதும் இந்திரலோகமென்ன அலங்கரிக்கக் 
கடவாய். இன்றைக்கேஎனதரிய சுந்தாங்கியை மதி 
வதனனுக்கு மணம்புரிவிக்க வேண்டும் : - யாவரும் 
அரண்மனைக்கு விமரிசையாய்ச் செல்வோம் வாருங் 


கள் . 


மதிவதனன் சுந்தராங்கி இருவரும் கைகோர்த்துக்கொண்டு 

ரசபா - சாமராஜ இந்திரா ) 
தேவர் தேவாயீசா வுள்னைப்போற்றினோம் . 
( 1 ) நாவினாலுந்தன் புகழ் - நவிலலுமாமோ நாதா 
பாவியரெம்மை வந்தாளுவாய் 

( தேவர் ) 
( உ ) வேதங்கள் கண்டிடா விமலனே யுந்தன்பாதம் 

வேண்டினோம் பிற வேண்டோம் யாம் (தேவர்) 
(ஆதிமூலப்பொருள் தனக்கடியேனது வந்தனம் 

என்ற நோட்டின் வர்ணமெட்டு ) 
( 1 ) ஆதியந்தமாகி நின்ற சோதி யண்ணல் வாழவே 

நீதியாவும் வேதம்நாலும் நீடுநின்று வாழவே 
( 2 ) பூமியாவும் நேமியொன் றிலாளுகின்ற பூபனுந் 

தீமையின்றி நேமம் நின்று சேமமிஞ்சி வாழவே ( ஆதி ) 
(யாவரும் அரண்மனைக்குச் செல்லுதல் , பிறகு சுந்த 
ராக்கியை மதிவதனனுக்கு வெகு சம்பிரமத்துடன் 

திருமணம் புரிவித்தல் ) 


( ஓம் சுபமஸ்து ). 
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